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前言

Humanities in English

培养人文素质　成就国际通才

若想精通一门语言，没有对其文化背景的深入了解恐怕永远难登大雅之堂。在全球化日益成为国际主流的今天，英语作为西方文化头牌语言的重要性已日益凸显——今日世界，恐怕在地球上的任何角落，人们都可以用英语问路、用英语聊天、用英语购物、用英语交友、用英语在跨文化间作深度交流。

正如许多西方人热切地想了解中国文化一样，中国的英语学习者对西方文化及人文的了解也处于热切的需求中。是的，如果对西方的历史、文学、艺术、宗教、哲学没有一个最基本的了解，就连好莱坞大片想要看懂都会成为一个问题；而西方文化贡献给社会的普世价值恰恰是它深厚的人文传统及“民主、自由、博爱”等现代理念，不了解这些，则与任何稍有层次和品位的西方人的交流都将难以顺畅。

另一方面，国内的英语学习及爱好者如再停留在日常生活的English In General的层次上，将难以适应深度沟通和交流的需要，因此，对专业英语及文化背景的深入了解及学习将是提升英语能力的必由之路。有鉴于此，我们编写了本套丛书——《人文英语双语读物》，为读者奉上原汁原味的人文阅读精华，其或选自原典正文、或选自专业教材、或选自网络热帖，由精研此业者掇菁撷华，辑录成册，希望能帮助读者在学习英语的同时又能品味西方文化的独特魅力。

读万卷书行万里路，在我们无法踏上万里之路以愉耳目的时候，我们可以用阅读来滋养心灵，拓展人生版图。于某一日午后，抛开世俗的纷扰，挑一静谧之处，一杯香茗，几卷书册，品文化，长知识，学英语，在书页和文字之间触摸大千世界的真谛，在阅读中将知识内化成自己的修养，此为人生至乐。

文化共语言同飞，思想与阅读共舞。让我们的目光穿越时光穿越语言，在原汁原味的英语阅读中品味人类文明共有的人文素质、人文素养、人文情怀、人文理念……并在此过程中成就自己的文化修养及完美人生。


第一章　特色城市——解读历史灵魂笼罩下的欧洲文明

历史是城市的灵魂，建筑是城市的要素。欧洲人崇尚自己的历史，一座城市建筑往往代表着一种文化，见证着一段历史。历史的延续性成了欧洲城市骄傲的资本。欧洲的城市，无论是大都市，还是小城镇，对空气、空间和卫生的追求，达到了历史与现实的统一，建筑与文化的统一，生态与环境的统一，美丽与内涵的统一。


 1.London：The Olympic City and the Fashion City　伦敦——奥运之城，时尚之都

London, the capital of Britain, is a city full of art and history, an important political center and a fashion city, a huge financial market place and a cosmopolitan capital. The city is made up of a"collection of villages"，each area with its own character and community.It is also one of the Olympic cities in history, the site for Olympics for three times.

英国首都伦敦是一座艺术气息和历史氛围浓郁的都城，重要的政治中心和时尚之城，巨大的金融市场和国际化大都市。这个城市是一个“乡村集散地”，每个地方都有自己的特色和社区。它还是历史上的奥运之城，曾经三次举办奥运会。
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2012年伦敦奥运会主会场——伦敦碗

●The Birth, Development and Olympic Glory of the Historical City　历史之城的诞生、发展与奥运荣光

The name"London"is derived from"Londinium"in Celtic. In 43AD, the Celtic invaded Britain, and built a bridge across the Thames River.After they found it a favorable geographical location, they added a port.In 50AD, the Roman merchants built a town nearby the bridge.So London was born.

Since 1801，London has become the world's largest city because of its superior achievements in politics, economy, culture, entertainment, science and technology. London is not only the British political center, but also the headquarters of international organizations.London is a diverse city.Its people are from all over the world, with a plurality of race, religion and culture.There are more than 300 languages used in the city.London is the world's largest financial center, the world's most important economic centerand the world famous tourist resort, with numerous attractions and museums.

London is by far the host city of the most Summer Olympics and the first city to host Summer Olympics for three times in history. The first time is 1908 Summer Olympics, the second is 1948 Summer Olympics and the third is 2012 Summer Olympics.

“伦敦”这一名字是来自凯尔特语的Londinium。公元43年，凯尔特人入侵英国，之后他们修建了一座跨越泰晤士河的桥梁，接着他们发现这里有利的地理位置，又修建了一座港口。公元50年前后，罗马商人又在桥边兴建了一个城镇，伦敦由此而诞生。

从1801年起，伦敦因其在政治、经济、人文、娱乐、科技发明等领域上的卓越成就，成为全世界最大的都市。伦敦不仅是英国的政治中心，也是国际组织总部的所在地。伦敦是一个多元化的大都市，居民来自世界各地，多元化的种族、宗教和文化，城市中使用的语言超过300种。伦敦也是全球最大的金融中心，世界上最重要的经济中心和世界闻名的旅游胜地，拥有数量众多的名胜景点与博物馆等。

伦敦是迄今为止举办夏季奥运会次数最多的城市，也是历史上首座三度举办奥运会的城市，第一次：1908年伦敦奥运会；第二次：1948年伦敦奥运会；第三次：2012年伦敦奥运会。

●The Fashion Capital and the Shopping Paradise　时尚之都与购物天堂

In 2011，London beat Paris of France, New York of America, becoming the real fashion capital of the world. It was partly caused by the wedding of Will and Kate.However, London is worth the name of fashion with a long history.It is the first choice for fashion shopping.

London is a shopping paradise. There are a variety of commodities, from expensive luxury goods to cheap popular ones, from high-tech computer products to handicraft ones.There are many

highly unique shopping districts in London. Some areas are the collecting and distributing centers of a commodity.Others are selling all kinds of goods.

The Oxford Street is an important shopping street in London. There gathered more than 300 world brand stores and large shopping malls.Selfridges, the representative of fashion and edgy, appears in the starting point of the street, near the Triumphal Arch subway station.There are also large flagship stores of Nike Town and Topshop, public fashion brand shops of Zara and MUJI, and so on.Those shops of care-free styles for young people are also very conspicuous.This shopping street is known as Europe's busiest street.

2011年，伦敦一举击败法国巴黎和美国纽约，成为真正的全球时尚之都。其部分原因也是因为威廉王子和凯特王妃的大婚，但是伦敦是一个名副其实的历史悠久的时尚之都，也是时尚购物的首选地。

伦敦是一个购物天堂，从昂贵的奢侈品到经济实惠的大众化商品，从高科技计算机产品到手工艺品，都可以在这里找到。伦敦有许多自成一格的购物区，有些地区专门是某项商品的集散地，有些地区则是五花八门。

牛津街是伦敦重要的购物街，超过300家的世界品牌店及大型商场云集于此。在街的起点、靠近地铁凯旋门站的地方，就能看到时尚前卫的代表塞尔福里奇百货公司。还有耐克城、拓扑肖普的大型旗舰店，扎拉、无印良品等大众时尚品牌店。那些面向年轻人的随意轻松风格的店铺也很引人注目。这条购物街被誉为“欧洲最繁忙的街道”。

●Human Landscape of Historic Significance　具有历史意义的人文景点

London—the capital of England, is a racial, religious and cultural melting pot. The antiques and art treasures from every country as well as numerous exhibitions and performances can make you travel around the world within London.

伦敦——英国的首都，一座种族、宗教与文化的大熔炉。来自各个国家的古董和艺术珍品、不计其数的展出表演，让你不出伦敦便环游世界。

Millennium Wheel：The London Eye　千禧之轮——伦敦眼

The London Eye is a giant Ferris wheel situated on the bank of the Thames River in London, England. The entire structure is 135 meters tall and the wheel has a diameter of 120 meters.It is the tallest Ferris wheel in Europe, and the most popular attraction in the United Kingdom, visited by over 3.5 million people annually.When erected in 1999 it was the tallest Ferris wheel in the world, until surpassed first by the 160 m Star of Nanchang in 2006 and then the 165 m Singapore Flyer in 2008.
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美丽的伦敦都市夜景
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牛津街繁华一幕

The London Eye, or Millennium Wheel, was officially called the British Airways London Eye and then the Merlin Entertainments London Eye. Since 20 January，2011，its official name is the EDF Energy London Eye.London Eye was originally the temporary building for the 2000 celebration and would be removed after 5 years.But it was very popular to Englishmen and tourists.Therefore, the local city council decided to reserve the London Eye and protect it as a London landmark.

伦敦眼是个巨大的摩天轮，坐落在泰晤士河畔。总高度为135米，直径为120米。伦敦眼是欧洲最大的摩天轮，也是英国红极一时的旅游景点，每年的游客多达350万人。它于1999年开幕，曾经是世界最大的观景摩天轮，后来仅次于2006年新建的南昌之星与2008年建造的新加坡观景轮。

伦敦眼又称为千禧之轮，官方命名为英国航空伦敦眼，后来又叫默林娱乐伦敦之眼。2011年1月20日以后，官方称为英国电网伦敦之眼。伦敦眼本是英国为庆祝2000年的来临而兴建的暂时性建筑，原定5年后拆卸。不过它极受英国人及游客欢迎，当地市议会于是决定长期保留伦敦眼，并把它作为伦敦的地标进行维护。
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伦敦眼摩天轮

The Alternative Camden Market　另类的卡姆登市场

The Camden Markets are a number of adjoining large retail markets in Camden Town, often collectively named"Camden Market"or"Camden Lock". Among products sold on the stalls are crafts, clothing, bric-a-brac, and fast food.It is the fourth-most popular visitor attraction in London, attracting approximately 100，000 people each weekend.A small local food market that has operated in Inverness Street since the beginning of the 20th century has lost stalls since local supermarkets opened, and this market retains only three fruit and vegetable stalls（which are closed on Sundays），in addition to stalls for other products.Since 1974 a small weekly crafts market that has operated every Sunday near Camden Lock has developed into alarge complex of markets.The markets have a mixture of temporary stalls and fixed premises.The Camden Markets are becoming London's most famous flea markets, with the unexpected alternative goods.

卡姆登市场是坐落在卡姆登镇的一连串相邻的大型零售市场，这些市场通常集体命名为“卡姆登集市”或“卡姆登劳克市场”。摊位上的产品中包括工艺品、服装、装饰品和快餐。这里是伦敦第四大受游客欢迎的景点，每个周末都要吸引将近10万名游客。这是局限于弗内斯街一代的小型地方食品市场，自从20世纪初当地超市开业以来，已经失去了原有的摊位，这个集市仅存三个水果和蔬菜摊位（星期日不营业），以及少许其他摊位。自1974年以来，在卡姆登劳克市场附近开设了一个小型的每周工艺品市场，现已发展成为一个大型的综合市场。里面有临时摊位，也有固定处所。如今的卡姆登市场已经成为伦敦最著名的跳蚤市场，这里有让人意想不到的另类商品。
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卡姆登市场

Notting Hill：The Fairy-tale Love Journey　诺丁山——童话般的爱情之旅

Notting Hill is close to the north-western corner of Kensington Gardens, in the Royal Borough of Kensington and Chelsea. It is a cosmopolitan district known as the location for the annual Notting Hill Carnival, and for being home to the Portobello Road Market.Notting Hill has a contemporary reputation as an affluent and fashionable area；known for attractive terraces of large Victorian townhouses, and high-end shopping and restaurants.However, Notting Hill is like a cultural melting pot.All races gather here, whether the rich or the poor.The two personsof different background also can attract each other.There appear different love stories every day, and the most wonderful one is"Notting Hill".

The story of"Notting Hill"is as follows：William Thacker lives near Notting Hill in West London. He owns a travel bookstore.His business is stagnant, he has the roommate from hell, and since his divorce, his love life is completely non-existent.Anna Scott is an American movie star, whose actions attract the world's attention.One day, they meat each other.William feels awfully guilty for having spilled a cup of drink on Anna and invites Anna to his home to clean her clothes.Then the two person start a fairy-tale love journey.

诺丁山靠近肯辛顿花园的西北角，位于肯辛顿-切尔西皇家自治区。这是一个世界各地居民混居区域，以一年一度的嘉年华会和波特贝罗路跳蚤市场所在地而著称。诺丁山因它的富裕和时尚而红极一时；它以大型的维多利亚联排别墅和高档商场餐馆而著称。然而，诺丁山像个文化大熔炉，各色人种齐聚一堂，有富人也有穷人，不同背景的两个人也能互相吸引，在这里，每天都上演着不同的爱情故事，而最精彩的当属《诺丁山》。

《诺丁山》的故事如下：威廉·萨克住在伦敦西部的诺丁山，拥有一家旅游书店。他的生意状况很不好，同屋的室友令人无法忍受，离婚后爱情生活也是一片空白。安娜·斯科特是美国的电影明星，她的一举一动都受到全世界的关注。有一天，这两个人相遇了，威廉不小心把一杯饮料泼在了安娜身上，他很愧疚，所以请安娜到他家里把衣服清洗干净，两人由此展开了一段童话般的爱情之旅。

British Museum：A Museum of World History　大英博物馆——装着世界历史的博物馆

The British Museum is the world's oldest and grandest comprehensive museum, and one of the world's largest and most famous museums. It is on the Great Russell Square in the north of New Oxford Street, London, England.It was founded in 1753 and was officially open to the public on January 15，1759.The admission of British Museum is free, because theBritish Government supports people to understand the history.

The British Museum is currently divided into 10 branches and they are the Ancient and Recent Mideast Museum, the Coinage and Commemorative Coins Museum, the Egyptian Museum, the National Museum, the Greek and Roman Museum, the Japan Museum, the Medieval and Modern Europe Museum, the Oriental Museum, the Prehistoric and Early Europe, Printmaking and Sketching Hall and the West Asia Hall. Among them, the collections in the Egyptian Museum, the Greek and Roman Museum and the Oriental Museum are the most compelling, while the Chinese collectibles accounted for most of the collections.
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《诺丁山》精彩剧照

Jani's Book of the Dead is the greatest treasure of the British Museum. This is a painting on the papyrus, dating back 3200 years ago.It is 24 meters long in total.There are 60 chapters which describe the mantras and agreements needed for the dead in the afterlife for eternal life.Jani was a real person and this painting was buried with Jani.The British Museum is also famous for its library, because it was originally Sir Hans Sloane's private library.Later, George IV king of England also donated a large number of books.There is a main site for Marx to collect information and write his immortal work Das Kapital.Many visitors came to see Marx's seat in that year.

大英博物馆是世界上历史最悠久、规模最宏伟的综合性博物馆，也是世界上规模最大、最著名的博物馆之一。它成立于1753年，位于英国伦敦新牛津大街北面的大罗素广场，1759年1月15日起正式对公众开放。英国政府为了鼓励市民了解世界历史，所以对公众免费开放。
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大英博物馆内部图

目前，大英博物馆分为10个分馆，分别是古近东馆、硬币和纪念币馆、埃及馆、民族馆、希腊和罗马馆、日本馆、中世纪及近代欧洲馆、东方馆、史前及早期欧洲、版画和素描馆以及西亚馆。其中以埃及文物馆、希腊罗马馆和东方馆的藏品最引人注目，而中国的藏品则是占据了绝大部分。

《亚尼的死者之书》是大英博物馆镇馆之宝。这是距今3200年前的画在草纸上的画。全长24公尺，用长达60章的篇幅，描绘死者在来世获得永生所需的咒文和约定事项。亚尼是个真实存在的人物，这幅画是亚尼的陪葬品。大英博物馆还有著名的图书馆，因为之前大英博物馆是汉斯·斯隆爵士捐赠的私人图书馆，后来的英王乔治四世又捐赠了大量书籍。这里是马克思为他的不朽之作——《资本论》收集资料和写作的主要场所，许多游客都喜欢来参观马克思当年常坐的座位。

Big Ben, Today's Elizabeth Tower：A Symbol of the United Kingdom大本钟，如今的伊丽莎白塔——联合王国的象征

Big Ben is the symbol of London and England. In 1859，it wassupervised by Benjamin, the Works Minister.Ben is the nickname of Benjamin."Big Ben"is the clock in the Palace of Westminster, in a bell tower attached to the British Parliament Conference Hall.The circular clock dial around the tower is a traditional London landmark. Big Ben is huge and gorgeous, weighing 13.5 tons.
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大本钟

Since 1859，Big Ben began to timekeep for the City of London, and sounded once each hour based on GMT. The sound was sonorous and sweet.The daily news programs of the British radio and television all take the sound as a prelude.Big Ben is also the key place for the local people to celebrate the New Year.Similarly, on the Memorial Day, the sound of Big Ben is heard for 2 minutes of silence on the 11th hour of the 11th day of the 11th month.

On May 31，2009，Big Ben spent its 150th birthday. On June 2，2012，to commemorate Elizabeth II's 60 years on the throne of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Big Ben officially changed its name to Elizabeth Tower.

大本钟是伦敦市的标志和英国的象征。1859年，由当时的工务大臣本杰明监制，“本”是本杰明的昵称。“大本钟”是威斯敏斯特宫报时钟，在英国国会会议厅附属的钟楼上。钟楼四面的圆形钟盘，是伦敦的传统地标。大本钟巨大而华丽，重13.5吨。

大本钟从1859年就为伦敦城报时，根据格林尼治时间每一小时敲响一次，大钟发出的报时声，铿锵悦耳，余音袅袅。英国电台、电视台每天播放的新闻节目，都是以大本钟的报时声为前奏。大本钟还是当地人庆祝新年的重点地方，同样的，在阵亡将士纪念日，大本钟的钟声表示第11个月的第11天的第11个小时及2分钟的默哀开始。

在2009年5月31日，大本钟度过了它150岁的生日。2012年6月2日，为纪念大不列颠及北爱尔兰联合王国女王伊丽莎白二世登基60周年，大本钟正式更名为伊丽莎白塔。

Sherlock Holmes Museum：The Legendary Great Detective's Residence　福尔摩斯博物馆——传说中的大侦探旧居

The Sherlock Holmes Museum is a popular privately run museum in London, England, dedicated to the famous fictional detective SherlockHolmes. It opened in 1990 and is situated in Baker Street, bearing the number 221B by permission of the City of Westminster, although it lies between numbers 237 and 241，near the north end of Baker Street in central London close to Regent's Park.The museum is run by the Sherlock Holmes International Society, a non-profit making organisation.

The Georgian town house was formerly used as a boarding house from 1860 to 1936，and covers the period of 1881 to 1904 when Sherlock Holmes and Doctor Watson were reported to have resided there as tenants of Mrs Hudson. The arrangement and decoration in the Museum are based on the plots of the novel.It adds the authenticity to Holmes'residence.For example, many Holmes props are displayed in the study, such as the deerstalker cap, magnifying glass, pipe and gas lights.In addition, the tiles of Holmes'classic profiles covered the walls of the Beck Street subway station.There are also Holmes souvenir shops next to the Museum.
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伊丽莎白二世，一位和蔼的女王
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福尔摩斯博物馆
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影视中的大侦探福尔摩斯

福尔摩斯博物馆是英国伦敦一所大众喜爱的民办博物馆，是为小说人物名侦探福尔摩斯所建。1990年对外开放，注册地址是威斯敏斯特市贝克街221号B座，尽管它实则位于摄政公园附近的伦敦市中心贝克街北端237～241号之间。该博物馆是由福尔摩斯国际协会创办的非营利组织。

1860～1934年，这所格鲁吉亚城镇住房起先是用来出租的公寓。1881～1904年，小说人物福尔摩斯神探和华生医生都作为哈得逊夫人的房客居住在此。博物馆内的布置摆设都以小说中提及的情节为佐，更增添了福尔摩斯旧居的真实性。例如，书房中陈列许多福尔摩斯的道具，如猎鹿帽、放大镜、烟斗、煤气灯等。另外，地铁贝克街站的墙上满是福尔摩斯的经典侧面像瓷砖，博物馆隔壁也有福尔摩斯纪念品店。

Shakespeare's Globe：The Center of British Drama Art　莎士比亚环球剧院——英国戏剧艺术中心

Shakespeare's Globe is the center of the British drama art. It is a theatre especially for appreciating and studying the excellent work of Shakespeare and his contemporary writers.It was built in 1599 by Shakespeare's playing company, the Lord Chamberlain's Men, and was destroyed by fire on 29 June，1613.A second Globe Theatre was built on the same site by June 1614 and closed in 1642.A modern reconstruction of the Globe, named"Shakespeare's Globe"，opened in 1997 approximately 750 feet from the site of the original theatre.

The Globe Theatre is not only a theatre but also a place for art education and research. It is composed of three institutions：Globe Theatre—the professional troupe composed of international artists；Transworld Education—studying Shakespeare's play manuscripts and stage performances with the students of different ages；International Exhibition—the most extensive exhibition especially for Shakespeare and his contemporary writers.

莎士比亚环球剧院是英国戏剧艺术的中心，它是一座专为欣赏、研究莎士比亚及其同时代剧作家优秀作品的剧场。环球剧院位于英国伦敦，最初的环球剧场由威廉·莎士比亚所在宫内大臣剧团于1599年建造，1613年6月29日毁于火灾。1614年环球剧场重建，并于1642年关闭。1997年，一座现代仿造的环球剧场落成，命名为“莎士比亚环球剧院”，距离原来的剧院地址大约750英尺。

环球剧院不仅仅是一个剧场，还是一个艺术教育和研究的地方。剧院由三个机构组成：环球剧场——由国际艺人组成的专业剧团；环球教育——与不同年龄的学生共同研究莎士比亚的剧作手稿及舞台表演；环球展览——专为莎士比亚及其同时代剧作家而设立的涵盖面最广的展览。


2.Paris：The Paradise of Women　巴黎——女人的天堂

Paris is not only the capital and largest city of France but also the shopping paradise that can make women crazy. It is the place that women have been longing for.There is not only romance but also deadly temptation—fashion and perfume.
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环球剧院的一角

巴黎是法国的首都和最大城市，也是令女人痴狂的购物天堂，它一直是女人们向往的地方，这里不仅仅是浪漫，还有致命的诱惑——时装和香水。
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花园般美丽的巴黎景色

●The Origin of the Name of Paris, the Flower City　“花城”，巴黎的名字由来

Paris is located in the middle of the Seine River and the center of the Paris Basin. It is the world famous"artistic capital"and"romance capital"and a metropolis famous for prosperous and magnificent streets. It is called Flower City because there are not only many flowers but also variegated buildings, colorful cosmetics and dizzying fashions.

[image: figure_0024_0015]


夜色中的塞纳河

The city can trace its name back to the 2nd Century BC. There is a small island called Cite in the Seine River and its village was built by Parisii of Gauls.During the ancient Rome period, it was called Lutetia Parisiorum.In 307 AD, the Parisii made it the capital and named it Paris.The Parisii was a tribe that lived in hunting and fishing.The name of the tribe was from Par in Celtic, with the meaning of the boatman or sailor.The silver sailing is still made for Paris'city emblem.Even the fishermen proverb on the national emblem of France，"You can make it bump, but cannot make him sink"has a close relationship to the history of Paris.

巴黎位于塞纳河中游、巴黎盆地中心，是世界著名的“艺术之都”和“浪漫之都”，也是一个以繁华和富丽堂皇的街市著称的大都市。人们之所以称其为“花城”，是因为该城不仅花多，而且有五花八门的建筑物、花色繁多的化妆品和令人眼花缭乱的时装。

这个城市的名称，源于公元前2世纪，塞纳河中一个叫西岱岛的小岛，这个地方的村落是高卢族巴黎西人所建。古罗马时期，称这里为“巴黎西部落居住的琉提喜阿”。公元307年，巴黎西人以此为首府，始以“巴黎”为城名。巴黎西人是塞纳河流域以渔猎为生的部落，部族名称源于凯尔特语的Par，意思是“船夫”或“水手”。至今巴黎人仍以银色的帆船为市徽，法国国徽上的渔民谚语“能使它颠簸，不能使它沉没”，这都与巴黎市的发展史有密切的关系。

●Fashion Paris：A Dream Heaven for the Lives of Women　时尚巴黎——女人生活的梦想天堂

For women, Paris always has a special charm. It always holds women's minds and souls firmly forever.This is Paris.It has a variety of enchanting places, such as subways with a history of a century, luxurious andcomfortable buses, Eiffel Tower, Arc de Triomphe, Avenue des Champs-Elysees.It is naturally the reason of its extraordinary charisma.In addition, Paris is world famous for its beauty and fashion.The history of fashion is closely bound up with Paris.Until today, Paris'fashion style still has huge influence on the top fashion designers.Paris appointed fashion and perfume as its own special envoy.In order to make a perfect combination of the fragrance and the beauty, the fashion designers will make perfume match the dresses while creating clothes to add a bit of fragrance to the romantic city.Many fashion designers, perfume makers and artists like wandering in the streets of Paris to seek inspiration of creation.For all artists, Paris is a paradise for them to be engaged in the creation and struggle, leaving numerous touching stories.

[image: figure_0026_0016]


圣罗兰巴黎情窦香水
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2011年秋季巴黎时装周上的时装秀

对于女人来说，巴黎总有一种特殊的魅力，总是把女人的思绪乃至魂魄紧紧套住，直至永远。这就是巴黎。它拥有百年历史的地铁，豪华舒适的巴士，埃菲尔铁塔、凯旋门、香榭丽舍大街等种种令人梦牵魂萦的好去处，自然是这座城市不同凡响的感召力所在。此外，巴黎以她的美和时装享誉世界。时装的历史与巴黎紧密相连，直到今天，巴黎的时装风格仍对顶尖的时装设计师有着巨大的影响。巴黎将时装与香水任命为自己的特使，正因如此，为了让香气和美丽完美地结合，时装设计师们在创作时装的同时，还会调制与华服相配的香水，为这座浪漫之都增添一点芬芳气息。众多的时装设计师，香水制造者和艺术家，他们都喜欢漂泊在巴黎的街头，借以寻求创作的灵感。对于所有的艺术家，巴黎都是一片乐土，他们在这里创作与奋斗，并留下了无数动人的故事。
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埃菲尔铁塔

●The Unique Attractions Worth a whole Life's Lingering　让你一生流连的独特景点

Paris, representing Europe and even the world's most romantic style. Both the cultural connotation and the city buildings supply a feeling of elegant courage and charm.

巴黎代表着欧洲乃至世界最浪漫的风情。不论是文化内涵还是城市建筑，都让人感受到她那雍容华贵的气度风韵。

Eiffel Tower：The Observatory of the Capital　埃菲尔铁塔——法国首都的瞭望台

Eiffel Tower is an important attraction and prominent sign in Paris and France, and also a masterpiece of world architectural history. Eiffel is its designer's name.Eiffel Tower is an 1889 iron lattice tower located on the Champ de Mars in Paris, France.The design is new and unique.It is one of the world's architectural masterpieces in the history of technology.The French love to call it"Iron Lady".It is one of the three well-known buildings in the west as well as the Empire State Building in New York and TV Tower in Tokyo.

Eiffel Tower covers an area of 1 hectare. Except that four feet are made of steel and slob, it is made up of steel with a total weight of 7000 tons.It has three observatories：the upper, middle and lower, which can accommodate thousands of people, with different views.People can enjoy the unique style of Paris urban panorama.On sunny days, you can see the beautiful scenery as far as 70 kilometers.

Eiffel Tower represented the specific period from the European classical tradition to modernism. It summed up a set of scientific, economic and effective method in the process of building, and showed the French whimsical romantic interest, artistic taste, innovative courage and sense of humor.

埃菲尔铁塔是法国和巴黎的重要景点和突出标志，也是世界建筑史上的杰作，以它的设计师的名字而命名。埃菲尔铁塔是巴黎战神广场上的镂空结构铁塔，建于1889年。铁塔设计新颖独特，是世界建筑史上的技术杰作，被法国人称为“铁娘子”。它和纽约的帝国大厦、东京的电视塔同被誉为西方三大著名建筑。

埃菲尔铁塔占地一公顷，除了四个脚是用钢筋水泥之外，全身都用钢铁构成，塔身总重量7000吨。它设有上、中、下三个瞭望台，可同时容纳上万人，三个瞭望台各有不同的视野，让人们领略独具风采的巴黎市区全景。每逢晴空万里，这里可以看到远达70公里之内的美妙景色。
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巴黎凯旋门

铁塔代表着当时欧洲古典主义传统向现代主义过渡与转换的特定时期。它在建筑过程中，总结出一套科学、经济而有效的方法，同时也显示出法国人异想天开式的浪漫情趣、艺术品位、创新魄力和幽默感。

The Arc de Triomphe：French Public Monuments　凯旋门——法国公众纪念碑

The Arc de Triomphe is one of the most famous monuments in Paris. It stands in the center of the Place Charles de Gaulle.The Arc de Triomphe honours those who fought and died for France in the French Revolutionary and the Napoleonic Wars, with the names of all French victories and generals inscribed on its inner and outer surfaces.Beneath its vault lies the Tomb of the Unknown Soldier from World War I.

The monument was designed by Jean Chalgrin in 1806 after the victory at Austerlitz by Emperor Napoleon at the peak of his fortunes. The monument stands 50 meters in height，45 m wide and 22 m deep.The large vault is 29.19 m high and 14.62 m wide.The small vault is 18.68 m high and 8.44 m wide.Its design was inspired by the Roman Arch of Titus.Its iconographic program pitted heroically nude French youths against bearded Germanic warriors in chain mail.It set the tone for public monuments, with triumphant patriotic messages.

凯旋门是巴黎最著名的纪念碑。它位于戴高乐广场中央。这座凯旋门是用来纪念那些在法国革命和拿破仑战争中为国捐躯的英雄，门里门外雕刻着所有法国胜战和将军的名字。拱门下方的墓中长眠着在第一次世界大战中牺牲的一位无名战士。

这座纪念碑是处于人生顶峰的拿破仑于1805年打败俄奥联军后，由建筑师让·沙勒格兰于1806年设计的。凯旋门高50米，宽45米，厚22米。大拱门高29.19米，宽14.62米；小拱门高18.68米，宽8.44米。它的设计灵感来自于罗马提图斯凯旋门。它的电影放映室专门放映一些英勇的身无护甲的法国青年决战身着锁子甲的日耳曼大胡子士兵的场景。它的基调是扮演公众纪念碑的角色，伴随着欢欣鼓舞的爱国主义思想。

Avenue des Champs-Elysees：The most Beautiful Avenue in the World　香榭丽舍大街——世界最美丽的街道

The Avenue des Champs-Elysees is a street in Paris, France. With its cinemas, cafes, luxury specialty shops and horse-chestnut trees, the Champs-Elysees is one of the most famous streets andone of the most expensive strips of real estate in the world.One of the principal tourist destinations in Paris, the lower part of the Champs-Elysees is bordered by greenery and by buildings such as the Theatre Marigny and the Grand Palais.The Elysee Palace is slightly to the north, but not on the avenue itself.Several French monuments are also on the street, including the Arc de Triomphe and the Place de la Concorde.The name is French for Elysian Fields, the place of the blessed dead in Greek mythology.It is known as"The most beautiful avenue in the world".

Every year on Bastille Day, the largest military parade in Europe passes down the Champs-Elysees, reviewed by the President of the Republic. Every year during Advent, Christmastide, and Epiphany, the Champs-Elysees Committee contribute for the Holidays seasons lighting of the Champs-Elysees.This generally occurs from late November until early January.The 2007 lighting of the Champs-Elysees was very successful, with lighting tubes which acted like snow falling from the trees.

香榭丽舍大街是法国首都巴黎的一条大道，因电影院、咖啡厅、豪华的专卖店和七叶树而成为最有名气的大街，以及全世界房产最贵的地带。香榭丽舍大街是巴黎主要的旅游景点之一，它的前半段被绿地和马里尼剧院及巴黎大皇宫等建筑包围着。香榭丽舍宫稍稍向北倾斜，但它自身不在大街上。这道街上还有几座法国著名纪念碑，其中包括凯旋门与协和广场。香榭丽舍的法语名字原意是希腊神话中圣人及英雄灵魂居住的冥界，被誉为世界最美丽的街道。

每年的国庆日，由共和国总统亲自检阅的欧洲最大的阅兵仪式会经过香榭丽舍大街。每年的基督降临节、圣诞季和主显节，香榭丽舍委员会都要在香榭丽舍大街上悬挂节日灯饰，这些工作通常是在11月末到1月初完成的。2007年的香榭丽舍灯饰干得非常漂亮，灯管闪闪，就像飘飘欲下的雪花。

Cannes：The Site for the Olympics in the Filmdom　戛纳——电影界的奥运会所在地

Cannes is a city located in the French Riviera. It is a busy touristdestination and host of the annual Cannes Film Festival.It is a commune of France located in the Alpes-Maritimes department.The city is also famous for its various luxury shops, restaurants, and hotels.With the 20th century came new luxury hotels such as the Miramar and the Martinez.The city was modernised with a sports center, street cars, a post office, and schools.Winter tourism gave way to summer tourism and the summer casino at the Palm Beach was constructed.
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冬季美丽的香榭丽舍大街

The city council had the idea of starting an international film festival shortly before World War II. The first opened on 20 September 1946，held in the Casino Municipal.Golden Palm is the supreme award in the Cannes Film Festival.In 1993，the Chinese film Farewell My Concubine directed by Kaige Chen won the top award.In 1997，Happy Together directed by Kar-wai Wong, the Hong Kong director, was selected in the competition part of the Film Festival.Kar-wai Wong won the Best Director Award, and became the first Chinese director to win it.

[image: figure_0032_0021]


戛纳小城风光

戛纳小城位于法国里维埃拉。这是一个繁忙的旅游目的地，也是每年一度的戛纳电影节的举办地。它位于滨海阿尔卑斯省的蔚蓝海岸地区的法国小镇。该市也以各种奢侈品商店、餐馆、酒店而著称。20世纪时，又涌现了一批新的豪华酒店，如米拉玛和马丁内兹大酒店。这座小城被体育中心、街车、邮局和学校装点得越来越具有现代化。现在，冬季旅游为夏季旅游让道了，因为棕榈海滩上的夏季赌场已经落成。

在第二次世界大战爆发前不久，该城市的市议会萌发了开办一个国际电影节的念头。1946年9月20日，第一届国际电影节在市政赌场召开。“金棕榈奖”是戛纳电影节至高无上的大奖。1993年，陈凯歌导演的中国电影《霸王别姬》获金棕榈奖。1997年，香港导演王家卫执导的电影《春光乍洩》，入选影展竞赛部分，王家卫夺得最佳导演奖，成为首位获得此奖的华人导演。


3.Barcelona：The World-renowned European Flower　巴塞罗那——名扬四海的“欧洲之花”

Barcelona, the ancient city of art, enjoys the name of"European flower"in the world. Located in the northeast Mediterranean coast of Spain, it is the gateway to the Iberian Peninsula.

古老的艺术之城巴塞罗那，享有“欧洲之花”的美誉，位于西班牙东北部地中海沿岸，是伊比利亚半岛的门户。

●The Famous Spanish Culture City　著名的西班牙文化城

Barcelona is located in the northeastern Spain, north to France, close to the Mediterranean in the southeast. It is the Mediterranean's largest port, and Spain's most famous cultural city and tourist destination.

It is beautiful, with pleasant climate, monuments all over the urban. The Gothic, Renaissance-style, Baroque-style architectures and modern buildings stand in contrast to each other.Its famous Gold Coast and romantic human environment attract numerous tourists.

The graffiti art of Barcelona is also very famous. These works reflect the Spanish personality of freedom, ebullience, treason and easy informality.Walking along La Rambla Street, the famous pedestrian street in Barcelona, you could see artists from all over the world, so you hardly feel boring and tedious.

Barcelona also has hosted two World Expos in 1888 and 1929 and laid the foundation for its take-off. In 1992，Barcelona hosted successfully the 25th Olympic Games.It made Barcelona well known to the world.

巴塞罗那坐落在西班牙的东北部，北邻法国，东南部濒临地中海，是地中海沿岸最大的港口，这里也是西班牙最重要的文化古城和最著名的旅游胜地。

这里风光秀丽、气候宜人、古迹遍布，哥特式、文艺复兴式、巴洛克式建筑和现代化楼群相互辉映。这里还有著名的金色海岸和充满浪漫的人文环境，吸引着无数的游客。
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巴塞罗那好风光

巴塞罗那的涂鸦艺术也非常著名。这些涂鸦作品反映了西班牙人的自由、奔放、叛逆、不拘小节的个性。走在巴塞罗那著名的步行街——兰布朗大街上，随处可以看到世界各地的流浪者和艺人，让人很难有无聊和乏味的感觉。
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巴塞罗那涂鸦艺术

巴塞罗那还曾经承办过1888年和1929年两届世博会，为城市的腾飞奠定了基础。1992年，巴塞罗那市又成功主办了第25届奥运会，这更使巴塞罗那市名扬四海。

●The Legendary Stories about Love　与爱有关的传奇故事

On the Sensors Square in Barcelona, there is a musical fountain, called Font de Canaletas. According to legend, if you drink the spring water, you will be able to return to Barcelona with your lover to continue your trip in Spain one day.This is the agreement with God.
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圣尔威斯广场上的卡纳勒喷泉

In the outskirts of Barcelona, there is a church called St. Pons Church, which carries another beautiful legend.In the legend, it was a temple of love.The angel in charge of human love is guarding the church.She sincerely wishes that when they came and set a lifetime contract of love with the God, the couples will be forever engraved the symbol of love and keep their promise of"Taking your hand, living to old age together".

在巴塞罗那的圣尔威斯广场上有一座音乐喷泉，叫做卡纳勒喷泉。传说，如果喝了卡纳勒喷泉的泉水，有朝一日，一定能和心爱的人一起重返巴塞罗那，继续西班牙之旅。这是与神的约定。

而在巴塞罗那的郊外有一座圣·庞斯教堂，它承载着另一个令人向往的美好传说，传说中，那是个爱情圣殿，掌管着人间爱情的天使守护着这个教堂，她会真心地祝福来到这个爱情圣殿的情侣，在他们彼此和上帝定下终生相爱契约的那一瞬间，会被永远地刻上爱情的记号，共同守护着“执子之手与子偕老”的爱情誓言。

●The Attractions with Historical Accretion and Cultural Heritage　集历史沉淀与文化传承于一身的魅力景点

Barcelona is the birthplace of Catalonia culture. It becomes many tourists'destination because of its numerous historical buildings and cultural sites.

巴塞罗那是加泰罗尼亚文化的发祥地，因其众多历史建筑和文化景点成为众多旅游者的目的地。

Temple Expia　圣家赎罪堂

It is a landmark of Barcelona and also the masterpiece of Gaudi, a famous architect. It contains three magnificent facades：birth, death and glory.The various scenes in the Bible appear one by one as vivid pictures in the entire building.The light which had played a very important role to Gaudi's secular buildings got the symbol of meaning here.The East is the place where the sun rises, and the starting point of people accepting the first ray of sunshine and obtaining salvation.

圣家赎罪堂是巴塞罗那的标志性建筑，也是著名建筑师高迪的代表作。教堂共设有三座宏伟的立面：诞生、死亡和荣耀。《圣经》中的各个场景在整个建筑中如同图画一样逐幅展现，栩栩如生。在高迪世俗建筑中起到非常重要作用的光线在这里有了象征的意义：东方是太阳升起的地方，也是人们接受第一缕阳光和获得拯救的起始点。

Park Guell　居埃尔公园

In 1900，Earl Guell commissioned Gaudi to design a middle-class suburban residential location in the northern outskirts of Barcelona. The residential plan did not come true, but it was built into a park called Park Guell.

Gaudi designed the two-story house for the guard and the office at the entrance of the park. Into the park, a big step of a unique shape leads the people to a multi-pillar hall, followed by the ancient Greek-style theaters.It continues to lead the people onto the roof terrace above the multi-pillar hall.The terrace is broad, over 30 meters wide and deep, surrounded by the parapet and chairs.It is a good place for visitors to stroll, rest, walk and dance.
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圣家赎罪堂

The buildings in Park Guell are the representatives of Gaudi's works at maturity. The strange little towers, regular columns, and the winding pattern expressed his aesthetic ideas fully.

1900年，居埃尔伯爵委托高迪设计一个中产阶级的市郊住宅区，地点在当时巴塞罗那市区北郊。这个住宅区计划没有实现，却建成了一个公园，这就是居埃尔公园。
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居埃尔公园的特色建筑

公园入口处有高迪设计的门卫和办公用的两座小楼。进园之后，一条造型别致的大台阶把人引向一个多柱大厅，大厅后面接着古希腊式的剧场。大台阶又继续把人引上多柱大厅上的屋顶平台。平台广阔，宽深各30多米，周围有矮墙和坐椅，是游人闲逛、休息、散步和跳舞的好去处。

居埃尔公园中的建筑是高迪创作生涯成熟时期的代表作，怪异的小塔和规整的柱子，以及蜿蜒曲折的图案，充分地表现了他的美学思想。

Gold Coast　黄金海岸

If there is a heaven in the world that can catch men's attention, it must be Barcelona. In this southern European resort, the beach full of bikini girls is the best place for people to nostalgia.The Catalan girls seem to be born with all the essential elements of female beauty, in addition, they also have the unique Catalan nation passionate whose beauty is filled with vitality and joy.

The long coastline is covered with a unique footpath made of colorful slabstones. It is separated from the charmful blue only by a romantic golden sandy beach.There is stone seat facing the sea which is only for two persons, highlighting the Barcelonans'tender like water outside of the passion.

Take a look at the golden sandy beaches, white waves, green water and deep blue sea, the heart seems to rise and fall like the waves. The sun touches the piece of the landscape generously, the warm and wet sea breeze blows the face, and the visitors can't bear to leave here.

有人说，如果世界上有一个吸引男人眼球的天堂，那一定是巴塞罗那。在这个南欧度假胜地，挤满比基尼女郎的海滩是最让人留恋的地方。加泰罗尼亚的姑娘似乎天生就具有了所有女性美丽的必备要素，此外，她们还拥有加泰罗尼亚民族特有的热情奔放，她们的美是一种洋溢着活力和快乐的美。

长长的海岸线铺着一条别具一格的彩色石板人行路，与惹人心醉的蓝色海洋仅隔一条浪漫迷人的金色沙滩。每隔一段路都有仅供情侣两人面向大海的石头坐椅，凸显了巴塞罗那人激情之外的柔情似水。

金黄色的沙滩、白色的波浪、绿色的海水、深蓝色的海洋，心潮随着海浪起伏，夕阳慷慨地抚摸着这片景色，温暖湿润的海风吹在脸上，让人不忍离去。

●A Variety of Entertainments　丰富多彩的娱乐生活

Barcelona is known as one of the true gathering cities of Europe. Friday night and Saturday night are the city's most active time.The city has a variety of recreational activities, including opera, ballet and many wonderful concerts.The International Music Festival held in October each year is a world music event.The local Zelda's Garden Dance and guitar songs are the world famous folk songs and dances.The Rose Show and International Fair in April each year are very attractive.
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巴塞罗那的黄金海岸

Besides, you can also enjoy shopping and delicacies. Shopping in Barcelona, you must visit the famous Las Ramblas boulevards lined with many unforgettable fine shops.There are British stores in the Catalonia Square, a must-visit place for shopping.The main local dishes include Spainish Smoked Duck Pear, Cooked Lobster Chicken, Braised Rabbit Snail and so on.Judias con butifarra is a unique local cuisine of Barcelona, a kind of delicious food made up of little white beans and sausages.Barcelona also produces grape wine, some of the regions specialized in the production of high-quality wine are known as the"cellar".There are many small pubs in the Las Ramblas street.
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兰布拉大道的景象

巴塞罗纳被誉为欧洲的一座真正的聚会城市，星期五和星期六的夜晚是城市最活跃的时刻。城里有丰富多彩的娱乐活动，包括歌剧、芭蕾舞和许多精彩的音乐会等。每年10月举行的国际音乐节是世界乐坛盛会，当地的萨尔达那舞、吉他歌曲是世界著名的民间歌舞。每年4月的玫瑰花展和国际博览会十分吸引人。

此外，你还可以享受购物之乐，品尝美食佳肴。在巴塞罗那购物，不可不逛著名的兰布拉大道，大道两旁有许多令人流连忘返的精致小店。在加泰罗尼亚广场，也有英国百货公司，是游客必到的购物之地。巴塞罗那的名菜主要有西班牙熏肉梨子煮鸭、龙虾煮鸡、兔肉蜗牛烩等。香肠煮豆子是巴塞罗那独特的地方菜，是用小白豆和香肠一起做成的美食。巴塞罗那还盛产葡萄酒，一些专门生产优质酒的地区被称为“酒窖”。兰布拉附近小酒馆林立。


4.Florence：The Birthplace of Renaissance　佛罗伦萨——文艺复兴的发源地

Florence is a city in central Italy, capital of the Tuscany region. It is a very famous artistic capital of the world, the center of European culture, the cradle of European Renaissance movement, the birthplace of opera and the world famous cultural tourist resort.

佛罗伦萨是意大利中部的一个城市，托斯卡纳区的首府。它是极为著名的世界艺术之都，欧洲文化中心，欧洲文艺复兴运动的发祥地，歌剧的诞生地，举世闻名的文化旅游胜地。

●The Poetic Alias and the Origin of the Renaissance　颇有诗意的别名与文艺复兴的渊源

It is"Florence"in English，"Firenze"in Italian and"FeiLengCui"in Chinese before. It means"the city of flowers"in Italian and its city flower and emblem is a purple lily."FeiLengCui"was firstly translated by Hsu Chih-Mo, the Chinese famous modern poet, far more poetic and colorful than the word"Florence".

Florence is a cultural city with a long history. According to legend, Florence was firstly built in the period of Kaiser in the Republic of Rome.In 59 BC, Florence became a colony of Rome, and was ruled by Babylonians.In the 13th Century, it became an important city in Italy because of the rapid development of the wool and textile industry.

In the 15th century, Florence was guarded by the Medici family, a localmagnate. The guardian lasted 300 years.The Medici family's crest also became today's city emblem of Florence.The 300 years of history of Florence from the 15th century to the mid 18th century, can be described to be closely bound up with the Medici family's rise and fall.

Florence's most glorious moment was the period of the renaissance. The Medici family had a strong love of art.Under its protection and support, there were lots of famous persons gathered in Florence, such as Leonardo da Vinci, Dante, Galileo, Rafael, Michelangelo, Tiziano, etc.They created a lot of buildings, sculpture and painting and literature works shining the light of the Renaissance.So Florence became the birthplace of the European Renaissance, as well as the center of European art, culture and thought.
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美丽的佛罗伦萨远景
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中国现代著名诗人徐志摩

英语Florence，意大利语Firenze，以前汉语曾译为“翡冷翠”。意大利语的直译为“百花之城”，市花以及标志是一朵紫色的百合。“翡冷翠”由中国现代著名诗人徐志摩首译，比另一个译名“佛罗伦萨”来得更富诗意，更多色彩。

佛罗伦萨是一座具有悠久历史的文化名城。传说，佛罗伦萨最早兴建于罗马共和国恺撒在位时期，公元前59年，佛罗伦萨成为罗马的殖民地，后又被伦巴第人统治。13世纪时，因羊毛和纺织业的迅速发展而崛起，成为当时意大利重要的城市。
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美第奇家族陵墓群雕

15世纪时，佛罗伦萨被当地的巨商美第奇家族所守护，这一守护就是300年，而美第奇家族的族徽也成了今天佛罗伦萨的市徽。15世纪至18世纪中期，长达3个世纪的佛罗伦萨历史可以说是与美第奇家族的兴衰紧密相连。

佛罗伦萨最为辉煌的时刻，要数文艺复兴时期。美第奇家族酷爱艺术，在其保护和资助下，当时积聚在佛罗伦萨的名人众多，如达·芬奇、但丁、伽利略、拉斐尔、米开朗基罗、提香等，他们创造了大量的闪耀着文艺复兴时代光芒的建筑、雕塑、文学和绘画等作品，佛罗伦萨因此成为文艺复兴发源地，以及欧洲艺术文化和思想的中心。

●The Flowering of the Tourist Attractions　百花齐放的旅游胜地

Michelangelo Square　米开朗基罗广场

Michelangelo Square is a famous square with a magnificent panoramic view of Florence, Italy, and is a popular tourist destination in the Oltrarno district of the city. The famous view from this observation point overlooking the city has been reproduced on countless postcards and snapshots over the years.

It was built in 1869 and designed by architect Giuseppe Poggi. At that time, Florence was the capital of Italy and the whole city was involved in an urban renewal.On the right bank, the 14th-century walls were removed and turned into the ring road.On the left bank winding up the hill of San Miniato the Viale dei Colli was built, a tree-lined street over 8 kilometers long ending at the Michelangelo Square which was built as a terrace with a panoramic view of the city.

The square, dedicated to the great Renaissance sculptor Michelangelo, has copies of some of his works found elsewhere in Florence：the David and the four allegories of the Medici Chapel of San Lorenzo.

Poggi designed the loggia in the neoclassical style that dominates the whole terrace, which today houses a panoramic restaurant. Originally it was supposed to house a museum of works by Michelangelo, never realized.In the wall of the balcony, under the loggia, there is an epigraph in capital letters referring to his work：The Florentine architect Giuseppe Poggi turned this into his monument in MCMXI.

米开朗基罗广场是意大利佛罗伦萨的著名广场，位于该市奥特拉诺区的热门旅游目的地，从这里可以俯瞰美丽城市全景。这些年来，这个可以俯瞰全市美景的地点，出现在许多明信片和快照中。
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广场中央的青铜大卫像

这座广场兴建于1869年，由建筑师朱塞佩·波吉设计。当时佛罗伦萨是意大利的临时首都，进行了一项城市复兴计划，在右岸，将14世纪的城墙改建为环形马路；而在阿诺河左岸，在圣米尼亚托山8公里长的蜿蜒山路希尔斯大街上，修建了米开朗基罗广场，成为观看城市全景的阳台。

这座广场用以纪念文艺复兴时期的伟大艺术家米开朗基罗，点缀着一些他留在佛罗伦萨的著名作品的复制品，如在广场中央的青铜大卫像，以及佛罗伦萨圣老楞佐大殿的美第奇小教堂的4个寓言。

波吉设计了广场上具有主导地位的新古典主义风格的凉廊，现在是一座全景餐厅。起初计划在此开办展出米开朗基罗作品的博物馆，不过此计划未能实现。在凉廊下方阳台的墙上有如下铭文：“佛罗伦萨建筑师朱塞佩·波吉，这里是他的纪念碑。”

The Uffizi Gallery　乌菲兹美术馆

The Uffizi Gallery is a museum in Florence, Italy. It is one of the oldest and most famous art museums of the Western world.Building of the palace was begun by Giorgio Vasari in 1560 for Cosimo I de'Medici as the offices for the Florentine magistrates.The construction ended in 1581.Over the years, more and more parts of the palace evolved into a display place for many of the paintings and sculpture collected by the Medici family or commissioned by them.

Because of its huge collections, some of its works have in the past been transferred to other museums in Florence—for example, some famous statues to the Bargello. A project is currently underway to expand the museum's exhibition space in 2006 from some 6，000 metres2 to almost 13，000 metres2，allowing public viewing of many artworks that have usually been in storage.Today, the Uffizi is one of the most popular tourist attractions of Florence.In high season（particularly in July），waiting times can be up to five hours.

乌菲兹美术馆坐落在意大利佛罗伦斯，是最有历史及最有名的一座艺术博物馆。乌菲兹美术馆的兴建始于1560年。这里一开始是乔尔乔·瓦萨里为第一代托斯卡纳大公、科西莫一世·德·美第奇所建的办公室。这项工程于1581年完工。多少年来，越来越多的美第奇家族收藏与管理的绘画与雕刻等艺术品都安放与此。

由于馆藏实在太多，一些藏品不得不转移到佛罗伦萨的其他博物馆中。比如一些有名的雕塑作品就被安放在了巴杰罗美术馆。乌菲兹从2006年开始进行扩建工程，扩建之后展馆面积将由6000平方米增至约13000平方米。这使得许多过去放在储藏室里的作品得以公开展览。今天，乌菲兹已成为佛罗伦萨最受欢迎的旅游点。在旺季时，尤其是7月间，排队等候进馆的时间会非常久。
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乌菲兹美术馆中作品展示

Pitti Palace　皮蒂宫

The Pitti Palace is a vast mainly Renaissance palace in Florence, Italy. It is situated on the south side of the River Arno, a short distance from the Ponte Vecchio.The core of the present palazzo dates from 1458 and was originally the town residence of Luca Pitti, an ambitious Florentine banker.
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皮蒂宫里的拉斐尔画作

The palace was bought by the Medici family in 1549 and became the chief residence of the ruling families of the Grand Duchy of Tuscany. It grew as a great treasure house as later generations amassed paintings, plates, jewelry and luxurious possessions.

In the late 18th century, the palazzo was used as a power base by Napoleon, and later served for a brief period as the principal royal palace of the newly united Italy. The palace and its contents were donated to the Italian people by King Victor Emmanuel III in 1919，and itsdoors were opened to the public as one of Florence's largest art galleries.

皮蒂宫是一座规模宏大的文艺复兴时期佛罗伦萨的宫殿。位于阿诺河的南岸，距离老桥只有很短的距离。目前的宫殿的核心原本是1458年建造时的一位佛罗伦萨银行家卢卡·皮蒂的住所。

1549年，这个宫殿由美第奇家族购下，并作为托斯卡纳大公的主要住所。通过世代的累积，皮蒂宫逐渐储藏了大量的绘画、珠宝和贵重的财宝。

到了18世纪晚期，皮蒂宫被当做了拿破仑·波拿巴的权利中心，后来统一后的新意大利皇室也曾在此短暂居住。1919年，维托里奥·埃马努埃莱三世把宫殿和藏品一起捐献给意大利人民。现作皮蒂宫为佛罗伦萨最大的美术馆对公众开放。

●Ponte Vecchio：the Starting Point of Dante's Love Life　维琪奥桥——但丁一生爱恋的起点

There is a most renowned bridge called Ponte Vecchio on the Arnaud River in Florence. The old bridge has played a different version of"the bridges of Madison County"，and its hero is the great poet Dante.

On the morning of a bright spring day, a noble and beautiful girl was coming to Ponte Vecchio. At the same time, Dante was coming onto the bridge from the other side.The two youths met with each other by chance.Dante stared at the girl, being surprised and disappointed；the girl was holding flowers, looking straight ahead, and passing by Dante.This is the scene described in Dante and Beatrice by the famous painter Henry Holiday.The girl in the picture is Dante's dreamlover Beatrice.This painting tells the beginning of Dante's first love.But Beatrice did not marry Dante.When Dante met her for the second time, she had been forced to marry an earl, and soon died.Beatrice took away Dante's dream, and left the beauty and sadness to him.

In his early poem Rebirth, Dante expressed his pure love for Beatrice, and made Beatrice the embodiment of pursuing truth kingdom. Hersoul flied into the sky and got a new life.In his later work Divine Comedy, Dante portrayed Beatrice as a goddess of truth, goodness and beauty in one body, who led him into heaven.

The encounter on the Ponte Vecchio made Dante the last poet in the Middle Ages and the first poet in the new era. It also made Divine Comedy a great poem.
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维琪奥桥

佛罗伦萨的阿尔诺河上有一座最知名的维琪奥桥，这座古桥曾经演绎过另一个版本的“廊桥遗梦”，而它的主人公正是伟大诗人但丁。
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油画《但丁与贝特丽丝邂逅》

那是一个春光明媚的上午，一位高贵而美丽的少女向维琪奥桥走来。此时，但丁正从廊桥的另一头走来，两人在桥上不期而遇。但丁凝视着少女，既惊喜又怅然；而少女却手持鲜花，双目直视前方，从但丁身边走过。这是著名画家亨利·豪里达的油画作品《但丁与贝特丽丝邂逅》中所描绘的情景。画中的少女就是但丁的梦中情人贝特丽丝。这幅油画所描绘的仅仅是但丁初恋的开始。贝特丽丝最终并没有嫁给但丁，在但丁第二次见到她时，她已被迫嫁给了一位伯爵，不久就夭亡了。贝特丽丝带走了但丁的梦想，也把美丽和哀伤留给了但丁。

但丁在早年诗作《新生》中抒发了自己对贝特丽丝的一片纯真的爱恋之心，将贝特丽丝描绘成追求天国真理的化身，她的灵魂飞向天空，得到了新生。但丁在晚年作品《神曲》中，又把贝特丽丝描绘成集真善美于一身、引导他进入天堂的女神。

维琪奥桥的这一次相遇造就了但丁中世纪最后一位诗人，以及新时代最初一位诗人之地位，同时也造就了旷世诗作《神曲》。


5.Pompeii：The Ancient City Vanished and Reappeared Mysteriously　庞贝古城——千年古城神秘消失与再现

Pompeii, an ancient city with a long history, is located in the Campania region on the southwest corner of the Apennine peninsula. It is about 20 km away from the beautiful bay of Naples.It is a summer resort which faces the sea with the hills for a background.

庞贝城是亚平宁半岛西南角坎佩尼亚地区一座历史悠久的古城，距风光绮丽的那不勒斯湾约20公里，是一座背山面海的避暑胜地。

●The Thousand-year-old City Disappeared Overnight　千年古城一夜消失

In the 8th century BC, there was a small fishing village named Pompeii in the natural harbor on the Mediterranean. Hundreds of years later, it developed gradually into the second largest city in Italy only after Rome.It attracted many rich merchants and nobles from the city-states around the Mediterranean.The Mount Vesuvius on the north of the state erupted bizarre lava soil, vesuvianite and geothermal hot springs, so that Pompeii became widely known.However, this volcano suddenly woke up one day, and swallowed the city of Pompeii.

It's the first Sunday in August，79. The wife of a wine merchant in the ancient Rome suddenly got a cough that would not go away.Her daughter Sophia was so worried to keep on crying.Her fiance Carlow offered oneself to ride to his hometown Pompeii to fetch a hemostatic stone.But Rome was far from Pompeii, and the travel was full of danger.after Carlow left, Sophia lay awake all night, thinking of Carlow's return journey in vain.Until one night, the Mount Vesuvius erupted blood red magma, and then Pompeii, the millennium city disappeared in the flames.Unfortunately, the disasteroccurred at the same time that Carlow returned Pompeii.Her fiance was gone forever, and the song the Heartbroken Sophia sounded everywhere in the Mediterranean.

公元前8世纪，地中海天然良港有一座名叫庞贝的小渔村，几百年后，逐渐发展为仅次于意大利古罗马的第二大城，吸引了地中海周城邦众多的富商和贵族。城北的那维苏威火山喷发出来的奇异岩浆土、火山石以及地热温泉，使庞贝声名远播。然而，庞贝身旁的这座火山，突然有一天苏醒过来，吞下了庞贝城。
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庞贝古城风光

那是公元79年8月的第一个礼拜天，古罗马一位大酒商之妻突然咯血不止，女儿索菲娅急得呜呜直哭。她的未婚夫卡洛自告奋勇地骑快马去庞贝老家拿取止血石。可是罗马离庞贝很远，还充满险情，卡洛离开后，索菲娅彻夜不眠，盘算着卡洛的归程，可是卡洛迟迟不归。直到一天深夜，维苏威火山喷发出血红岩浆，接着，千年名城庞贝从此消失在火海之中。不幸的是，灾难发生的时间正是卡洛赶到庞贝的时刻。未婚夫一去不返，从此地中海四处响起了民歌《伤心欲绝的索菲娅》。
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俄国艺术家卡尔·布留洛夫的名画《庞贝城的末日》，以想象的方式描绘了维苏威火山喷发淹没庞贝城的混乱场面

●The Magical Reappearance of Pompeii's Remains　庞贝遗骸的神奇再现

As the years went by, Pompeii faded out of the world gradually. Later, the settlers found there had been covered with a dense forest at the foot of the volcano.When the people cut down the trees, there revealed the rich and dark soil.Then they started to plant grapes here.

In the spring of 1748，when a farmer named Andhra was digging his own vineyard, suddenly a bang sounded, and he could not pull out his hoe. He shouted for helphurriedly.Many people came and they dug away the earth and stones, and found the hoe through a metal cabinet.Then they dug the cabinet out and open it.There were a lot of gold and silver jewelry and ancient coins in it.

After the news spread, the farmers suddenly remembered the legend of Pompeii's disappearance. Then the robbers came in great numbers, so did a number of historians and archaeologists.Later, the government of Italy began to organize scientists to discover Pompeii in 1876.After more than 100 years of continuous work, the stirring scene of Pompeii reappeared undoubtedly in front of the world finally.

随着岁月的流逝，庞贝古城渐渐淡出世界。后来，移民们发现火山山脚一带已经长满茂密的森林。当人们伐去树木之后，便露出黑油油的黑土地，于是大家就在这里开发种植葡萄。

公元1748年春天，一名叫安得列的农民在挖自己的葡萄园，忽然“哐啷”一声，怎么使劲也拔不出锄头。他连忙喊人帮忙。来了很多人，他们扒开泥土和石块，发现锄头穿透了一个金属柜子，于是大家把柜子挖出来，打开一看，里面是一大堆金银首饰和古钱币。

消息传开后，农民们突然想起关于庞贝失踪的传说，于是盗宝者蜂拥而至，还引来一批历史学家与考古专家。后来意大利政府于1876年开始组织科学家挖掘庞贝古城。经过百余年的持续工作，终于将庞贝古城的惊心场面真实地再现于世人面前。

●The Amazing Wonders of the Remains　让人惊叹的遗迹奇观

The tourists called Pompeii"the natural history museum". It attracts thousands of visitors from all over the world every day.

游客们称庞贝是“天然的历史博物馆”，它每天吸引着数以万计的来自世界各地的游人们来这里参观。

Apollo Temple　阿波罗神庙

In the heart of the Pompeiians, God is everywhere. They built a large number of temple buildings in the city.Apollo Temple was the most extensivebuilding.The Pompeiians thought that Apollo Temple was not only in charge of light, youth, medicine, animal husbandry, music and poetry, but also represented Lord God to call the oracle and predict the future.Now, although the temple was destroyed, its 48 columns and magnificent steps can still make people feel its brilliant momentum in former days.
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庞贝古城遗迹

在庞贝人心目中，神是无处不在的，于是，他们在城内修建了大量的神庙建筑。阿波罗神庙是占地最广阔的建筑。庞贝人认为，阿波罗不仅主管光明、青春、医药、畜牧、音乐、诗歌，而且代表主神宣召神谕，预言未来。现在，庙宇虽已毁坏，但其48根庙柱和宏伟的台阶，仍能让人感受到昔日辉煌的气势。

Terme Stabiane　斯塔比亚浴场
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庞贝古城的阿波罗神庙

There were three public baths in the city of Pompeii. The Terme Stabiane is one of the oldest baths.This baths was quite quaint, which was built in the 2nd century BC.There were undressing rooms, lukewarm bathrooms, swimming pools and so on in it.It was the best retained one among the existing three unearthed bathhouses.In the corridor of the bathroom, there were a row of cyclinders.The sculptures on the inner wall were very detailed, and even the marble bathtub in the bathroom was also very valuable.The floor of double-layer structure can keep the inner temperature constant by the steam below.It is said that the people coming in and out of it at that time were mostly politicians and important figures in the city.

庞贝城内有三座公共浴场，斯塔比亚浴场为其中最古老的浴场。这个浴场相当古雅，建于公元前2世纪，内有脱衣室、微温浴室、游泳池等，是庞贝城内现存已出土的三座浴场中保留得最好的一座。浴室长廊中圆柱成列，室内墙上的雕塑非常细致，连浴室内一个大理石浴盆也是价值连城。双层设计结构的地板，使下方的蒸汽保持浴场内的温度。据说，当年在这儿出入的多为政客和城中的重要人物。

The Colosseums in Pompeii　庞贝的圆形大剧场

There were many theaters in Pompeii, the same as the colosseums in Rome. Among them, the one used for wrestling was built 51 years earlier than the famous Roman Arena.The main performance here was wrestling, including man to man, man to beast.Sometimes the sports competitions were held.The wall outside the colosseum was up to 2 meters high, painted with many hunting and competitive murals, reflecting the current state of the people's lives.

庞贝城里有多座剧场，是与罗马的一样的圆形大剧场。其中用做角斗的圆形竞技场比著名的罗马竞技场还要早建51年。这里主要表演角斗，包括人与人、人与兽之间的角斗，有时也举行体育赛事。圆剧场外围的围墙高达2米多，墙上绘有许多狩猎、竞技的壁画，反映出当年人们的生活状态。

The Human Fossil in the Antiquities Museum　古物馆的人体化石

The Pompeii Antiquities Museum contains a special kind of collections. They were body-sculptures that the archaeologists made according to the unearthed human shells.In the moment of Volcano eruption, countless victims died in the attack of the volcanic pumice stones, poison gases and volcanic ashes.The volcano ashes wrapped their bodies, solidified their final postures and recorded all details of the Pompeiians'dying.Most of these people died with their property together, and some of them held the gods in the hands, suggesting that they never forgot to ask God for help.

庞贝古物馆收藏着一类特殊的藏品，那就是考古学家依据出土的人体硬壳制作的人体塑像。在火山喷发的一刹那，无数的受害者在火山浮石、毒气、火山灰的夹击中丧生。火山灰包裹了他们的躯体，凝固了他们最后的姿势，将庞贝人临终前的所有细节都记录了下来。这些人死时大多和他们的财产在一起，有些死难者则手里握有神像，这说明他们在危难时没有忘记向神灵求救。


6.The Acropolis：The Legend of Athena, the Intelligence Goddess　希腊雅典卫城——智慧女神雅典娜的传说
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古老的斯塔比亚浴场

Athens is the capital and largest city of Greece. Athens is a world famous ancient cultural city.There are many historical monuments and art works, among which the Parthenon is a symbol of the western culture.
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庞贝的圆形大剧场

雅典是希腊的首都和最大城市。古雅典是一个驰名世界的文化古城，有很多历史遗迹和艺术作品，其中，帕特农神庙是西方文化的象征。

●Three Thousand Years of Historical City　穿越千年的历史古城
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庞贝古物馆的人体化石

Athens got its name from Athena, the goddess of wisdom and just wars. The sacred tree of Athens is the olive tree, a symbol of wisdom and peace.

Athens is the capital and largest city of Greece, and Greece's economic, financial, industrial, political and cultural center. It has a recorded history of 3，000 years, and it's the world famous cultural city.

Greece is the birthplace of philosophy. Socrates, Herodotus, Pericles, Sophocles, Aristophanes, Euripides, Aeschylus, and other well-known philosophers, statesmen and writers were born or lived in Athens.
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雅典卫城遗址（远景）
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雅典卫城遗址（近景）

Athens still retained a lot of historical sites and a large number of works of art, among which the most notable Parthenon is a symbol of the western culture. Therefore Athens was called"the Cradle of Western Civilization"and the origin of democracy.

Athens is the origin place of the Olympic Games. In 1896，the 1st Summer Olympics was hosted in Athens.In 2004，the 28th Summer Olympic Games was also held in Athens.
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智慧女神雅典娜的雕塑

雅典的名字来源于智慧与正义战争的女神雅典娜。雅典的圣树是橄榄树，象征着智慧与和平。

雅典是希腊的首都和最大城市，也是希腊的经济、财政、工业、政治和文化中心。它记载的历史长达3000多年，是驰名世界的文化古城。

希腊是哲学的发源地，苏格拉底、希罗多德、伯里克利、索福克勒斯、阿里斯托芬、欧里庇得斯、埃斯库罗斯和其他著名的哲学家、政治家和文学家都在雅典诞生或居住过。
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苏格拉底塑像

雅典至今仍保留了很多历史遗迹和大量的艺术作品，其中最著名的帕特农神庙，是西方文化的象征。雅典也因此被称为“西方文明的摇篮”和民主的起源地。

雅典还是奥运会起源的地方。1896年曾举办过第一届夏季奥运会。2004年，第二十八届夏季奥林匹克运动会在雅典举行。

●The Magnificent Architectural Attractions　美轮美奂的建筑景点

The ancient Athens is so beautiful, and its attractions are so magnificent and fascinating. It can let peopleindulge in pleasures without stop.The numerous temples and museums in the Acropolis can lead a person to endless aftertastes.

古老的雅典多么美丽，这里的景点美轮美奂，让人流连忘返，雅典卫城的众多的神庙和博物馆，让人回味无穷。

Acropolis and Parthenon　雅典卫城与帕特农神庙

Acropolis is a pearl of Athens and Greece, a symbol of Athenian democracy. It is a group of the most outstanding ancient Greek buildings, comprehensive public buildings, and also the center of religions and politics.Acropolis has an altitude of above 156 meters and can be seen from anywhere of the city.Its Peak blends of the most outstanding works of the ancient Greek civilization.It also has a blue and white Greek flag.From here you can overlook the entire city of Athens.

The Parthenon is also called Athenna Fane, standing at the top of the Acropolis hill, was built in 447 BC, the masterpiece of Phidias, a famous architect. The Parthenon was built to worship the goddess Athena.It is a masterpiece of architecture and art sculpture in the heyday of Greece.The Parthenon is the pride of Athens.It was a true reflection of prosperity when Pericles came to power at Athens.

After visiting the temple, a writer sighed with endless emotion and said in humor，"If you do not have been to Athens, you must be a fool；if you have been to Athens without praising it, you must be an ass；if you leave Athens voluntarily without nostalgia, you must be a stupid camel."

雅典卫城是雅典以及希腊的一颗明珠，是雅典民主的象征。它是希腊最杰出的古建筑群，也是综合性的公共建筑、宗教政治的中心地。雅典卫城海拔156米，从雅典市的任何地方都可以看到。卫城的山顶荟萃着古希腊文明最杰出的作品。卫城还设有蓝白相间的希腊国旗，从这里可以俯瞰整个雅典城。

帕特农神庙又叫雅典娜神庙，耸立于雅典卫城山上的顶端，建于公元前447年，是著名建筑师和雕刻家菲迪亚斯的杰作。帕特农神庙是崇奉雅典娜女神的神殿，是希腊全盛时期建筑和艺术雕刻的代表作。帕特农神庙是雅典的骄傲，也是伯里克利当政时雅典繁荣的真实反映。

有一位作家参观神庙后感慨不已，风趣地说：“如果你不曾到过雅典，那你一定是傻瓜；如果你到过雅典而不赞叹它，那你一定是蠢驴；如果你自愿离开雅典而不留恋它，那你一定是一匹笨骆驼。”

Athens Olympic Stadium　雅典奥林匹克体育场
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帕特农神庙内的雕像

The Athens Olympic Stadium is part of the Athens Olympic Sports Complex. It is named after the first modern Olympic marathon race winner in 1896，Spiros Louis.

Located in the area of Marousi in Athens, the stadium was originally designed in 1979 and built in 1980-1982. It was completed in time to host the 1982 European Championships in Athletics.It was inaugurated by the President of Greece, at the time Konstantinos Karamanlis, on 8 September 1982.It also hosted several events of the 1991 Mediterranean Games and the 1997 World Championships in Athletics, sought in order to prove that it was capable of hosting major sporting events after the failure of Athens to win the 1996 Summer Olympics.
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雅典奥林匹克体育场

It was extensively renovated in time for the 2004 Summer Olympics, including a roof designed by Santiago Calatrava. The stadium was then officially re-opened on 30 July 2004.It hosted the athletics events and the football final at the 2004 Summer Olympics.It also hosted the opening ceremony on 13 August 2004，and the closing ceremony on 29 August 2004.

雅典奥林匹克竞技场是雅典奥林匹克体育中心的组成部分，这座体育场也被称为斯皮里宗·路易斯体育场，得名于首届现代奥林匹克运动会马拉松比赛的金牌得主、希腊人斯皮里宗·路易斯。

雅典奥林匹克体育场位于雅典的马鲁西，这座体育场设计于1979年，建造于1980～1982年。这座体育场在1982年欧洲田径锦标赛时首次投入使用。1982年9月8日，时任希腊总统康斯坦丁·卡拉曼利斯宣布体育场落成。这座体育场举办过1991年地中海运动会和1997年世界田径锦标赛的几场赛事。自从申办1996年夏季奥运会失利后，一直在努力着证明自己有能力举办重大赛事。

雅典成功申办2004年夏季奥运会之后，将奥林匹克体育场进行了大规模的翻新，翻新工程采用了西班牙建筑师圣地亚哥·卡拉特拉瓦的设计方案，其亮点是精巧的顶棚。体育场在2004年7月30日正式开放。在2004年夏季奥运会中承办了大部分田径比赛和足球决赛。此外，2004年8月13日的开幕式和8月29日的闭幕式也都在这座体育场内举行。

●Masters of Philosophy and Literature　哲学奇人和文学大师

The ancient Athens was a powerful city-state, and the world famous cultural city. Many of the famous philosophers, statesmen and writers were born or living in Athens.For example, there are three Mgies in Greece, three Comic Poets and three Masters of Tragedy.

Socrates and his student Plato, and Plato's student Aristotle were known as Three Mgies in Greece. Socrates was born in Athens, and later widely considered the founder of the western philosophy.Plato wrote many philosophical dialogues, and founded the renowned Platonic Academy in Athens.Aristotle lived in the Platonic Academy for 20 years and left extensive writings in many fields, including physics, metaphysics, poetry, biology, zoology, logic, politics, government, and ethics.

In the 5th century BC, there produced three comic poets in Athens：Carattilos, Oubolees and Aristophanes. Only some of completed works of Aristophanes are left, including the Acharnians, Bird and Peace and so on.He is known as the Father of Comedy in Greece.

From the 5th century BC to the 4th century BC, Euripides, Aeschylus and Sophocles were called three Masters of Tragedy in Greece. They all once lived in Athens.Aeschylus created 90 works totally, and the representative Agamemnon is a tragic story.Sophocles wrote 123 plays in total, and Oedipus the King is his masterpiece.Euripides wrote more than 90 works, and the representative works include Trojan Women and so on.
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柏拉图

古雅典是一个强大的城邦，是驰名世界的文化古城。许多著名的哲学家、政治家和文学家都在雅典诞生或居住过。例如，希腊三贤，三大喜剧诗人和三大悲剧大师。
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亚里士多德

苏格拉底和他的学生柏拉图及柏拉图的学生亚里士多德被并称为“希腊三贤”。苏格拉底出生于雅典，被后人广泛认为是西方哲学的奠基者。柏拉图写下了许多哲学的对话录，并且在雅典创办了知名的柏拉图学院。亚里士多德在柏拉图学院生活了20多年，在许多领域都留下广泛著作，包括了物理学、形而上学、诗歌、生物学、动物学、逻辑学、政治、政府以及伦理学。

公元前5世纪，雅典产生三大喜剧诗人：克拉提诺斯、欧波利斯和阿里斯托芬。只有阿里斯托芬传下一些完整的作品，如《阿卡奈人》、《鸟》和《和平》等。他被誉为希腊“喜剧之父”。

公元前5世纪到4世纪，欧里庇得斯、埃斯库罗斯和索福克勒斯并称为希腊三大悲剧大师，他们都在雅典生活过。埃斯库罗斯共创作90部作品，代表作《阿伽门农》是个悲惨故事。索福克勒斯共写过123个剧本，《俄狄浦斯王》是他的代表作。欧里庇得斯共创作了90多部作品，代表作品包括《特洛伊妇女》等。

●Legend of Athena and Birth of Athens　雅典娜和雅典诞生的传说

According to legend, Zeus, the king of the Greek gods, married the Goddess of Wisdom, and soon his wife got pregnant. Zeus got worried that his daughter would be more powerful than himself.So he cast spells and swallowed her up.Since then, Zeus suffered a headache and he was tormented by the pain endlessly.At last, driven beyond endurance, Zeus ordered others to split up his head with an ax.Unexpectedly, from the cracks jumped an armed girl called Athena.

Athena has the power of her father and the wisdom of her mother. Zeus loved her very much.One day, Athena traveled around the world.At the center of Greece, she saw a prosperous city, she said，"I want to name the city after my own name, let me shelter the city."But Poseidon heard these words.He also took a fancy to the city, so he was very angry and argued with her about the matter.The results was that Zeus suggested a match between them.The one that could bring to mankind a useful thing, would have the power to protect the city.

Poseidon pulled out a horse, which was a symbol of war. Poseidon's gift to mankind was another battle.Athena pulled out a green olive, a symbol of peace, happiness, freedom and harvest.As a result, Athena won and the city would be named Athens.

Today, there are two gables in the Parthenon. The Eastern-Hill wall was carved with scenes of the birth of the goddess Athena.The Western-Hill wall depicted scenes of the battle between Athena and Poseidon, reflecting the historic legend of the birth of the Athens vividly.

相传，希腊人的众神之王宙斯，与智慧女神结婚了，不久女神怀孕了。宙斯担心生下的女儿会比自己更强大，于是他施展法术，把女儿吞进了肚子。从此，宙斯就得了头痛病，病痛无休止地折磨着他。最后，宙斯忍无可忍，只好让人用斧子把自己的脑袋劈开了。不料，从裂缝中蹦出一个全副武装的女孩，她就是雅典娜。

雅典娜具有父亲的威力和母亲的智慧，宙斯十分宠爱她。有一天，雅典娜出游人间，看到希腊中部的一个繁荣的城市，她说：“我要用我的名字给这个城市命名，让我来庇护这座城市吧。”这话被海神波塞冬听到了，他也看上这座城市了，所以他很生气，找雅典娜理论。结果宙斯让他俩比赛，谁能给人类带去一件有用的东西，这个城市就归谁保护。

波塞冬变出一匹烈马，这是战争的象征，波塞冬给人类带来的礼物是互相征战。雅典娜变出一棵绿色的橄榄树，是和平、幸福、自由和丰收的象征。于是，雅典娜胜出了，这个城市便被命名为雅典。
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神王宙斯的雕塑

如今的帕特农神庙里有两座山墙。东山墙雕刻着雅典娜女神诞生的情景，西山墙上刻画了雅典娜与波塞冬争夺雅典的场面，生动地反映了雅典诞生的历史传说。
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伯尔尼古城的现代风光


7.The Old City of Berne：Each Spring Column is a Fairytale　伯尔尼古城——每个泉柱就是一个童话故事

Bern is the capital of Switzerland, and the old city of Bern is located on a hillock surrounded by the Aare river. Bern is a city with a rural look.The warm rustic notes are haunted by the aristocratic and elegant charm, full of medieval cuisine.

伯尔尼是瑞士的首都，古城则建在阿勒河环抱的石岗上。伯尔尼既是城市又像乡村，温暖的乡村气息中萦绕着贵族化的高雅韵味，充满着中世纪风味。

●The Bern City of Medieval style　中世纪风格的熊城

Each visitor to Bern will naturally find the image of the bear everywhere. The both sides of the streets are full of state emblems and flags patterned with bears.There are images of bears in the showcases of the shops.There are bear logos on the clothes.Even chocolates are also made into the shape of all kinds of bears.

There are historical reasons for the Bernese to favor bears. According to the record, at the end of the 12th century, Duke of Zhringen, the ruler of the eastern and central Switzerland, selected Bern as the fortress of the highlands.When he arrived here for the first time, the Duke decided to go hunting in the forest and take the first beast he captured as the name of this place.At first, he captured a bear.The bear is called"Bern"in German, so came the name of the city.

The old city of Bern was built in the 14th and 15th century, and its political rule played an important role in the vast territory. After the year of 1528，Bern entered into alliance with the Reform Judaism, and went into the prosperous period.By the 18th century, Bern achieved at the height of its power.In 1848，Bern became the capital of Switzerland.Bern is located at the border of the French-speaking area and the German-speaking area.German is necessary, and French is possible.

Now the city's landscaping plan acts according to local conditions. The whole layout retains a medieval style, and forms a harmonious landscape painting of all kinds of buildings.

每个到伯尔尼观光的游客都会自然地发现到处都是熊的形象，市区街道两侧常常挂满了以熊为图案的州徽和旗帜，商店橱窗中有熊的商标，衣服上有熊的商标，连巧克力也做成各式熊的形象。

伯尔尼人特别偏爱熊，是有历史原因的。据记载，12世纪末，统治瑞士中部和东部的扎灵根公爵选了伯尔尼这块高地作为城堡要塞。这位公爵大人初到这里时，决定到森林中打猎，并决定用第一只猎获的野兽作为这个地方的名字，结果首先打到一头熊。“熊”的德语为"Bern"，于是伯尔尼成了这个城市的名字。

伯尔尼古城建于公元14和15世纪，它的政治统治在辽阔的领土上发挥了重要的作用。1528年后，伯尔尼与犹太教改革派结盟，并由此进入繁荣期。到公元18世纪时，伯尔尼达到了权力的巅峰。公元1848年，伯尔尼成为瑞士首都。伯尔尼位于法语区与德语区的交界处，语言以德语为主，但也讲法语。
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俯瞰美丽的熊城
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熊城中的可爱小熊

如今的伯尔尼老城，城市规划因地制宜。整个布局保留了中世纪的风格，构成了一幅和谐的多样建筑风景画。

●Many Stories in the Old City：the Origin of the Name of Springs　老城故事多——泉城的来历

Bern is known as the Springs, because there are many street springs in the central street, mostly built in the 16th century. Each spring has a column statue, with a trickling spring water outflow.Each statue here tells a legend or a fairy tale, which is vivid and fascinating.

In the Hospital Street, there is a famous spring called"the piper"and the weather-beaten piper must have a touching story. In the Market Street, there are two street springs whose statues have a unique style.One is"the Drink Goddess"，who is mixing water into wine, with fluttered dresses and graceful postures；another is"the Flag-bearer"，tucking an armed cute bear between her two legs.In the Kramgasse Street, stands"the Zhringen"，a memorial to the Duke of Zhringen, who built the cityoriginally.In the Barn Square, the statue tells a fairy tale, whose top stands a devil.The devil holds a child in the right hand and he is ready to bite its brain.He holds a pocket in the left hand and he seems to enjoy the children in it slowly.Bern's most exciting street is"the Justice"in the Justice Street.The statue is"the Goddess of Justice"，with a hand holding a sword, and another holding a balance.The figures under her feet are the Popes, kings, dignitaries and other characters, meaning that even the emperors can not escape from the restriction and sanction of justice.

伯尔尼号称泉城，因为市区街道中央有许多街心泉，多为16世纪所建。每个泉都有泉柱塑像，泉水从雕塑的柱石中潺潺流出，而这里的每一个雕塑都讲述着一个传说、一个童话，形象生动，引人入胜。

在医院街，有一座名泉叫“风笛手泉”，饱经风霜的风笛手肯定有一个动人的故事。市场街上的两座街心泉的雕塑别具风格，一座是“节饮女神”，正在用水兑酒，衣裙飘舞，姿态优美；另一座是一位“旗手”，两腿夹着一只身披铠甲姿态可爱的小熊。克拉姆街上，竖立着的“扎灵根泉”，是为了纪念最初建城的扎灵根公爵而建造的。谷仓广场上的雕塑是一个神话故事，泉顶有一个魔鬼，右手抓住一个小孩，正要咬掉他的脑袋，左手抓住一个口袋，看来他要慢慢享用里面的小孩。伯尔尼最精彩的街心泉是正义街上的“正义泉”。泉上的塑像是“正义女神”，一手执剑，一手端着天平。她的脚下是教皇、国王、高官显贵等人物的形象，寓意即使是帝王将相，也逃脱不了正义的约束与制裁。

●A Variety of Distinctive Attractions　琳琅满目的特色景点

Bern is not a big city with a few people. But it has beautiful surroundings and picturesque buildings.Besides the street springs in all sizes and shapes, there are a number of scenic spots that merit special mention.

伯尔尼虽然不大，人口也不多，但环境优美，建筑别致，吸引了许多游人。除了姿态万千的街心泉之外，城内还有很多引人注目的景点。

Muenster of Bern　伯尔尼大教堂

The Muenster of Bern is a Swiss Reformed cathedral, in the old city of Bern, Switzerland. Built in the Gothic style, its construction started in 1421.Its tower, with a height of 100.6 m, was only completed in 1893.It is the tallest cathedral in Switzerland and is a Cultural Property of National Significance.

The Muenster of Bern was built by the city of Bern as a symbol of the growing power of this city-state. The interior was therefore designed to awe the citizens as well as foreign visitors.The central nave was built in a lacy gothic style with enormous stained glass windows and numerous altars in side chapels.
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伯尔尼的正义泉

The Choir, in the eastern side of the Cathedral between the nave and the sanctuary, houses the first Renaissance Choir Stalls in Switzerland. There are 21 seats on the Evangelisten side and 27 on the Epistel side.The stalls are richly carved with both animals and images of daily life.
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伯尔尼大教堂远观

伯尔尼大教堂是一座哥特式大教堂，位于瑞士首都伯尔尼古城内。这座哥特式大教堂建于1421年，其钟楼高达100.6米，直到1893年才完成。它是瑞士最高的教堂，被列为国家文化财产。

伯尔尼人建造伯尔尼大教堂的目的是将它做该城邦不断扩张的力量的象征。其内部设计让城内国外的游客肃然起敬。这是带花边的哥特式建筑，教堂中殿的旁边小教堂里镶嵌着庞大的彩色玻璃窗和无数的祭坛。

唱诗班在教堂的东侧，夹在中殿和祭坛之间，这里容纳着瑞士首届文艺复兴唱诗班座位。福音传教士这边是21个座位，宗徒书信这边是27个座位。这些座位都刻上了珍贵的动物形象和日常生活图案。

Zytglogge Tower　时钟塔

The Zytglogge tower is a landmark medieval tower in Bern, Switzerland. Built in the early 13th century, it has served the city as guard tower, prison, clock tower, center of urban life and civic memorial.Despite the many redecorations and renovations it has undergone in its 800 years of existence, the Zytglogge is one of Bern's most recognisable symbols and, with its 15th-century astronomical clock, a major tourist attraction.

When it was built around 1218-20，the Zytglogge served as the gate tower of Bern's western fortifications. These were erected after the city's first westward expansion following its de facto independence from the Empire.At that time, the Zytglogge was a squat building of only 16 metres in height.When the rapid growth of the city and the further expansion of the fortifications up to the Kafigturm relegated the tower to second-line status at around 1270-75，it was heightened by 7 metres to overlook the surrounding houses.Only after the city's western defences were extended again in 1344-46 up to the now-destroyed Christoffelturm, the Zytglogge was converted to a women's prison, notably housing Pfaffendirnen-"priests'whores"，women convicted of sexual relations with clerics.At this time, the Zytglogge also received its first slanted roof.

In 1770-71，the Zytglogge was renovated in order to suit the tastes of the late Baroque. It was repainted in the Rococo style in 1890.And a 1929 competition produced the facade designs visible today：on the west facade, Viktor's fresco Beginning of Time and on the east facade, a reconstruction of the 1770 design by Kurt.In 1981-83，the Zytglogge was thoroughly renovated again and generally restored to its 1770 appearance.

时钟塔是伯尔尼的一座中世纪塔楼。它建于13世纪初，曾经先后作为城门守卫塔、监狱、钟楼、城市生活和公民纪念中心。时钟塔已经存在了800年，尽管经历了多次整修，钟塔及其15世纪天文钟，仍是伯尔尼最知名的象征，一个主要的旅游景点。

时钟塔建于1218～1220年，最初为伯尔尼城西面的城门守卫塔。伯尔尼从神圣罗马帝国独立以后，城市向西扩展，修建此守卫塔。当时，时钟塔是一个矮胖的建筑，高度只有16米。城市快速成长，1270～1275年左右，城墙也向西扩展到狱塔一线，时钟塔退居二线地位，并且加高了7米，以便俯瞰周围的房屋。1344～1346年，西面的城墙再次向西扩展到现已不存在的克里斯托费尔塔，时钟塔改为女子监狱，尤其是关押“神甫的妓女”——因与神职人员发生性关系而被定罪的妇女。当时，时钟塔修建了第一个斜屋顶。
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伯尔尼的巨型时钟塔

1770～1771年，时钟塔的建筑接受了翻新，为的是与后巴洛克式的风格相吻合。1890年，时钟塔又恢复了洛可可式风格。到了1929年，时钟塔推出了全新的外观设计，这就是我们如今看到的样貌：东边是维克托的壁画《起点》，西边是库尔特修复的1770年设计作品。1981～1983年，时钟塔进行了彻底的改观，基本恢复了1770年的模样。
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美丽的伯尔尼玫瑰园

Rose Garden　玫瑰园

The Rose Garden is the ancient landscape architecture in the city of Bern. The famous scenic spots are not the 220 kinds of total 18000 strains of roses, irises or cherries, but the ancient fountains with a long history and the elegant architectural style.It is still a good place for the visitors to see a full panoramic vista of the old city.

玫瑰园是伯尔尼市内的古老建筑园林，园内的著名景点并非220多种共计18000株的玫瑰、鸢尾花、樱花等，而是历史悠久的古老喷泉和典雅的建筑风格。这里还是一览老城区全景的好地方。

Einstein House　爱因斯坦博物馆

The Einstein House is located in the center of the Old City at Kramgasse 49，just some 200 meters from the Zytglogge. Albert Einstein rented the flat from 1903 to 1905 when he taught at the University of Bern and lived there with his wife Mileva and son Hans Albert.The second-floor residence features furnishings from that time period as well as photos and texts presented in a modern exhibition system.The third floor shows a film that gives an overview of Albert Einstein's life.

爱因斯坦博物馆位于老城中心的克拉姆大街49号，距离时钟塔正好200米。1903～1905年，阿尔伯特·爱因斯坦在伯尔尼大学任教期间，曾经租下了这间公寓，与他的妻子米列娃和儿子汉斯·阿尔伯特同住在这里。二楼的摆设复原了当时的家具陈设，比如那个年代的照片、学术资料，依照现代展览体系陈列起来。三楼播放影片，全面地记录了爱因斯坦的生平事迹。


8.Prague：The Beautiful Old Homeland of Literature　布拉格——古老美丽的文学家园

Prague is the capital of the Republic of Czech and the largest city. Prague buildings are the most changeful on the top, and the colors are very gorgeous.So it enjoys the reputation of being a"City of the Thousand Towers"，"Golden City"，known as one of Europe's most beautiful cities.

布拉格是捷克共和国的首都和最大的城市，布拉格建筑顶部变化特别丰富，并且色彩极为绚丽夺目，因而拥有“千塔之城”、“金色城市”等美称，号称欧洲最美丽的城市之一。

●Thousand Years of History of the Historic City　历史名城的千年历史

There is a legend about the origin of the name of Prague：When the architect started to build the city, he came here for reconnaissance. He met an old man sawing a wood for a threshold.The old man was so serious and careful that the architect got deeply moved by him.When the city was built up, the architect named it Prague, meaning"threshold"in German.
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爱因斯坦博物馆墙上的老照片
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美丽的布拉格

Prague is a city with a long history, as early as 1000 years ago, it was the political center of the kingdom of Czech. It has been for more than 700 years of history since it became the first city of the Czech Dynasty in the 13th century.It was the important economic, political and cultural center in Europe from the 13th to 15th century.In Charlie IV's reign, from 1345 to 1378，Prague became the capital of the holy empire of Rome and the kingdom of Bohemia, reached its peak period, and constructed the first university in the central, northern and eastern Europe—Charles University.From the industrial revolution to the Second World War, Prague had been one of the developed industrial city in Europe and played a decisive role to the Austro-Hungarian Empire.At that time, Prague was also a patchwork city.But after the two world wars, Prague had basically become a single city of Czech nation.During the cold war, something shocking the world had happened in Prague for a few times：the 1948 Communist Revolution, the Prague Spring in 1968 and the 1989 Velvet Revolution.On January 1，1993，Czech and Slovakia separated independently and Prague became the capital of Czech.

关于布拉格名字的由来，有这样一个传说：古时开始建设城市时，建筑师来到这里勘察，他遇见一个老人，老人正在锯木做门槛，做得异常认真、仔细，建筑师深受感动，城市建成之后，便命名为布拉格——德语“门槛”的意思。

布拉格是一座历史悠久的城市，早在1000多年前，这里就是捷克王国的政治中心，从公元13世纪成为捷克王朝的第一座王城算起，已有700多年的历史。从13世纪到15世纪是中欧重要的经济、政治和文化中心。1345～1378年，在查理四世统治时期，布拉格成为神圣罗马帝国兼波希米亚王国的京城，而达到鼎盛时期，并兴建了中欧、北欧和东欧第一所大学——查理大学。工业革命以后到第二次世界大战以前，布拉格曾属于欧洲工业较发达的城市之一，在奥匈帝国拥有举足轻重的地位。当时布拉格也曾是一个多民族混居的城市，不过经过两次世界大战之后，布拉格已经基本上成为单一捷克民族的城市。在冷战时期，布拉格又发生过数次震动世界的事件：1948年共产党执政、1968年的布拉格之春和1989年的天鹅绒革命。1993年1月1日，捷克和斯洛伐克各自独立，布拉格为捷克首都。

●The Ruins and the Art Pilgrimages of the Cultural Center　文化重镇的遗迹与艺术巡礼

Prague is the center of European culture. There emerged many outstanding people in music, literature and many other fields in the history.The composers are Mozart, Smetana, Dvorak.The writers are Franz Kafka, Javier, Milan Kundera and others.They engaged in the activities for the city.Today, the city still maintains a strong cultural atmosphere, with numerous cultural institutions such as operas, music halls, Museums, art galleries, libraries and theaters, as well as a plethora of annual cultural events.

Prague People's love and talent of music is obvious to all. The streets and alleyways are full of concert posters, showing the frequent performanceshere.The most performed track is Mozart's opera Don Juan.Mozart completed this masterpiece just in Prague, and directed the premiere personally.So Don Juan became the pride of Prague.

Prague never lacks of its own masters. The suffering of the history and the inspiration of art created a lot of litterateurs, artists and masters of architecture.They use music, architecture and poetry to express anxiety and tough spirit world.Prague holds many of the most beautiful things in the world, such as architecture, sculpture, painting, music, poetry and so on.With these, Prague has really caught hold of a soul.
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恐怖的布拉格之春运动场面
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作曲家莫扎特

布拉格是欧洲的文化重镇之一，历史上曾有音乐、文学等诸多领域众多杰出人物，如作曲家莫扎特、斯美塔那、德沃夏克，作家弗兰兹·卡夫卡、哈维尔、米兰·昆德拉等人在该城进行创作活动，今天该市仍保持了浓郁的文化气氛，拥有众多的歌剧院、音乐厅、博物馆、美术馆、图书馆、电影院等文化机构，以及层出不穷的年度文化活动。
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作家弗兰兹·卡夫卡

布拉格人对音乐的热爱和才华有目共睹。布满大街小巷的音乐会海报，说明这里的音乐演出有多频繁。演出最多的曲目是莫扎特的歌剧《唐璜》。莫扎特当初正是在布拉格完成了这部杰作，并亲自指挥了首场演出。《唐璜》因此成为布拉格人的骄傲。

布拉格也不缺乏自己的大师，历史的苦难与艺术的灵感造就了一大批文学家、艺术家，以及建筑大师。他们用音乐、建筑、诗歌来表达焦虑而坚韧的精神世界。布拉格有许多人类最美好的东西，建筑、雕塑、绘画、音乐、诗歌等等。有了这些，布拉格才真正有了灵魂。
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布拉格老城广场

●The Historical Sights with Beautiful Surroundings　依山傍水的历史景点

Prague is a famous tourist city. The whole city of Prague is full of historical rudiments with beautiful surroundings and many historical sites.There are a lot of architectures of every historical period and of various styles.

布拉格是一座著名的旅游城市，整个布拉格依山傍水，古迹众多，到处都写满了历史的痕迹，市内拥有为数众多的各个历史时期、各种风格的建筑。

Old Town Square（Prague）　布拉格老城广场

Old Town Square is a historic square in the Old Town quarter of Prague in the Czech Republic. Located between Wenceslas Square and the Charles Bridge, Prague's Old Town Square is often bursting at the seams with tourists in the summer.Featuring various architectural styles including the gothic Tyn Church and baroque St.Nicholas Church, the square is an oasis for travelers wearied by Prague's narrow streets.Among many churches, tourists may find the Astronomical Clock on this square, while the tower at the Old Town Hall offers a panoramic view of Old Town shop.

The square's center is home to a statue of religious reformer Jan Hus, who for his beliefs was burned at the stake in Constance. The statue known as the Jan Hus Memorial was erected on July 6，1915 to mark the 500th anniversary of his death.

老城广场是布拉格老城区的一个历史性的广场。老城广场位于瓦茨拉夫广场和查理大桥之间，在夏季经常挤满游客。周边建筑的风格多种多样，包括哥德式建筑泰恩教堂、巴洛克风格的圣尼古拉教堂。这个广场也是被布拉格狭窄的街道所困扰的游客们的一个绿洲。游客们可以在广场上的许多教堂中，发现老市政厅外墙上著名的天文钟，而旧市政厅的塔楼则可供用来观看老城全景。
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宗教改革先驱胡斯雕像

广场中央立有宗教改革先驱扬·胡斯雕像，他因自己的信仰而在康斯坦茨被火刑处死。雕像立于1915年7月6日，正值扬·胡斯逝世500周年之际。
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瓦茨拉夫广场

Wenceslas Square瓦茨拉夫广场

Wenceslas Square is one of the main city squares and the center of the business and cultural communities in the New Town of Prague, Czech Republic. Many historical events occurred there, and it is a traditional setting for demonstrations, celebrations, and other public gatherings.The square is named after Saint Wenceslas, the patron saint of Bohemia.Formerly known as Horse Market, for its periodic accommodation of horse markets during the Middle Ages, it was renamed Saint Wenceslas square in1848 on the proposal of Karel Havlicek Borovsky.

Less a square than a boulevard, Wenceslas Square has the shape of a very long rectangle, in a northwest-southeast direction. The street slopes upward to the southeast side.At that end, the street is dominated by the grand neoclassical Czech National Museum.The northwest end runs up against the border between the New Town and the Old Town.

瓦茨拉夫广场是布拉格的主要广场之一，布拉格新城的商业和文化生活的中心。在此曾经发生过许多历史事件，这也是示威、庆典和其他公共集会的传统地点。这个广场得名于波希米亚的主保圣人圣瓦茨拉夫。瓦茨拉夫广场原名马市广场，在中世纪，此处曾是马匹市场，1848年由于卡雷尔·波罗弗斯基的提议而更名为圣瓦茨拉夫广场。

瓦茨拉夫广场不太像一个广场，而是更像一条大道，其形状是一个极为狭长的长方形，呈西北-东南走向。广场的东南方地势较高，末端是雄伟的新古典主义建筑，捷克国家博物馆。其西北端则延伸到新城与旧城的边界。

The Charles Bridge　查理大桥

The Charles Bridge is a famous historic bridge that crosses the Vltava river in Prague, Czech Republic. Its construction started in 1357 under the auspices of King Charles IV, and finished in the beginning of the 15th century.As the only means of crossing the river Vltava until 1841，the Charles Bridge was the most important connection between Prague Castle and the city's Old Town and adjacent areas.This"solid-land"connection made Prague important as a trade route between Eastern and Western Europe.The bridge was originally called the Stone Bridge or the Prague Bridge but has been the"Charles Bridge"since 1870.

The bridge is 621 meters long and nearly 10 meters wide, resting on 16 arches shielded by ice guards. It is protected by three bridge towers, two of them on the Lesser Quarter side and the third one on the Old Town side.The Old Town bridge tower is often considered to be one of the mostastonishing civil gothic-style buildings in the world.The bridge is decorated by a continuous alley of 30 statues and statuaries, most of them baroque-style, originally erected around 1700 but now all replaced by replicas.At night Charles Bridge is a quiet place, but during the day it changes its face into a very busy venue with painters, owners of kiosks, and vendors alongside numerous tourists crossing the bridge.

查理大桥是一座跨越伏尔塔瓦河的著名的历史桥梁。它由查理四世始建于1357年，完成于15世纪初。直到1841年，作为跨越伏尔塔瓦河的唯一桥梁，查理大桥成为连接老城与布拉格城堡及邻近地区最重要的通道，也使布拉格成为东西欧之间重要的贸易通道。该桥最初称为“石桥”或“布拉格桥”，直到1870年才命名为“查理大桥”。
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查理大桥
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黄金巷

查理大桥长621米，宽约10米，16个桥拱，两端有3座桥塔，其中两座位于布拉格小城一侧，第三座位于布拉格老城一侧。老城桥塔经常被认为是世界上最令人惊讶的世俗哥特式建筑之一。该桥上安放有30座雕塑，其中多数为巴洛克风格，建于1700年前后，现全为复制品。在夜晚，查理大桥是一个非常宁静的地方。但是在白天，却摇身一变，成为一个繁忙的地点，无数的游客经过此桥，身旁是画家、商亭主人和其他商贩。

Zlata Ulicka　黄金巷

The Zlata Ulicka is the most famous attraction in the Prague Castle. Located near the Prague Castle, the Zlata Ulicka is a protected medieval alleyway.The whole street is quite delicate and lovable, featuring a fairy-tale appearance and soft colors.It is well received by visitors.

The Zlata Ulicka is like a small cottage in the fairy-tale. It is the most poetic street in Prague.The Zlata Ulicka was originally a dwelling place for servants and artisans.Later it got the name because of many alchemists for the kings.Then it became gradually into a slum after the 19th century.In the middle of the 20th century, a re-planning was carried out.The original premises were changed into stores.Now each store has different kinds of souvenirs and handicrafts, such as wooden toys, little tin soldiers of Prague, and hand-painted clothes.The Room 22 where Kafka had ever lived had become a lovely small bookstore, also selling the collected works of Kafka.

黄金巷是布拉格古堡最著名的景点之一，位于布拉格城堡附近，是一条受到保护的中世纪风格的小巷，整条街相当精致可爱，具有童话般的外观和柔和的色调，深受游客喜爱。

黄金巷宛如童话故事内的小巧房舍，是布拉格最诗情画意的街道。黄金巷原本是仆人工匠居住之处，后来因为聚集不少为国王炼金的术士，因而有此名称，然而在19世纪之后，逐渐变成贫民窟。20世纪中期重新规划，将原本的房舍改为小店家，现在每家商店内可看到不同种类的纪念品和手工艺品，例如木制玩具、锡制布拉格小士兵、手绘衣服。卡夫卡曾居住过的22号，目前是一家小巧可爱的书店，当然也贩售卡夫卡的作品集。


9.Oxford：The City and University as a Whole　牛津城——城市与大学的集合体

Established in the 9th century, the city of Oxford is a cradle of the British royal family and the scholars. Because Oxford is known for its position of world class universities and monuments all over the world, and it makes Oxford a sought-after city.

9世纪建立的牛津城是英国皇族和学者的摇篮。牛津因世界一流学府的地位和遍布各地的古迹闻名，成为人们向往的城市。

●Oxford：The Legend of the Campus City Related to the Ox　牛津——与牛有关的大学城传说

Oxford is the main city in the Thames Valley, and its importance is the establishment of University of Oxford in 1167. Oxford is identified to be related to the ox.It is said that this was the fording place for the oxen in ancient times."Ford"means a ferry in which the Thames River meets Cherwell River.At that time, the river was not so deep that oxen pulling carts could ford the waters.So it got the name of Oxford.Now the two rivers are still running, but the original bridge and the traces of oxen pulling carts have disappeared long before.However, the Oxford bridge attracts more and more visitors and tourists all over the world.
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牛津城风光
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美丽的校园城风景

There has been people living in Oxford from the 7th century. It has become one of the important key point in England since 912.Oxford has always been focused on the westbound route in London.Early in 1096，some people began to teach in the University of Oxford.Though it is an ancient college town, the commercial enterprises throughout every corner of the city, especially the high-tech enterprises, make the ancient city of Oxford rejuvenated.

牛津是泰晤士河谷地的主要城市，其重要性是1167年英国牛津大学在此成立。牛津确定与牛有关，传说它是古代牛群涉水而过的地方，“津”意为渡口，泰晤士河和柴威尔河在此汇合，当时河水不深，用牛拉车即可涉水而过，因而取名牛津。现在两条河流依然，原来的桥和牛车涉水过河的痕迹早已消失，但牛津桥却越来越多地吸引着世界各地的来访者和游客。

牛津市从公元7世纪已有人在那里居住。到公元912年，它已成为英格兰的一个要地。牛津向来是伦敦西行路线上的重点，早在1096年，就已有人在牛津讲学。尽管还是那个古老的大学城，但遍布城市各个角落的商业企业，特别是高科技企业使牛津这座古老的城市焕发了青春的活力。

●University of Oxford：800 Years of Bright History　牛津大学——八百年的璀璨历史

The University of Oxford is a university located in Oxford, United Kingdom. It is the oldest university in the English-speaking world, with the good name of"the cradle of Genius and prime ministers".Although its exact date of foundation is unclear, there is evidence of teaching as far back as 1096.The University grew rapidly from 1167 when Henry II banned English students from attending the University of Paris.After disputes between students and Oxford townsfolk in 1209，some academics fled north-east to Cambridge, where they established what became the University of Cambridge.Since then, they have a long history of rivalry with each other.

Since the 13th century, the colleges were established in succession, and the bright history of the University of Oxford started. The Christ Church College was founded in 1525，as a training coach of the Christian College.The Merton College is Oxford's oldest college（built in 1264）.The others are：the New College（in 1379），The Queens College（in 1695）and so on.Each college has its brilliant history, fabulous architectural monuments and interesting historical facts.

The University of Oxford has produced a lot of distinguished persons for the world in the past 800 or more years. In history, many famous persons ever enrolled in Oxford, including 4 British kings，46 Nobel Prize winners，25 British prime ministers，3 saints，86 archbishops and 18 cardinals.For example, Dward VIII, once the English king；Anthony Eden, thepolitician；Thatcher, the Prime Minister；Mr.Bean, the comedian；Clinton, the 42nd president of the USA；Ch'ien Chung-shu, the famous Chinese writer.

牛津大学位于英国牛津市，是英语世界中最古老的大学，有“天才与首相的摇篮”之称的美名。虽然牛津大学的确切创立日期仍不清楚，但其历史可大约追溯到1096年。1167年以来，这所大学发展迅速，原因是在亨利二世解散了在巴黎大学上学的英国学生。1209年，在牛津学生与镇民的冲突事件过后，一些牛津的学者迁离至东北方的剑桥镇，并成立剑桥大学。自此之后，两个大学彼此之间展开相当悠久的竞争岁月。
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牛津大学景色优美

13世纪中期之后，各个学院的陆续成立，开始牛津大学的璀璨岁月。基督教会学院是1525年创建的，作为培训主教的教会学院。默顿学院是牛津最古老的学院（1264年）。其他有：新学院（1379年）、皇后学院（1695年）等。每所学院均有其辉煌的历史、神话般的建筑遗迹，以及有趣的史实。
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可爱搞怪的憨豆先生

牛津大学在过去800多年中，为全世界培育出许多杰出人士。在历史上，许多著名的人物曾就读于牛津，其中包括4位英国国王、46位诺贝尔奖获得者、25位英国首相、3位圣人、86位大主教以及18位红衣主教。例如，曾经的英国国王爱德华八世，政治家安东尼·艾登，首相撒切尔夫人，喜剧大师憨豆先生，美国第42任总统克林顿，中国著名文学家钱钟书等。

●The Cultural Landscape of the Campus City　大学城的人文景观

The campus is a city, and the city is a campus. This is a gentle hill, whose winding path leads the visitors into thetower of the St Mary's Church.Looking around, the Oxford City lies at rest in the typical British rural scenery.

校园就是城市，城市就是校园。这是一片舒缓的丘陵地，蜿蜒的小径将游客引入圣玛丽教堂的塔楼上，放眼四望，在典型的英国乡村风光中，牛津城安然而卧。

St Mary's Church　圣玛丽教堂

The St Mary's Church is main cathedral of the University of Oxford, with a history of nearly a thousand years and grand and magnificent buildings. As it is next to the Grochester Green bus station, a lot of tourists regard it as the first impression of Oxford.It is a late-gothic building, and you can enjoy the beauty of the whole Oxford by standing on its tower.The porch was built in 1637，whose spiral post is a major innovation in the British architectural history.The war of 1645 left bullet holes to the porch.

The St Mary's Church was the church shared by all the colleges in the early days, in which all the rituals, formal meetings, examinations are conducted. Later all college activities got more and more independent, and the church's role got weaker and weaker gradually.In the famous melee between the university teachers and students and the citizens in the 13th century, the king concluded that the citizens must make up the loss of the university, and bear the costs of the university for the following 500 years.Therefore, on the monk's day each year, there will be a team of Oxford citizen representatives coming to the church, and handing the compensation to the school governing fathers.Now it has become a symbolic ceremony.

圣玛丽教堂是牛津大学的主教堂，已经有近千年历史，建筑宏伟而华丽。由于就在格洛切斯特·格林汽车站旁，它也是很多游客对牛津的第一印象。这是一座后哥特式建筑，站在尖塔上可以饱览整个牛津的风光。门廊建于1637年，其螺旋立柱是英国建筑史上的一大创新。1645年的战争给门廊留下了弹痕。

圣玛丽教堂早期是各学院的共用教堂，所有的仪式、正式的会议、考试都在这里进行。后来各个学院的活动越来越独立，教堂的作用逐渐弱化。在13世纪那场著名的大学师生与市民的混战中，国王裁定市民赔偿大学的损失，负担之后500年大学的费用。所以在每年的修士节那天，都会有一队牛津市民代表来到教堂，将赔偿款交给学校的德高望重者。现在这已经成了一种颇富象征意味的仪式。

Blenheim Palace　布莱尼姆宫

Blenheim Palace is a monumental stately home situated in Woodstock, Oxfordshire, England. It is the seat of the Dukes of Marlborough.The palace, one of England's largest houses, was built between 1705 and 1724.
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圣玛丽教堂内部图
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布莱尼姆宫

The palace's construction was originally intended to be a gift to John Churchill，1st Duke of Marlborough from a grateful nation in return for military triumph against the French and Bavarians at the Battle of Blenheim. However, it soon became the subject of political infighting, which led to Marlborough's exile, the fall from power of his duchess, and irreparable damage to the reputation of the architect Sir John Vanbrugh.
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英国首相温斯顿·丘吉尔

Designed in the rare, and short-lived, English Baroque style, architectural appreciation of the palace is as divided today as it was in the 1720s. It is unique in its combined usage as a family home, mausoleum and national monument.The palace is also notable as the birthplace and ancestral home of Prime Minister Sir Winston Churchill.

布莱尼姆宫位于英国牛津的伍德斯托克，是国家园林的经典之作。这座乡间宅第属于马尔伯勒公爵，是英国规模最大的建筑之一，建造时间为1705～1722年。

此宫的建造原本是为了奖励约翰·丘吉尔公爵，他是马尔伯勒一世公爵，在布莱尼姆之战中打败了法国和巴伐利亚。然而，这很快成为一个政治斗争问题，导致了马尔伯勒一世公爵的流亡生涯，不可避免地伤害了建筑师约翰·范布勒爵士的清誉。

英国巴洛克风格的设计罕见又短暂，如今的人们对此宫的鉴赏有分歧，因为这是18世纪20年代的建筑。它用途很广泛独特，可以家用，也可以当做陵墓和纪念碑。此宫也因其是温斯顿·丘吉尔首相的出生地和祖籍而名垂青史。

Bodleian Library　博德利图书馆

The Bodleian Library, the main research library of the University of Oxford, built in 1602，is one of the oldest libraries in Europe. It is known to Oxford scholars as"Bodley"or simply"the Bod".It was ever used to be part of the scene of Hogwarts Castle in the Harry Potter films.

The Bodleian Library's history can be traced back to the 14th Century. In 1598，Mr.Bodley, the researcher of the University of Oxford, applied to the school for alterations of the school library and got the permission.Bodley supervised the rebuilding project in person, presided over the design, collected books extensively, and donated his own collection of books.After 4 years of efforts, the library opened in 1602.Soon Bodley set up a foundation by using donations to make the funds guaranteed.He also contributed the library to one of the five libraries that receive presentation copies of the publications.After the king visited it for twice in 1605 and 1610，it got the name"Bodleian Library".Today the library was managed strictly.Reading is permitted but borrowing is forbid, and even the king can not be an exception.

博德利图书馆是英国牛津大学主要的图书馆，建立于1602年，也是欧洲最古老的图书馆之一，被昵称为“博德利”或“博德”。它曾被用来拍摄《哈利·波特》系列电影中霍格沃茨魔法学校的部分场景。

博德利图书馆的历史可追溯到14世纪。1598年，牛津大学研究人员博德利先生向校方申请改建学校图书馆并得到了批准。博德利亲自监督改建工程，主持设计，广泛搜集图书，并捐赠了自己的藏书。经过4年努力，1602年图书馆开放，不久博德利利用捐赠款项设立基金会，使该馆的经费得到保证。他还多方奔走促成该馆为英国5个接受出版物缴送本的图书馆之一。1605年和1610年在英王两次参观后，被命名为博德利图书馆。如今的图书馆管理严格，只能阅览，不能外借，连国王也不能破例。

Bicester Village Shopping Center　彼斯特名牌购物村
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博德利图书馆内部图

The Bicester Village Shopping Center is a designer outlet center in Bicester in the English county of Oxfordshire. The shopping center houses approximately 130 stores, encompassing a wide range of product categories.It is for several high-end brands, including Hugo Boss, Ralph Lauren, Dolce＆Gabbana, Charles Tyrwhitt, Aquascutum, Gieves＆Hawkes, Gucci, Dior, Bally, Prada and True Religion, as well as housing a small number of restaurants and cafes.The stores generally stock end-of-line ranges at discounted prices, at up to 60%off.
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彼斯特名牌购物村

It is now established as an international tourist attraction, as well as being the UK's leading designer outlet village. Bicester Village is served by two railway stations：Bicester North and Bicester Town.There is pedestrian access from Bicester Town Station to Bicester Village along a path, and a shuttle bus service from Bicester North.

彼斯特名牌购物村是牛津郡彼斯特村的一个专卖店中心。该中心建有130家门面店，涵盖范围广泛的产品类别。这里销售一些高端品牌，包括胡戈波士，拉夫劳伦，杜嘉班纳，查尔斯·蒂里特，雅格狮丹，吉凡克斯，古奇，迪奥，巴利，普拉达和真实信仰牛仔，还有少许的餐厅与咖啡馆。这些商店里储存的都是些尾货，折扣高达4折。

现在它不仅是英国首屈一指的专卖店，还是一个国际旅游景点。有两个火车站为其服务：北彼斯特车站和彼斯特镇车站。有人行道从彼斯特镇车站经过，直达彼斯特村，北彼斯特车站还有巴士在车站与村庄之间穿梭。


10.Venice：Water has Given Venice its Birth, its Beauty and its Prosperity　威尼斯水城——因水而生，因水而美，因水而兴

Venice is a city in northeastern Italy and an important port in the Gulf of Venice on Adriatic Sea. There are 177 channels and 401 bridges connected into a whole and it is interlinked by the boats.It is a beautiful watery city.

威尼斯是意大利东北部城市、亚得里亚海威尼斯湾西北岸重要港口。它是由177条水道、401座桥梁连成一体，以舟相通，是个美丽的水上城市。

●Brief History of the most Beautiful City　最美城市的历史简介

Venice is the capital of the Veneto region, sited on a group of 118 small islands separated by canals and linked by bridges. It is located in the marshy Venetian Lagoon which stretches along the shoreline between the mouths of the Po and the Piave Rivers.Venice is renowned for the beauty of its setting, its architecture and its artworks.

The name is derived from the ancient Veneti people who inhabited the region by the 10th century BC. The city historically was the capital of the Venetian Republic.Venice has been known as the"Queen of the Adriatic"，"City of Water"，"City of Masks"，"City of Bridges"，"The Floating City"，and"City of Canals".Luigi Barzini described it in the New York Times as"undoubtedly the most beautiful city built by man".Venice has also been described by the Times Online as being one of Europe's most romantic cities.

The Republic of Venice was a major maritime power during the Middle Ages and Renaissance, and a staging area for the Crusades and the Battle of Lepanto, as well as a very important center of commerce（especially silk, grain, and spice）and art in the 13th century up to the end of the 17th century. This made Venice a wealthy city throughout most of its history.The heyday of Venice was from the 14th to 15th century.It became Italy's most powerful and wealthy"Republic"，and one of the Mediterranean Trade Center.In the 16th century, it started to be on the wane after Kolumb discovering the continent of America.In 1797，Venice capitulated to Napoleon's rule, and the Republic of Venice destroyed with over 1000 years of history.In 1849，the war of independence against Austria was won.In 1866，Venice reunified with Italy and became a region of Italy.
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碧水蓝天威尼斯
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威尼斯远景

Venice is also known for its several important artistic movements, especially the Renaissance period. Venice has played an important role in the history of symphonic and operatic music, and it is the birthplace of Antonio Vivaldi.

威尼斯是威尼托大区的首府，由118个小岛组成，并以水道和桥梁连成一体。它沿着波河和皮亚韦河河口的海岸线在多沼地的威尼斯舄湖向各地伸展。威尼斯以美丽著称，它的美表现在景色、建筑以及艺术品上。

威尼斯这个名字来源于公元10世纪的古代维内蒂人居民区。该市在历史上是威尼斯共和国的首都。威尼斯被称为“亚得里亚海之女王”、“水之城”、“面具之城”、“桥城”、“漂浮之都”和“运河之城”。路易吉·巴尔齐尼曾在纽约时报形容它“无疑是最美丽的人造都市”。威尼斯也被泰晤士报描绘成为一个欧洲最浪漫的城市。

在中世纪和文艺复兴时期，威尼斯共和国的海上力量十分强大，也曾是十字军东征与勒班陀海战的中转区，还是一个非常重要的商业中心（特别是丝绸、粮食和香料），以及13世纪到17世纪末的艺术中心。这让威尼斯的大部分历史都与财富相伴。14～15世纪为威尼斯全盛时期，成为意大利最强大和最富有的海上“共和国”、地中海贸易中心之一。16世纪始，随着哥伦布发现美洲大陆，威尼斯逐渐衰落，1797年，威尼斯屈从于拿破仑的统治，有着一千多年历史的威尼斯共和国从此灭亡。1849年，反奥地利的独立战争取得胜利。1866年，威尼斯地区和意大利才实现统一，从此成为意大利的一个地区。

威尼斯还以它的几段艺术运动而闻名世界，特别是文艺复兴时期。威尼斯对交响乐和歌剧音乐的历史起着重要的作用，这里是安东尼奥·维瓦尔第的诞生地。

●The Beautiful, Warm and Romantic Spots　温馨浪漫的美丽景点

The Venice buildings have many different styles, with beautifully carved designs and motifs in the windows, doors and corridors. Every year, tens of thousands of tourists came to Venice to feel her beauty, warmness and romance.

威尼斯的房屋建筑风格各异，房屋的门窗、走廊上雕刻着精美的图案和花纹。每年都有成千上万的游客来到威尼斯，来感受她的美丽、温馨和浪漫。

Bridge of Sighs　叹息桥

The Bridge of Sighs is a bridge near San Marco Square, in Venice, northern Italy. The enclosed bridge is made of white limestone and has windows with stone bars.It connects the New Prison to the interrogation rooms in the Doge's Palace.It was designed by Antoni Contino, and built in 1602.

The view from the Bridge of Sighs was the last view of Venice that convicts saw before their imprisonment. The bridge name, given by Lord Byron in the 19th century, comes from the suggestion that prisoners would sigh at their final view of beautiful Venice through the window before being taken down to their cells.In reality, the days of inquisitions and summary executions were over by the time the bridge was built and the cells under the palace roof were occupied mostly by small-time criminals.In addition, little could be seen from inside the Bridge due to the stone grills covering the windows.
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安东尼奥·维瓦尔第——意大利神甫和巴洛克音乐作曲家
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威尼斯叹息桥

A local legend says that lovers will be granted eternal love and bliss if they kiss on a gondola at sunset under the Bridge of Sighs. The legend makes the Bridge of Sighs become one of the world's most romantic bridge.

叹息桥位于意大利北部威尼斯圣马可广场附近，这座与世隔绝的大桥由白色石灰石砌成，窗户上带有石闩。叹息桥的两端连接着新监狱和总督府的审讯室，由安东尼·康提诺设计并于1602年建造的。

叹息桥的景观是囚犯行刑前看到的威尼斯城的最后一道风景。这座桥是由19世纪的拜伦勋爵命名的。因为死囚在透过窗户观望此桥之时，常是押入牢房前的一刻，他们感叹这是最后一次威尼斯美景，所以该桥得名叹息桥。而实际上，当叹息桥建起的时候，调查和处决罪犯的岁月已经逝去，皇宫屋顶下的那些小牢房里只是关着一些无足轻重的轻度罪犯。此外，窗户被石头格子遮住，因而几乎看不见桥的内部。

威尼斯当地有一个传说，日落时如果恋人们在叹息桥下的贡多拉上亲吻对方，就将会得到天长地久的永恒爱情。这个传说使得叹息桥成为世界上最具浪漫色彩的桥之一。

Gondola　贡多拉

The gondola is a traditional, flat-bottomed Venetian rowing boat, well suited to the conditions of the Venetian lagoon. For centuries gondolas were the chief means of transportation and most common watercraft within Venice.In modern times the iconic boats still have a role in public transport in the city, serving as ferries over the Grand Canal.They are also used in special regattas held amongst gondoliers.The gondola is propelled like punting, except an oar is used instead of a pole.Their primary role today, however, is to carry tourists on rides at fixed rates.

贡多拉是一种传统的威尼斯特有的平底小渔船，尤其适合在威尼斯舄湖里划动。几世纪以来，贡多拉是威尼斯境内主要的交通工具以及威尼斯境内最普通的水运工具。在现代威尼斯城里，这种标志性的小船依然在公共交通中起着重要的作用，在威尼斯大运河上扮演着轮渡的角色。有时候还用来举行威尼斯小划船的船夫们的赛舟会。贡多拉是依靠撑船来前进的，只是用船桨，而不是用木杆撑船。然而，如今的贡多拉，它的使命就是平平稳稳地运送游客。

●The most Representative Festivals in Venice　威尼斯最具代表性的节日

The Carnival of Venice is famous in the history. One person wears a mask and loses his identity.This is the reason that a lot of people like carnival.In addition, The Venice Film Festival is also one of the most important holidays in Venice.

威尼斯的狂欢节在历史上赫赫有名，一个人戴上面具，隐藏了身份，获得了自由，这是很多人喜欢狂欢节的理由。此外，威尼斯电影节也是威尼斯最重要的节日之一。

Carnival of Venice　威尼斯狂欢节

The Carnival of Venice is an annual festival, held in Venice, Italy. The Carnival starts two weeks before the Lent and ends on Shrove Tuesday.
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可爱的贡多拉小船

It is said that the Carnival of Venice was started from a loss of the"Repubblica della Serenissima"，Venice's previous name, against the Patriarch of Aquileia, Ulrico in the year 1162. In the honor of this loss, the people started to dance and make reunions in San Marco Square.Apparently, this festival started on that period and become official in the renaissance.
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威尼斯狂欢节的华丽一幕

The festival declined during the 18th century. After a long absence, the Carnival returned to operate in 1979.The Italian government decided to bring back the history and culture of Venice, and sought to use the traditional Carnival as the centerpiece of their efforts.Today, approximately 3 million visitors come to Venice every year for Carnivals.One of the most important events is the contest for the best mask, placed at the last weekend of the Carnival.

威尼斯狂欢节是在意大利威尼斯举行的一年一度的节日。每年都在大斋首日前两个星期开始，并在忏悔节结束。

据说，威尼斯狂欢节起源于“威尼斯共和国”的一次战役，威尼斯以前的名字是为了纪念1162年威尼斯战胜乌尔瑞科主教阿奎莱亚的光荣战役。为了纪念这一胜利，人们自动聚集到圣马可广场上载歌载舞。显然，这个节日起源于这个时期，并在文艺复兴时期成为官方公认的节日。

18世纪的时候曾经拒绝举办狂欢节。经过长期的停办后，1979年又重新举办狂欢节。意大利政府想找回威尼斯的历史和文明，并试图用传统的狂欢节作为他们行动的核心。今天，每年大约有300万名游客来威尼斯狂欢节。最重要的活动之一是争夺最佳面具，这个节目在狂欢节最后一周的周末举行。

The Venice International Film Festival　威尼斯国际电影节

The Venice International Film Festival is the oldest international film festival in the world, known as"the Father of the International Film Festival". Founded in 1932，the festival has since taken place every year in late August or early September on the island of the Lido, Venice, Italy.Screenings take place in the historic Palazzo del Cinema on the Lungomare Marconi and in other venues nearby.It is one of the world's most prestigious film festivals and is part of the Venice Biennale, for over a century one of the most prestigious cultural institutions in the world.It is known world-wide for the International Film Festival, the International Art Exhibition and the International Architecture Exhibition, and continues the great tradition of the Festival of Contemporary Music, the Theatre Festival, now flanked by the Festival of Contemporary Dance.

The Film Festival's principal awards are the Leone d'Oro, which is awarded to the best film screened in competition at the festival, the Leone d'Argento for the Best Director, and the Coppa Volpi, which is awarded to the best actor and actress. The Jury may also choose to award a Special Lion for an overall work to a director or actor of a film presented in the main competition section.

威尼斯国际电影节是世界上最古老的国际电影节，号称“国际电影节之父”。自从1932年创办以来，每年的8月末9月初在意大利威尼斯的利多岛上举办。在此期间，郎戈尼和其他场馆附近的电影宫会放映一些影片。威尼斯国际电影节是世界上最负盛名的电影节，是威尼斯双年展的一部分，是一个多世纪以来最有声望的文化机构之一。它因国际电影节、国际艺术展和国际建筑展而闻名世界，并继承了现代音乐节、戏剧节的伟大传统，如今还增添了现代舞蹈节。

此电影节的主要奖项是金狮奖，这项奖励颁发给竞赛中的最佳影片。银狮奖是颁发被最佳导演的奖，铜狮奖是颁发给最佳男演员和最佳女演员的奖。评奖团也可以选择颁发一项特别金狮奖给主要竞赛过程中总体表现最佳的导演或演员。
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威尼斯国际电影节logo


第二章　唯美宫殿——重温繁华落尽后的美丽芳容

权力终究会消失，美感却可以长存。昔日繁华的宫殿仍不断地、默默地向世人诉说过往王宫贵族奢华的日子。每一处都有诱人的美景，每一处都是迷人艺术。轻轻撩开历代皇宫的神秘面纱，芳容尽览。通过一座座宫殿，仿佛进入时光隧道，看到千年之前的欧洲辉煌。每一座神奇的宫殿，都收藏着昔日的宫廷繁华，掩映着今日的废墟寂寞，唯有络绎不绝的游客，为其捧场喝彩。


 11.Buckingham Palace：Britain’s Royal Culture in Miniature　白金汉宫——英国王室文化的缩影

Buckingham Palace is the official London residence and principal workplace of the British monarch. Located in the City of Westminster, the palace is a setting for state occasions and royal hospitality.It has been a focus for the British people at times of national rejoicing and crisis.

白金汉宫是英国君主位于伦敦的主要寝宫及办公处。宫殿坐落在西敏市，是国家庆典和王室欢迎礼举行场地之一。历史上每逢英国欢庆或是危机时刻，这儿也是不列颠人民一处重要的集会场所。
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白金汉宫

●The historical origin and the changes of the times　历史渊源与时代变迁

Originally known as Buckingham House with the meaning of"other's home"，the building which forms the core of today's palace was a large townhouse built for the Duke of Buckingham in 1705 on a site which had been in private ownership for at least 150 years. It was subsequently acquired by George III in 1761 as a private residence for Queen Charlotte, and known as"The Queen's House".During the 19th century it was enlarged, principally by architects John Nash and Edward Blore, forming three wings around a central courtyard.Buckingham Palace finally became the official royal palace of the British monarch on the accession of Queen Victoria in 1837.The last major structural additions were made in the late 19th and early 20th centuries.However, the palace chapel was destroyed by a German bomb in World War II；the Queen's Gallery was built on thesite and opened to the public in 1962 to exhibit works of art from the Royal Collection.Buckingham Palace is now open to the public and the famous Janissary handover ceremony every morning is a large landscape of British royal family culture.

白金汉宫原名叫白金汉屋，意思是“他人的家”，于1705年白金汉公爵兴建的一处大型镇厅建筑构成了今天的主体建筑，150多年来一直是白金汉公爵的私人财产。之后，乔治三世于1761年占有了白金汉屋，被夏洛特皇后作为私人住所，因此也被人叫做“女王之家”。此后的19世纪进行了该宫殿的扩建工程，主要由建筑师约翰·纳西和爱德华·布罗尔主持，为中央庭院构筑了三侧建筑。1837年，维多利亚女王登基后，白金汉宫成为英王正式宫寝。19世纪末20世纪初，最后的主体建筑修建完毕。遗憾的是，第二次世界大战期间，宫殿礼拜堂遭一枚德国炸弹袭击而毁；在其址上建立的女王画廊于1962年向公众开放，展示皇家收藏品。现在的白金汉宫对外开放参观，每天上午都会进行著名的禁卫军交接典礼，成为英国王室文化的一大景观。
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白金汉宫的禁卫军交接典礼
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历史上伟大的英国维多利亚女王肖像画

●Witness the Royal Love of"Loving Beauty instead of Power"　见证“不爱江山爱美人”的皇室爱情

In the Buckingham Palace, there ever happened a story of"loving beauty instead of power". The protagonists of the story are Edward VIII and Wallis Simpson.Edward VIII was King of the United Kingdom and later the Duke of Windsor；the Dominions of the British Commonwealth, and Emperor of India, from 20 January to 11 December 1936.Before his accession to the throne, Edward was Prince of Wales and Duke of Cornwall and Rothesay.As a young man, he served in the British Armed Forces during the First World War and undertook several foreign tours on behalf of his father, George V.

Edward became king when his father died in early 1936. Only months into his reign, he caused a constitutional crisis by proposing marriage to the American socialite Wallis Simpson, who had divorced her first husband and was seeking a divorce from her second.The prime ministers of the United Kingdom and the Dominions opposed the marriage, arguing that the people would never accept a divorced woman with two living ex-husbands as queen.Additionally, such a marriage would have conflicted with Edward's status as head of the Church of England, which opposed the remarriage of divorced people if their former spouses were still alive.Edward knew that the government would resign if the marriage went ahead, which could have dragged the king into a general election and would ruin his status as a politically neutral constitutional monarch.Choosing not to end his relationship with Simpson, Edward abdicated.He was succeeded by his younger brother Albert, who chose the regnal name George VI.With a reign of 326 days, Edward was one of the shortest-reigning monarchs in British and Commonwealth history.After his abdication, he was given the title Duke of Windsor.He married Simpson in France on 3 June 1937，after her second divorce became final.

Today, the touching love story of the Duke of Windsor was widely spread. When many royal stories become a dead history, we can still remember there was a king who gave up everything for love.

在白金汉宫发生过“不爱江山爱美人”的故事，故事的主角是爱德华八世与沃利斯·辛普森。爱德华八世，英国国王，即后来的温莎公爵，自1936年1月20日到1936年12月11日，为英国和英联邦各自治领国王，以及印度皇帝。在继位前，爱德华是威尔士王子兼康沃尔罗塞斯公爵。第一次世界大战期间，年轻的他在英国武装部队服役，也代表父亲乔治五世游历了国外一些地方。

1936年，皇帝父亲驾崩，他便成为英国国王。在爱德华八世作为国王的数月之中，他的婚姻问题引发英国的宪政危机，人们都反对他迎娶美国社交名媛沃利斯·辛普森，这个女人已经与她的第一任丈夫离婚，并正在准备与第二任丈夫离婚。英国政府、自治领政府都反对他的这次婚姻，都说英国人民绝对不能接受一个有过两任前夫的离异女人来当他们的王后。而且，这次婚姻也与爱德华的英国教堂领袖的地位相冲突，因为英国宗教制度反对那些配偶还活着的人再婚。爱德华知道，假如他要结婚，就会引起政府辞职，把他拉进一次大选，将他从君主立宪政体下国王保持政治中立的位置上拉下来。因为他不想结束与辛普森夫人的关系，所以选择了主动退位。爱德华八世退位后，头衔由他的弟弟乔治六世继位。他在位仅326天，是英国和联邦历史上在位最短的国王。爱德华退位后，改称为温莎公爵，于1937年6月3日在法国与第二次也即最后一次离婚后的辛普森夫人喜结连理。

[image: figure_0096_0089]


温莎公爵与辛普森夫人
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爱德华八世与沃利斯·辛普森的温柔瞬间

今天，温莎公爵的动人爱情故事已经广为传诵。在许多王室故事已变成一页枯萎的历史后，我们却还记得有位国王为爱情而放弃了一切。

●The Palace Structure and the Open Sights　皇宫结构与开放景点

The Buckingham Palace is a gray, four-layer cube building. The solemn front gate hanging the royal badge is the power center of the emperors.It is British famous tourist resort with some attractions open to the outside world.

白金汉宫皇宫是一座四层正方体灰色建筑物，悬挂着王室徽章的庄严正门，是英皇权力的中心地。它是英国著名的旅游胜地，有部分景点已对外开放。

The Principal Rooms, Throne Room and Music Room　宫内正房、御座室与音乐室

The Principal Rooms are on the west side of the palace, among which the biggest is"the Royal Ballroom"built in 1850，designed for Queen Victoria. In the hall is hanging a giant crystal chandelier.The blue room is regarded as the most elegant room in the palace, displayed a"command table"for Napoleon I.The white living room is colored white and gold, decorated with exquisite furnitures and luxurious carpets.

The Throne Room has crystal chandeliers hanged, surrounded on the top by the scene of"the Wars of the Roses"in the 15th century. The median throne was ever used by Elizabeth　Ⅱand the Duke of Edinburgh in 1953.

The Music Room has a round roof, decorated ivory and gold, Queen Victoria and Prince Albert used to hold music parties here.

王宫西侧为宫内正房，其中最大的是“皇室舞厅”，建于1850年，专为维多利亚女王修建。厅内悬挂有巨型水晶吊灯。蓝色客厅被视为宫内最雅致的房间，摆有为拿破仑一世制作的“指挥桌”。白色客厅是用白、金两色装饰而成，室内有精致的家具和豪华的地毯。

御座室内挂有水晶吊灯，四周墙壁顶端绘有15世纪“玫瑰战争”的情景。正中的御座是女王伊丽莎白二世1953年加冕时和王夫爱丁堡公爵使用的。

音乐室的房顶呈圆形，用象牙和黄金装饰而成，维多利亚女王和王夫艾尔伯特亲王曾常在此举办音乐晚会。

The Square, the Garden and the Royal Stables　广场、花园与皇家马厩

There is a square outside the iron railing of the main building of the Buckingham Palace. In the center of the square stands the gold-plated Vitoria statue monument which is surrounded by four groups of stone carvings.There is the Queen Victoria Memorial Hall accomplished by Edward VII, in which the gold-plated Goddess of Victory stands on the tall marble table, twinkling.The golden angels above Queen Victoria represent that the Royal family hope to create another brilliant Victorian era.

The garden behind the Buckingham Palace covers an area of 18 hectares, designed by King George IV. There are lakes, grassland, trails, and a variety of flowers and trees in it.During the reign of Elizabeth　Ⅱ，the garden parties were held each summer, and all sectors of the national representatives, celebrities and the diplomats from other countries to London were invited.
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白金汉宫中的御座室
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白金汉宫的花园

The Royal Stables is the department of land transports provided for the queen and other members of the royal family. It holds the main royal traffic tools, including carriages and motor carriages which were used mainly for coronations, state visits, royal weddings and State Openings of Parliament, etc.Since 1760，George　Ⅲmoved his collection to the Buckingham Palace, the Royal Stables has become the royal main road transport.The queen of England will come by carriage to the Houses of Parliament to the state of the union address on each new year’s day.
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白金汉宫的皇家马车

白金汉宫主建筑物的铁栏杆外，有一个广场。广场中央竖立着维多利亚镀金雕像纪念碑，它的四周有四组石雕群。广场上有爱德华七世扩建完成的维多利业女王纪念堂，胜利女神金像站在高高的大理石台上，金光闪闪。维多利亚女王像上的金色天使，代表皇室希望能再创造维多利亚时代的光辉。

花园位于王宫后面，约占地18公顷，为英王乔治四世所设计。园内有湖泊、草地、小径，并有各种花草树木。伊丽莎白二世统治时期，每年夏天，都在园内举行花园招待会，邀请全国各界代表、知名人士及各国驻伦敦的外交官参加。

皇家马厩是王室为国王和其他王室成员提供陆路接送的部门，这里保管着王室的主要交通工具，包括马拉的四轮车和机动车，主要用于加冕礼、国事访问、王室婚礼、国会开幕大典等。自从1760年乔治三世将他的收集品搬移到白金汉宫后，皇家马厩就成了皇家的主要通道。每年新年，英国国王就会坐着马车来到国会大厦来做国情咨文。


12.Winter Palace：The Museum for Major Art and Cultural History　冬宫——大型艺术与文化历史博物馆

Winter Palace is also called the State Hermitage Museum. It is located on the St Petersburg Palace Square, formerly the palace for Russian Czars.It is the outstanding example of Russian Baroque architectures in the middle of the 18th century, world-famous for its ancient writing research and European art painting works.

冬宫也即艾尔米塔什博物馆。坐落在圣彼得堡宫殿广场上，原为俄国沙皇的皇宫，18世纪中叶俄国巴洛克式建筑的杰出典范，以古文字学研究和欧洲绘画艺术品闻名世界。

●The Origin of the Name and the Dimensions Nowadays　名字的由来与如今的规模

The Winter Palace is now generally known as the Ermitazh National Gallery, and one of the world's five largest museums including the Imperial Palace in China, the Louvre Museum in France, the British Museum in Britain and the Metropolitan Museum of Art in the United States. The museum was originally the private museum of Catherine II of Russia.In 1764，Catherine II bought 250 paintings of Rembrandt, Rubens and othersfrom Berlin and kept them in the Winter Palace, and the museum is named after this.

The word"Ermitazh"derives from"the palace of solitude"in French. The museum has 5 buildings：the Winter Palace（1754～1762），the little Ermitazh（1764～1767），the old Eyre Ermitazh（1771～1787），the Ermitazh Theatre（1783～1787；now the lecture hall, it can accommodate 500 spectators），the new Ermitazh（1839～1852）.They are forming the layout of harmonious and magnificent group of buildings, and one of the important sights of Leningrad.
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“幽居之宫”冬宫
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冬宫收藏的达·芬奇的《圣母像》

The museum includes 8 divisions：the Primitive Culture, the Ancient Greece, the Rome World, the Eastern National Culture, the Russian Cultural History, the Coins, the Western European Art, the Scientific Education, and the Restoration and Custody.

There are 2700000 collections in total, mainly paintings, sculptures, printmakings, drawings, unearthed cultural relics, works of applied art, coins and medals. Among them, the paintings are world-famous, from the oldest religious paintings to the modern paintings, with a total of more than 15800 pieces.The Madonna of Leonardo Da Vinci, the Holy Family of Raphael and other famous paintings are very precious.

There are 353 exhibition halls in total, with a special display of gold and silver utensils, clothing, gifts, paintings, crafts and an undisturbed display of bedrooms, restaurants, lounges, meeting rooms of tsarist-era. The most attractive one is Peter the Great Showroom, thetourist sanctuary.

现在的冬宫一般被称为艾尔米塔什国立美术馆，它和中国的故宫、法国的卢浮宫、英国的大英博物馆、美国的大都会博物馆并称为世界五大博物馆。该馆最早是叶卡捷琳娜二世女皇的私人博物馆。1764年，叶卡捷琳娜二世从柏林购进伦勃朗、鲁本斯等人的250幅绘画存放在冬宫，该馆由此而得名。

“艾尔米塔什”源于法语“幽居之宫”之意。该馆有5座建筑物：冬宫（1754～1762）、小艾尔米塔什（1764～1767）、旧艾尔米塔什（1771～1787）、艾尔米塔什剧院（1783～1787；现作演讲厅，可容500名观众）、新艾尔米塔什（1839～1852）。它们是布局协调、气势雄伟的建筑群，是圣彼得堡的重要名胜之一。

该馆设8个部：原始文化部，古希腊、罗马世界部，东方民族文化部，俄罗斯文化史部，钱币部，西欧艺术部，科学教育部和修复保管部。

藏品共有270万件，主要是绘画、雕塑、版画、素描、出土文物、实用艺术品、钱币和奖牌。其中绘画闻名于世，从拜占庭最古老的宗教画，直到现代的绘画作品，应有尽有，共收藏15800余幅。其中达·芬奇的两幅《圣母像》、拉斐尔的《圣家族》等名画均极珍贵。

展厅共353个，有金银器皿、服装、礼品、绘画、工艺品等专题陈列和沙皇时代的卧室、餐厅、休息室、会客室的原状陈列。其中彼得大帝陈列室最引人注目，是旅游参观圣地。

●The Attractions under the Label of Historical Figures　历史人物标签下的特色景点

The State Hermitage Museum is world-renown with its rich gorgeous collections. It is a comprehensive large-scale museum of art, history and culture combined, and an appealing tourist resort.

艾尔米塔什博物馆以其丰富华丽的收藏闻名于世，是美术、历史、文化相结合的综合性大型博物馆，以及国内外游客流连忘返的地方。

The Winter Palace Square and the Alexander Column　冬宫广场与亚历山大纪念柱

The Winter Palace Square is surprising in the style and the scale, with all harmonious constructions. All of the buildings are made of different styles by different architects in different times.To commemorate the victory of Alexander I of Russian over Napoleon army in 1812，a Alexander Column was built up in the central square from 1830 to 1839.The column is 47.5 meters high，4 meters in diameter, weighing 600 tons, with a whole piece of granite.Without any support, it stand on the cornerstone only by its own weight, with an angel carrying a cross in the hand on its top.The angel is standing on a snake, which is the symbol of the victory over the enemy.
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艾尔米塔什国立美术馆内部景象
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俄国沙皇亚历山大一世

冬宫广场的气魄和规模令人吃惊，它的全部建筑非常和谐。所有建筑物都是在不同时代、不同建筑师用不同风格建造的。为纪念1812年亚历山大一世率俄军战胜拿破仑军队这一伟绩，于1830年至1839年，在广场中央树立了一根亚历山大纪念柱。纪念柱高47.5米，直径4米，重600吨，用整块花岗石制成，不用任何支撑，只靠自身重量屹立在基石上。它的顶尖上是手持十字架的天使，天使双脚踩着一条蛇，象征着战胜敌人的雄姿。
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冬宫广场上的亚历山大纪念柱

Peter the Great Showroom彼得大帝陈列室

Peter the Great Showroom is the most remarkable hall, displaying Peter's clothes, medals, weapons, portraits and so on during his lifetime. Among them, some machines and navigation equipments were produced by Peter the Great personally.The phantom statue of Peter the Great is made of beeswax.It is 2 meters in height, with real hairof Peter the Great, reproducing the enlightened emperor of mighty and majestic image.

彼得大帝陈列室是最受人关注的展厅，展厅内陈列着彼得大帝生前穿过的服装、佩戴过的勋章、使用过的武器以及他的画像等藏品。其中，一些机器和航海用具都为彼得大帝亲手制作。彼得大帝的仿真人坐像，身高2米，用蜜蜡制成，所用的头发为彼得大帝的真发，重现威武雄壮的明君模样。

The harems of the beautiful queens　绝色女皇们的闺房

In addition to Peter the Great Showroom, the harems of the queens such as Catherine I, Elizabeth Petrovna, Catherine II, are also worth a look. The luxurious layout is more astonishing.They are made of Rococo style, with detailed outlines and delicate furnitures.All the decorations give expression to the luxury and pleasure.

除了彼得大帝陈列室，叶卡捷琳娜一世、伊丽莎白·彼得罗夫娜、叶卡捷琳娜二世等女皇的闺房也值得一看，豪华布置更是让人诧异。洛可可风格的装饰、曲线勾勒细致，家具华丽精巧，所有的装饰都体现出皇室的奢华与享乐。


13.Versailles：The Testimony of 100-year French Court　凡尔赛宫——百年法兰西宫廷的见证

Versailles is a royal chateau in the Ile-de-France region of France. When the chateau was built, Versailles was a country village；today, however, it is a suburb of Paris, some 20 kilometres southwest of the French capital.Versailles is famous not only as a unique building, but also as a symbol of the system of absolute monarchy of the Ancien Regime.

凡尔赛宫是位于法国法兰西岛地区的皇家城堡。城堡初建时，凡尔赛还是一个村庄；如今是巴黎的一个郊区，在法国首都西南大约20公里的地方。凡尔赛宫闻名天下，不仅因为它的独特建筑，还因为它是旧的君主专制政体的象征。

●A Royal History of 105 Years of Inheritance　传承105年的宫廷历史

The earliest mention of the name of Versailles is in a document dated 1038，relating to the village of Versailles. In 1575，the seigneury of Versailles was bought by Albert de Gondi, a naturalized Florentine, who invited Louis XIII on several hunting trips in the forests surrounding Versailles.Pleased with the location, Louis ordered the construction of a hunting lodge in 1624.Eight years later, Louis obtained the seigneury of Versailles from the Gondi family and began to make enlargements to the chateau.Louis XIII's successor, Louis XIV, had it expanded into one of the largest palaces in the world.Following the Treaties of Nijmegen in 1678，he began to gradually move the court to Versailles.The court was officially established there on 6 May 1682.The court of Versailles was the centre of political power in France from 1682，when Louis XIV moved from Paris, until the royal family was forced to return to the capital in October 1789 after the beginning of the French Revolution.
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法国国王路易十三
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买下凡尔赛宫领主权的艾伯特·德·冈德

In the following terror of the French Revolution, Versailles was repeatedly sacked by the populace. In 1793，the remaining art works and furnitures were all shipped to the Louvre.Then Versailles was in ruins for 40 years.Until 1833，King Louis Philip of the Orleanistmonarchy ordered to repair Versailles and convert it into a museum of history.

凡尔赛宫有文字记载的历史可以追溯到1038年，那里原来是一个小村庄。1575年，一名佛罗伦萨人艾伯特·德·冈德买下了凡尔赛宫的领主权，他曾几次邀请法国国王路易十三在凡尔赛附近一起狩猎。国王路易十三很满意这个地方，于是他于1624年派人建造了一个狩猎行宫。8年后，路易从冈德家族手中得到了凡尔赛的领主权，并开始扩建这座行宫。路易十三的继承人路易十四将它建设成为世界上最大的宫殿之一。1678年的奈梅亨条约以后，他逐渐将王宫搬到了凡尔赛。凡尔赛宫于1682年5月6日正式成为法国皇宫。自从1682年，路易十四从巴黎搬进来的时候，凡尔赛宫就成为了法国的政治权力中心，直到1789年10月的法国大革命开始后，王室被迫返回首都，才结束它作为王宫的历史。
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凡尔赛宫

在随后的法国大革命恐怖时期中，凡尔赛宫被民众多次洗掠。1793年，宫内残余的艺术品和家具全部运往卢浮宫。此后凡尔赛宫沦为废墟达40年之久，直至1833年，奥尔良王朝的路易·菲利普国王才下令修复凡尔赛宫，将其改为历史博物馆。

●The most Famous Historical Landscape　最著名的历史景观

The Versailles is a building of classical style, and world-famous with its luxurious and imaginative architectural design. There are lots of beautiful and historical attractions here.
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法国国王路易十四

凡尔赛宫宫殿为古典主义风格建筑，以其奢华富丽和充满想象力的建筑设计闻名于世。历史景观美不胜收。

Apollo Hall　阿波罗厅

The Apollo Hall is also called Titan Hall, the throne hall of French kings. The layout is very luxurious and beautiful, with gold-plating and engraving bas-reliefs on the ceiling.The velvet wall is deep red, with bullion laces.The 2.6-meter-high throne in the middle is made of pure silver and it stands on the platform covered with crimson Persian carpets.Because Louis X　Ⅳtook himself to be the"Sun King"，the main halls of the Versailles are all named after the planets revolving around the sun.The French princess’suites are on the north side of the first floor, corresponding to the position of the second floor.
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阿波罗厅的天花板浮雕

阿波罗厅又名太阳神厅，是法国国王的御座厅。布置极为奢华绮丽，天花板上有镀金雕花浅浮雕，墙壁为深红色金银丝镶边天鹅绒，中央为纯银铸造的御座，高2.6米，位于深红色波斯地毯的高台之上。由于路易十四自诩为“太阳王”，因此凡尔赛宫内主要的大厅均以环绕太阳的行星命名。一楼北侧为法国公主居住的套房，与二楼各大厅的位置相对应。

The War Hall and the Peace Hall　战争厅与和平厅

The War Hall is at the northwest corner of the main building, on the west of the Appollo Hall, facing the garden on the north and west sides. The decoration was completed by Mansart and Lebrun.The oil paintings are mainly of Louis X　Ⅳ’s conquest of Spain, Germany, Netherlands and other countries.The relief image of Louis X　Ⅳon the horse is above the gold-plated fireplace.

The Peace Hall is at the southwest corner of the main building. It is a square hall with the oil painting of"Louis X　ⅤCreating Peace"on the fireplace.The hall is decorated with the themes of Roman emperors, lions, national emblems of France and Kingdom of Navarre.

战争厅在主楼的西北角、阿波罗厅之西，北、西两面面向花园。厅内的装饰由孟莎和勒布伦完成，主要为反映路易十四征服西班牙、德意志、尼德兰等功绩的油画。镀金壁炉之上为路易十四的骑马浮雕像。

和平厅在主楼的西南角，为一方厅，壁炉上的油画主题为“路易十五创造和平”。厅内装饰以罗马帝王像、狮子、法国和纳瓦拉王国国徽为主题。

The Grand Trianon Palace and the Small Trianon Palace　大特里亚农宫和小特里亚农宫

The Grand Trianon Palace was built by Louis X　Ⅳfor his mistress Lady Mantenon in 1687.Only one layer, its interior decoration is relatively simple.During the period of Louis X　Ⅳ，the king sometimes got tired of the luxurious palace of Versailles, and lived here for a short time.From 1805 to 1815，Napoleon often lived here.

The Small Trianon Palace was built by Louis X　Ⅴfor his queen.As a typical style of classical architecture, the main rooms include big salons, small salons, studios, bedrooms, bathrooms and so on.The neighborhood is the Swiss Farm built by LouisⅩ　Ⅵfor Queen Marie Antoinette, with hunts, mills and sheepfolds in it.The queen often dressed up as a countryshepherdess and played here.

大特里亚农宫是1687年由路易十四为其情妇曼特侬夫人建造的宫殿，只有一层，室内装潢相比之下比较朴素。路易十四时期，国王有时厌倦豪华的凡尔赛宫，也会到这里小住。1805年至1815年，拿破仑经常居住于此。

小特里亚农宫是路易十五为其王后建造的宫殿。为典型的古典主义风格建筑，主要的房间有大沙龙、小沙龙、画室、卧室、化妆室等。附近有路易十六为玛丽·安托瓦内特王后修建的瑞士农庄，有茅屋、磨坊、羊圈，王后常化妆为乡间牧羊女在此游玩。
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战争厅内的路易十四的骑马浮雕像
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和平厅壁炉上油画《路易十五创造和平》


14.Louvre：The Artistic Charm of Random Thoughts　卢浮宫——浮想联翩的艺术魅力

Louvre lies in north of Seine River in the center of Paris, France. It is a magnificent Renaissance-style palace.It is also one of the world's oldest, largest and most famous museums.

卢浮宫位于法国巴黎市中心的塞纳河北岸，是一个具有文艺复兴时期风格的金碧辉煌的王宫，也是世界上最古老、最大、最著名的博物馆之一。

●The Art Treasures of France　法国的艺术宝库

The Louvre is the heart of Paris. It is one of the world's most ambitious and famous museums, and also the oldest palace in the history of France.It lies to the north of Seine River in the center of Paris, France.Its overall construction was"U"-shaped, divided into two parts, the new and theold.The old building was completed in the Louis XIV period and the new was built in the Napoleonic era.After 800 years of expansion and rehabilitation, it reached today's scale.So far, the Louvre has become a world-famous art gallery.

The Louvre has six pavilions, a total of 198 exhibition halls. The six pavilions are the Oriental Art, the ancient Greek and Roman Art, the Ancient Egyptian Art, the Treasures, the Paintings, and the Sculptures.The Louvre is a neo-classical palace with beautiful gardens.It is remarkable that there is a transparent pyramid building at the main entrance of the Louvre, and it was built by the famous Chinese-American designer architect IM Pei.

卢浮宫是巴黎的心脏。它是世界上最宏大、最著名的博物馆之一，也是法国历史上最悠久的王宫。卢浮宫位于法国巴黎市中心的塞纳河北岸，它的整体建筑呈“U”形，分为新、老两部分，老的建于路易十四时期，新的建于拿破仑时代。历经800多年扩建和重修，才达到今天的规模。迄今，卢浮宫已成为世界著名的艺术殿堂。

卢浮宫有六大展馆，共198个展览大厅。六大展馆分别是东方艺术馆、古希腊及古罗马艺术馆、古埃及艺术馆、珍宝馆、绘画馆及雕塑馆。整个卢浮宫是一个有着美丽花园的新古典式宫殿。值得一提的是，卢浮宫正门入口处有一个透明金字塔建筑，它的设计者就是著名的美籍华人建筑师贝聿铭。

●The Tortuous History of the Louvre　卢浮宫的曲折历史

Louvre has a very tortuous history. It was founded in 1204，when it was only the castle of Augustus II Palace, mainly used to store royal files and treasures, and his dogs and war prisoners, known as the Louvre at that time.During Charles V period, it was used as the Palace.In the following 350 years, the royal families built magnificent towers and chic rooms constantly for pleasure.

In mid-16th century, Francis I came to the throne and then demolished the palace. He ordered the people to re-build a palace on the basis of theoriginal castle, also bought the Italian painter's paintings, including Mona Lisa and other treasures.When Henry II, the son of Francis I reigned, he re-built part of the buildings that his father had destroyed, and added the decoration of French Renaissance architectural art.Then Henry IV reigned, and spent 13 years building a large gallery, and planting, raising birds and dogs, and even hunting foxes on horseback in the corridor.

Louis XIV was the famous King in the history of France. His life was obsessed with art and architecture，.He changed the Louvre into a square courtyard and built a magnificent gallery outside the courtyard.He bought the paintings from Europe.During the following reign of Louis XVI, the famous 1789 Revolution broke out, and he built the first the guillotine of French Revolution in the"Arena"of the Louvre.
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美丽、典雅的卢浮宫夜景
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拿破仑一世也为卢浮宫的收藏助了一臂之力

In 1798，Napoleon I moved into the Louvre, and built more houses in the periphery of the building. He continued to expand outwards, rule the roost in Europe and move all the best works of art into the Louvre.Later, Napoleon III was an ambitious emperor, and built more buildings within 5 years than all the buildings in the last 700 years.The magnificent Louvre changed into a place of royal celebration.

卢浮宫有着非常曲折的历史。它始建于1204年，当时只是奥古斯特二世皇宫的城堡，主要用于存放王室的档案和珍宝，同时也存放他的狗和战俘，当时就称为卢浮宫。查理五世时期，卢浮宫被作为皇宫。在以后的350年中，王室贵族为了寻欢作乐，不断增建了华丽的楼塔和别致的房间。

16世纪中叶，弗朗西斯一世继承王位后，便把这座宫殿拆毁了。他下令在原来城堡的基础上重新建筑一座宫殿，还购买了意大利画家的绘画，包括《蒙娜丽莎》等珍品。他的儿子亨利二世即位后，把他父亲毁掉的部分重新建造起来，还增添了法国文艺复兴时期建筑艺术的装饰。亨利四世即位后花了13年的工夫建造了大画廊，还在这里栽满了树木，养了鸟和狗，甚至在走廊中骑着马追捕狐狸。

路易十四是法国历史上著名的国王，他一生迷恋艺术和建筑，把卢浮宫建成了正方形的庭院，并在庭院外面修建了富丽堂皇的画廊。他购买了欧洲各派的绘画。接下来的路易十六在位期间，爆发了著名的1789年大革命，在卢浮宫“竞技场”院子里建立了法国革命的第一个断头台。

1798年，拿破仑一世搬进了卢浮宫，在这座建筑的外围修建了更多的房子。他不断地向外扩张，并称雄于欧洲，把欧洲其他国家所能提供的最好的艺术品搬进了卢浮宫。后来的拿破仑三世是一位野心勃勃的皇帝，他在5年内的建筑比所有的前辈在700年内修建的还要多。富丽堂皇的卢浮宫变成了皇家庆祝活动的场所。

●The Famous Louvre Treasures　著名的卢浮宫三宝

There are more than 40 million collections of art treasures, and three of the most important treasures are well known. They are：the Venus statue, the Goddess of Victory and the portrait of Mona Lisa.

展馆中共收藏40多万件艺术珍品，其中最重要的镇宫三宝是世人皆知的，它们分别是：爱神维纳斯雕像、胜利女神像和蒙娜丽莎画像。

Venus statue　爱神维纳斯雕像

Venus is the embodiment of beauty and love, and the goddess of laughter and marriage. According to legend, Cupid was her son.

One day, the waves sent a shell to the beach, and the beautiful Venus came out of the shell. The place that her feet ever arrived would at once be covered with fragrant flowers.The Time Goddess put up her goldenheaddress, golden earrings and white necklace.The Season Match sent a crane to carry Venus to the Mount Olympus where the gods lived.The father of the gods was pleased to meet Venus in the heavenly palace.But the mother of the gods and the Wisdom Goddess envied Venus'beauty.The three women entered into endless arguments on who was the most beautiful goddess.The father of the gods had to send the three to the love mountain on earth and find the shepherd Paris to make a judgment.The three women were all very beautiful, and Paris could not draw a conclusion.Venus vowed to Paris that if he sentenced her"the most beautiful goddess"，she would made Helen, the most beautiful woman on earth be his wife.Later, Venus became the most beautiful goddess of Mount Olympus, and also the patron saint of love.
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陈列在卢浮宫内的维纳斯雕像

维纳斯是美和爱的化身，是欢笑和婚姻的女神。传说中的丘比特就是她的儿子。
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胜利女神像

相传有一天，海浪将一枚贝壳送上海滩，美丽的维纳斯从贝壳里走了出来，所到之处立刻长满了芳香的鲜花。时光女神给她戴上金色头饰，金花耳环和白色项链。四季女神送来天车，载着维纳斯飞向天神居住的奥林匹斯山。众神之父高兴地在天宫迎接了维纳斯。众神之母和智慧之神却嫉妒维纳斯的美貌。她们三个为“谁是最美的女神”而争论不休。结果众神之父把这三个女人送到人间的神秘圣山上，找牧羊人帕里斯来判断。三个女人都美丽无比，帕里斯无法判断。维纳斯向帕里斯发誓，如果他判自己是“最美的女神”，她就会把人间最美的女人海伦送给他做妻子。后来，维纳斯成了奥林匹斯山上最美丽的女神，也成了爱情的保护神。

Goddess of Victory　胜利女神像

The Goddess of Victory is the embodiment of victory, and the daughter of Titan Pallas and Stickels. Her Roman name is Victoria.She is athletic with a pair of wings.Her dresses are floating in the air, like wandering down from the sky.Where she went, victory followed.The structure of the statue is perfect and vivid.The carving skills are so excellent that the statue has been turned into the forms of secularization, dramatization and personification, with the feature of conveying the power of the human strength.It is incomplete but living.People can get aesthetic pleasure in the imagination.

胜利女神是胜利的化身，是提坦帕拉斯和斯堤克斯的女儿。她的罗马名字叫维多利亚。她长着一对翅膀，身材健美，仿佛从天而降，衣袂飘然。她所到之处，胜利也紧跟而来。这座雕像的结构十分完美生动，雕刻技巧高超，雕像在形式上已转向世俗化、戏剧化和人格化，并以传达人类力量为其特征。它即使残缺也是活物，人们可以在想象中获得审美享受。

The Portrait of Mona Lisa　《蒙娜丽莎》画像

Mona Lisa represents the highest artistic achievements of Vinci, who succeeded in shaping the image of a middle-class woman during the rise of capitalism. The woman is sitting elegantly, with a subtle smile.It is said that whether you're standing in front of her or on the sides of her, her eyes are always staring at you, and even seems to wink at you.Her smile is not common, but of a mysterious romantic charm, and the dreamlike charming smile is now known as the"mysterious smile".

《蒙娜丽莎》代表了达·芬奇的最高艺术成就，成功地塑造了资本主义上升时期一位城市有产阶级的妇女形象。画中人物坐姿优雅，笑容微妙。据说，无论你站在她的正面还是两侧，她的目光总是盯着你，甚至似乎在向你眨眼睛。她的笑容也不一般，具有一种神秘莫测的神韵，那如梦似的妩媚微笑，如今被称为“神秘的微笑”。

●The Fantasy Film Phantom of the Louvre　魔幻电影《卢浮魅影》

On a late night just before the year of 2000，there suddenly appeared in the Louvre Museum an ancient mummy possessed by an evil specter. It was wearing a black jacket, often haunting near the Louvre at night.Since then, there happened many strange things, and a large number of ancient Egyptian artifacts were lost.
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蒙娜丽莎的微笑

Lyssa and his grandmother lived in the building opposite the Louvre. The maintenance and repair works of the Louvre had opened up the elevator in the building they lived.It was easy for Lyssa to enter the Louvre.In order to chase a cat, Lyssa once entered the Louvre.Unfortunately, she went into the scientist's laboratory for ancient Egyptian mummies.At that time, a mummy ghost was watching her and getting Lyssa's body immediately.Therefore, in deep night, Lyssa would be driven by the ghost to wander in the Louvre and search ancient Egyptian treasures.A young electrician fell in love with Lyssa and found Lyssa's abnormal behavior.He tried to protect her, but was mistaken for a ghost and was arrested.Later, the young man and scientists made efforts to catch the ghost.They communicated with the ghost in Egyptian to make it be peaceful and leave Lyssa's body.Lyssa went back to the embrace of her lover.
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《卢浮魅影》经典一幕

在2000年前夕的某个深夜，法国卢浮宫博物馆内突然出现了一具被邪恶幽灵附身的古代木乃伊，它身穿黑色的外套，时常于夜色中出没在卢浮宫附近，从此，怪事不断，大量埃及古文物也失踪。

丽莎和祖母一同居住在卢浮宫对面的大楼里。卢浮宫的养修工程把她们所在大厦的电梯打通了。于是丽莎进入卢浮宫变得易如反掌。一次为了追家猫，丽莎进入了卢浮宫。不巧又走进了科学家们研究古埃及木乃伊的实验室。这时，一具木乃伊鬼魂正在注视着她，并在一瞬间进入了丽莎的身体。于是，每当深夜，丽莎便被鬼魂驱使在卢浮宫里游荡，搜寻着古埃及的宝物。有一个电工小伙子深爱着丽莎，他发现了丽莎的异常举动。他努力保护丽莎，却被误以为是卢浮幽灵被抓了起来。后来，经过小伙子和科学家的共同努力，卢浮幽灵现出了水面，他们通过古埃及的语言进行沟通，使鬼魂得以安宁，并离开了丽莎的身体，丽莎又重回到了爱人的怀抱中。


15.Sanssouci Palace：The Summer Palace above the Dunes　德国无忧宫——沙丘上的避暑宫殿

Sanssouci Palace is Deutsche's palace and garden in the 18th Century. Derived from the"sans"and"souci"in French, it is called"Sanssouci Palace".As it was built on a sand dune, it is also called"the palace in the sand dune".

无忧宫是18世纪德意志王宫和园林。源自于法文的“无”和“忧虑”，也即“无忧”。因建于一个沙丘上，故又称“沙丘上的宫殿”。

●The History and Architectural Features of Sanssouci Palace　无忧宫的历史渊源与建筑特色

Sanssouci is the name of the former summer palace of Frederick the Great, King of Prussia, in Potsdam, near Berlin. It is often counted among the German rivals of Versailles.While Sanssouci is in the more intimate Rococo style and is far smaller than its French Baroque counterpart, it too is notable for the numerous temples and follies in the park.The palace was designed by Georg Wenzeslaus von Knobelsdorff between 1745 and 1747 to fulfill King Frederick's need for a private residence where he could relax away from the pomp and ceremony of the Berlin court.The palace's name emphasises this；it is a French phrase（sans souci），which translates as"without concerns"，meaning"without worries"or"carefree"，symbolising that the palace was a place for relaxation rather than a seat of power.The palace is little more than a large, single-story villa.Containing just ten principal rooms, it was built on the brow of a terraced hill at the centre of the park.The influence of King Frederick's personal taste in the design and decoration of the palace was so great that its style is characterised as"Frederician Rococo"，and his feelings for the palace were so strong that he conceived it as"a place that would die with him".Because of a disagreement about the site of the palace in the park, Knobelsdorff was fired in 1746.Jan Bouman, a Dutch architect, finished the project.
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德国无忧宫侧面图
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普鲁士国王腓特烈大帝

During the 19th century, the palace became a residence of Frederick William IV. He employed the architect Ludwig Persius to restore and enlarge the palace, while Ferdinand von Arnim was charged with improving the grounds and thus the view from the palace.The town of Potsdam, with its palaces, was a favourite place of residence for the German imperial family until the fall of the Hohenzollern dynasty in 1918.

After World War II, the palace became a touristattraction in East Germany. It was fully maintained with due respect to its historical importance, and was open to the public.Following German reunification in 1990，the final wish of Frederick came to pass：his body was finally returned to his beloved palace and buried in a new tomb overlooking the gardens.Sanssouci and its extensive gardens became a World Heritage Site in 1990 under the protection of UNESCO.

无忧宫是曾经的普鲁士国王腓特烈大帝的夏宫，位于在柏林附近的波茨坦。它总是与德国的凡尔赛宫相媲美。然而无忧宫具有更多的洛可可风格，相应的巴洛克风格就少了很多。它还以公园里的众多寺庙和工程浩大却不适用的建筑物而举世闻名。1745～1747年，建筑师乔治·温彻斯劳斯·冯·克诺伯斯多夫根据普鲁士国王腓特烈二世的草图，设计了私人宫殿，让该国王可以远离柏林宫廷的盛会和典礼的喧嚣，得到彻底的放松。这个宫殿的名字就强调了这一点；法文词sans souci，翻译起来就是“不必忧虑”，也即“无忧”或“莫愁”的意思。这象征着这座宫殿不是权力宝座，而是轻松港湾。这座宫殿比一所一层楼别墅要大一点点。这座宫殿只有10间主要的房间，建在了公园中间梯形山的坡顶之上。腓特烈二世国王的个人设计与装潢风格影响颇大，因此此宫具有明显的“腓特烈洛可可”风格。腓特烈本人也对无忧宫感情颇深，他甚至深信“这座宫殿会与他同生共死”。由于克诺伯斯多夫在选址上与腓特烈发生了冲突而被这个国王解聘，后面的工程是由荷兰建筑师让·布曼完成的。

19世纪期间，无忧宫成为普鲁士国王腓特烈·威廉四世的夏宫，他聘请建筑师路德·佩修斯进行恢复和规模扩大，并让建筑师费迪南·冯·阿尔宁负责抬高地基，以扩大视野。波茨坦镇与这座宫殿一直深受德国皇室的喜爱，直到1918年霍亨索伦王朝的衰落。

第二次世界大战后，无忧宫成为东德的一个旅游景点。它完全尊重历史的重要性，并对公众开放。1990年德国统一后，达成了腓特烈最后的希望：他的身体终于回到他心爱的宫殿，并埋在可以俯瞰花园的新墓里。1990年，无忧宫及其花园成为联合国教科文组织保护下的世界遗产。

●The Attractions of both Art and Nature　艺术与自然统一的特色景点

The Sanssouci Palace is the synthetic product of European art movements in the 18th century. It combined the architecture innovation with the landscape design under the background of the monarchy.

德国无忧宫是18世纪欧洲艺术运动的合成品，结合了当时君主制背景精神下的建筑创意与地景设计。
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普鲁士国王腓特烈二世

The Terraced Gardens　葡萄山梯形公园

The panoramic vista of the garden of Sanssouci is the result of Frederick the Great's decision to create a terraced vineyard on the south slope of the hills of Bornstedt. The area had previously been wooded but the trees were felled during the reign of the"soldier-king"Frederick William I to allow the city of Potsdam to expand.On 10 August 1744，Frederick ordered the bare hillside to be transformed into terraced vineyards.Three wide terraces were created, with convex centres to maximise the sun light.Trellised vines from Portugal, Italy and France, were planted against the brickwork, while figs grew in the niches.The individual parts of the terrace were further divided by strips of lawn, on which were planted yew trees.In the middle of this"wheel"，120 steps（now 132）led downward further dividing the terraces into six.
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游人们在葡萄山梯形公园游玩

Below the hill, a Baroque ornamental garden, modelled on the parterre at Versailles, was constructed in 1745. But the Great Fountain was built at the centre of this garden in 1748.Frederick never saw the fountain playing because the engineers employed in the constructionhad little understanding of the hydraulics involved.From 1750，marble statues were placed around the basin of the fountain.They were figures of Venus, Mercury, Apollo, Diana, Juno, Jupiter, Mars and Minerva, as well as allegorical portrayals of the four elements Fire, Water, Air and Earth.Venus and Mercury, the works of the sculptor Pigalle, allegories of the elements（wind and water）by Lambert Adam, were presented by Versailles's owner, the French King Louis XV.The remaining figures came from the workshop of Francois Gaspard Adam.

Nearby was a kitchen garden, which Frederick William I had laid out sometime prior to 1715. The soldier-king jokingly gave this simple garden the name"My Marly"，in reference to the very similar garden at the summer residence of the Louis XIV in Marly-le-Roi.Frederick attached great importance on the combination of both an ornamental and a practical garden, thus demonstrating his belief that art and nature should be united.

无忧宫著名的园林风景是腓特烈大帝决定在伯恩施泰德的南侧山坡上建立梯形的葡萄山的结果。在这以前，在军曹皇帝腓特烈·威廉一世时期，这里的树木被砍伐，用于扩建波茨坦市。1744年8月10日，腓特烈大帝下令，将这片当时的光秃秃的山坡开垦成葡萄梯形公园。为了达到尽可能利用太阳射线的目的，墙被建成了以台阶为中心的三个广阔的梯形露台。其中承重墙的墙面被更换，取而代之的则是来自葡萄牙，意大利和法国的单株葡萄藤，壁龛里却种上了无花果树。每个梯形又被草坪分割成更小的单元，种上了紫杉树。120阶台阶（今天是132阶）被建筑在中轴线上，这个梯形露台被分成六个部分。

1745年，山下的空地上建起了一座巴洛克风格的观赏花园。从1748年开始，花园的正中心建起了一个带有喷泉的蓄水池。但腓特烈大帝从未能亲眼看见喷泉喷水，因为在他的那个时代，还没有足够的技术让喷泉喷出水来。从1750年开始有大理石雕刻成的罗马神话人物，被放置在水池的四周，他们是爱神维纳斯、商业神墨丘利、太阳神阿波罗、月神狄安娜、生育和婚姻之神朱诺、众神之神朱庇特、战神玛尔斯以及智慧之神米诺娃和连同具有象征意义的火、水、风、土四元素。其中，爱神维纳斯和商业神墨丘利的雕刻家是皮嘉尔，风和水的雕像则出于朗贝尔·亚当之手。它们都是呈送给法王路易十五的礼物。其他雕像则来自于一个叫弗朗索瓦·亚当的人的创作室。

附近是一个厨房花园，其中腓特烈·威廉一世在1715年之前时建造的。这个军曹皇帝开玩笑地将这个单调的小花园命名为“我的马尔利”，它与路易十四居住的马尔利夏宫十分相似。腓特烈十分注重花园的观赏价值与使用价值之间的结合，从而显示出他的信念：艺术与自然的统一。
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葡萄山梯形公园

The Chinese House　中国楼

The Chinese House is a garden pavilion in Sanssouci Park in Potsdam. Frederick the Great had it built, about seven hundred meters southwest of the Sanssouci Summer Palace, to adorn his flower and vegetable garden.The garden architect was Johann Gottfried, who between 1755 and 1764 designed the pavilion in the then-popular style of Chinoiserie, a mixture of ornamental rococo elements and parts of Chinese architecture.
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法王路易十五
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无忧宫里的中国楼

The unusually long building time of nine years is attributed to the Seven Years'War, during which Prussia's economic and financial situation suffered significantly. As the building served not only as a decorative piece of garden architecture but also as a setting for small social events, Frederick the Great ordered the building of a Chinese Kitchen, a few meters south-east of the Chinese House.A few years later, the Dragon House was built in the form of a Chinese pagoda on the northern edge of Sanssouci Park.The building was Frederick the Great'sattempt to follow the Chinese fashion of the 18th century.

中国楼是坐落在波茨坦无忧公园里的一座花园楼亭。当年腓特烈大帝将中国楼建在了无忧宫西南约700米的地方，来点缀他的花卉和蔬菜园。花园的建筑师是约翰·戈特弗里德，他于1755～1764年，将亭子设计成当时很流行的中国风情调，是洛可可风格与部分中国建筑的完美结合。

建中国楼花费了长达9年的时间，这主要是因为“七年战争”，那时的普鲁士的经济和金融形势受到了严重的威胁。由于中国楼不单单是用来作为观赏的花园建筑，还是当时小型社会活动的举办地，所以腓特烈大帝下令在中国楼东南几米处建造一间中国式厨房。几年后，在无忧公园的北端又建起了中国特色的宝塔，名曰：“龙之家。”这个建筑是腓特烈大帝追随18世纪中国风的一次尝试。


16.Moscow Kremlin：The Eighth Wonder in the World　克里姆林宫——世界第八奇景

The Moscow Kremlin was the Tsar's palace and Moscow's oldest group of buildings, enjoying"the 8th wonder in the world". It is a symbol of Russia, the historical treasures, and the treasure-chamber for cultural and artistic monuments.

克里姆林宫曾是历代沙皇的宫殿、莫斯科最古老的建筑群，享有“世界第八奇景”的美誉。它是俄罗斯国家的象征，是历史瑰宝、文化和艺术古迹的宝库。

●The History and Architectural Characteristics of the Moscow Kremlin　克里姆林宫的历史与建筑特点

The Moscow Kremlin is a historic fortified complex at the heart of Moscow, overlooking the Moskva River（to the South），Saint Basil's Cathedral and Red Square（to the East）and the Alexander Garden（to the West）. It is the best known of kremlins（Russian citadels）and includes fourpalaces, four cathedrals and the enclosing Kremlin Wall with Kremlin towers.The complex serves as the official residence of the President of the Russian Federation.

The site has been continuously inhabited since the second century BC. The Slavs occupied the south-western portion of the hill as early as the 11th century, as evidenced by a metropolitan seal from the 1090s, which was unearthed by Soviet archaeologists in the area.Up to the 14th century, the site was known as the‘grad of Moscow'.The grad was greatly extended by Prince Yuri Dolgorukiy in 1156，destroyed by the Mongols in 1237 and rebuilt in oak in 1339.
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美丽的克里姆林宫夜景
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克里姆林宫内金碧辉煌的装饰

The Church of St. John Climacus（1329），the Transfiguration Monastery's Katholikon（1330），and the Archangel Cathedral（1333）—all built of limestone and decorated with elaborate carving, each crowned by a single dome.Of these churches, the reconstructed Saviour Cathedral alone survived into the 20th century, only to be pulled down at the urging of Stalin in 1933.

The Soviet government moved from Petrograd to Moscow on 12 March 1918. Vladimir Lenin selected the Kremlin Senate as his residence.In 1937，Golden eagles on the towers were replaced by shining Kremlin stars.

The residence of the Soviet government was closed to tourists until 1955. It was not until the Khrushchev Thaw that the Kremlin was reopened to foreign visitors.The Kremlin Museums were established in 1961 and the complex was among the first Soviet patrimonies inscribed on the World Heritage List in 1990.After the disintegrationof the Soviet Union in 1991，Moscow Kremlin became the administrative headquarters of the Russian Federation.

克里姆林宫是位于莫斯科市中央的一个建筑群，其南面俯瞰莫斯科河，东临圣华西里大教堂与红场，西接亚历山大花园与无名烈士墓。四周由宫墙围四座宫殿、四座大教堂、多座塔楼而成，是俄罗斯联邦的总统办公驻地。

早在公元前2世纪开始，该地就人类定居活动的记载。自11世纪开始，斯拉夫人便在山冈西南面修筑定居防御建筑。苏联时代的考古学家在这里出土了一枚1090年代的东正教主教印章。直到14世纪前，其址一直是莫斯科的“格勒”。1156年，此格勒被尤里·多尔戈鲁基王子大幅扩建，1237年，被蒙古人毁灭，1339年用以橡木重建。

圣天梯约翰钟楼教堂（1329）、基督变容修道院教堂（1330）、天使长大教堂（1333）——这些建筑皆用石灰石建造，装饰以复杂精美的雕刻，每座建筑的顶部都有特征性的圆拱。这些教堂中，唯一在20世纪幸存的是重建的救世主大教堂，直到1933年才被斯大林摧毁。

苏维埃政府在1918年3月12日将政府从彼得格勒迁回莫斯科，列宁也将自己的私人住所搬到了这里。1937年，塔楼上的沙皇鹰被五角红星替代。

苏维埃政府驻地直到1955年才对本国国民开放，直到赫鲁晓夫解冻才重新向外国游客开放。克里姆林宫博物馆成立于1961，于是这个建筑群首批列入1990年世界文化遗产名录。1991年苏联解体后，克里姆林宫成为俄罗斯联邦行政总部。

●All Kinds of Classical Architectures　琳琅满目的古典建筑

The Moscow Kremlin preserves Russian works of art. Each building inside it contains the Russian people's incomparable wisdom.They are rare masterpieces in the architectural history of the world.

克里姆林宫内保存有俄国艺术的杰作，每一座建筑都蕴含着俄罗斯人民无与伦比的智慧，是世界建筑史上不可多得的杰作。

Cathedral Square　大教堂广场

Cathedral Square is the central square of the Moscow Kremlin whereall of its streets used to converge in the 15th century. The square owes its name to the three cathedrals facing it-Cathedral of the Dormition, Cathedral of the Archangel, and Cathedral of the Annunciation.Apart from these, the Palace of Facets, the Church of the Deposition of the Robe and the Church of the Twelve Apostles are placed there.The tallest structure on the square（and formerly in all of Russia）is Ivan the Great Bell Tower, which also separates Sobornaya Square from Ivanovskaya Square.

Cathedral Square is famous as the site of solemn coronation and funeral processions of all the Russian tsars, patriarchs, and Grand Dukes of Moscow. Even today, the square is used in the inauguration ceremony of the President of Russia.The square is also the scene of the daily changing of the Horse Guards（a spectacular imperial tradition restored in the 21st century.Occasionally, operas（such as Boris Godunov）are performed in the majestic setting of the historic cathedrals as well.
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大教堂广场
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天使长大教堂
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伊凡大帝钟楼

大教堂广场是莫斯科克里姆林宫的中心广场，它的所有的街道都是在15世纪建成的。大教堂广场得名于面向它的三座大教堂——圣母升天大教堂、天使长大教堂和圣母领报大教堂。此外，多棱宫、圣母法衣存放教堂和十二使徒教堂也位于此处。广场上最高的建筑（以前全俄罗斯最高建筑）是伊凡大帝钟楼，它分开了大教堂广场和伊万诺沃广场。

大教堂广场曾是所有的俄罗斯沙皇、宗主教和莫斯科大公举行加冕和葬礼游行的地点，今天，俄罗斯总统的就职仪式仍在此举行。大教堂广场上，在21世纪恢复了每天骑兵换岗仪式的传统。偶尔，在古老的大教堂内也会表演歌剧（如《鲍里斯·戈杜诺夫》）。

Ivan the Great Bell Tower　伊凡大帝钟楼

The Ivan the Great Bell Tower is the tallest of the towers in the Moscow Kremlin complex, with a total height of 81 metres. It was built in 1508 for the Russian Orthodox cathedrals in Cathedral Square, namely the Assumption, Archangel and Annunciation cathedrals, which do not have their own belfries.It is said to mark Moscow's precise geographic center.

伊凡大帝钟楼是莫斯科克里姆林宫最高的塔楼，高81米。它建于1508年，为大教堂广场上的三座东正教大教堂——圣母升天大教堂、天使长大教堂和圣母领报大教堂而建，因为这三座教堂都没有自己的钟楼。据说它标志着莫斯科的地理中心。

Church of the Twelve Apostles　十二使徒教堂

The Church of the Twelve Apostles is a minor cathedral of the Moscow Kremlin, commissioned by Patriarch Nikon as part of his stately residence in 1653 and dedicated to Philip the Apostle three years later. Although premises for the Muscovite metropolitan had existed in the Kremlin ever since the 14th century, Patriarch Nikon, who aspired to rival the tsar in authority and magnificence, had them replaced with a much more ambitious residence.The dedication was altered to the twelve apostles in 1682.

The patriarchal residence was seriously damaged when the Bolsheviks shelled the Kremlin in October 1917. Subsequently the church was restored in order to accommodate the applied arts museum.Very little subsists of its original murals, yet there is a delightful 17th-century iconostasis, salvaged from the Ascension Convent cathedral upon its demolition by the Bolsheviks.

十二使徒教堂是位于莫斯科克里姆林宫内的一个小教堂，1653年由尼康牧首修建，作为他的住所，3年后敬献给使徒菲利普。莫斯科都主教自从14世纪就住在克里姆林宫。但是尼康牧首希望建造一个更为宏伟的居所，与沙皇的权威和辉煌竞争。1682年，改为敬礼十二使徒。

1917年十月革命时，牧首宫受到严重破坏。后来教堂得到修复，改为应用艺术博物馆。原有的壁画保存下来的很少，但有一个精美的17世纪圣幛，来自被布尔什维克拆毁的升天修道院大教堂。

The Church of the Deposition of the Robe　圣母法衣存放教堂

The Church of the Deposition of the Robe is a church which stands on Cathedral Square in the Moscow Kremlin. It was begun in 1484 by masters from Pskov, most likely by the same group of architects who built the adjacent Cathedral of the Annunciation.The church was built on the site of a previous church, built by Jonah Metropolitan of Moscow in 1451.It is said to refer to a festival dating from the 5th century AD, celebrating when the robe of the Virgin Mary was taken from Palestine to Constantinople, where it protected the city from being conquered.For example, tradition says that during the Rus'-Byzantine War of 860 the patriarch placed the Virgin's Robe into the sea, causing a storm that destroyed the invading Russian ships.
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十二使徒教堂
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圣母法衣存放教堂内部一景

Originally, the church served as the private chapel of the Patriarch of Moscow, but during the mid-17th century it was taken over by the Russian royal family. The church was badly damaged in a fire in 1737.Today, the church also houses a display of wood sculpture from the 14th to 19th century.

圣母法衣存放教堂位于克里姆林宫内的大教堂广场，于1484年由普斯科夫的工匠修建，有可能与毗邻的圣母领报大教堂出于同一批工匠之手。这座教堂建在由莫斯科的约拿兴建于1451年的教堂的原址。据说在5世纪，圣母的法衣从巴勒斯坦送往君士坦丁堡，保护该市免于被征服。例如，传说在860年的罗斯-拜占庭战争中，牧首将圣母法衣扔进大海，引起的风暴摧毁了入侵的罗斯舰队。

这座教堂最初是莫斯科牧首的私人小教堂，但是在17世纪中叶归属俄国皇室。在1737年大火中，教堂受损严重。今天，这座教堂展出14到19世纪的木雕。

Kremlin Wall Necropolis　克里姆林宫红场墓园

Tombs of Suslov, Stalin, Kalinin, Dzerzhinsky, Brezhnev in front of the Kremlin wall. Tomb of Yuri Andropov, which stands between Kalinin's and Dzerzhinsky's, is obstructed by trees.

Burials in the Kremlin Wall Necropolis in Moscow began in November 1917，when 240 pro-Bolshevik victims of the October Revolution were buried in mass graves on Red Square. It is centered on both sides of Lenin's Mausoleum, initially built in wood in 1924 and rebuilt in granite in 1929-1930.After the last mass burial made in 1921，funerals on Red Square were usually conducted as state ceremonies and reserved as the last honor for the notable politicians, military leaders, cosmonauts and scientists.In 1925-1927 burials in the ground were stopped；funerals were now conducted as burials of cremated ash in the Kremlin wall itself.Burials in the ground only resumed with Mikhail Kalinin's funeral in 1946.The practice of burying dignitaries on Red Square ended with the funeral of Konstantin Chernenko in March 1985.The Kremlin Wall Necropolis was designated a protected landmark in 1974.

在克里姆林宫墙的前面，安置着苏斯洛夫、斯大林、加里宁、捷尔任斯基、勃列日涅夫的陵墓。尤里·安德罗波夫的陵墓介于加里宁与捷尔任斯基之间，已经被丛生的树木掩盖得不见踪影。

最早于1917年11月第一批葬于克里姆林宫红场墓园的人士，是俄国十月革命时的苏维埃革命烈士。它以列宁墓的两端为中心，起先是建于1924年的木质建筑，后来于1929～1930 年用花岗岩重建而成。在1921年最后一批集体安葬之后，红场上的葬礼通常变成了国家大典，成为著名政客、军队领导、宇航员、科学家的最后的荣耀。1925～1927年间，这样的葬礼被搁浅了；如今的葬礼只是将火葬的骨灰洒在红场的墙上而已。直到1946年，米哈伊尔·加里宁的葬礼才开始安葬于地里。将高官显贵埋葬与红场的习俗随着1985年3月的康斯坦丁·契尔年科葬礼的结束而画上了休止符。1974年，克里姆林宫红场墓园被指定为一个受到保护的里程碑。
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克里姆林宫红场墓园


17.Schonbrunn Palace：The Witness of Habsburg’s History of Honor and Disgrace　美泉宫——哈布斯堡荣辱史的见证人
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美泉宫远景

Schonbrunn Palace is a Rococo summer residence in modern Vienna, Austria. One of the most important cultural monuments in the country, since the 1960s it has been one of the major tourist attractions in Vienna.The palace and gardens illustrate the tastes, interests, and aspirations of successive Habsburg monarchs.

美泉宫是坐落在如今的奥地利首都维也纳的巴洛克风格的夏宫建筑。作为这个国家最重要的文化丰碑，1960年以来成为维也纳最负盛名的旅游景点。宫殿和花园都诠释着历任哈布斯堡君主的口味、兴趣和愿望。

●The Origin of the Name and the Historical Footnotes　名字的由来与历史花絮

According to legend, Emperor Matthias of the Holy Roman Empire once hunted here and found a spring in 1617. It was said that the one who often drank the springwater would become beautiful.Later, the palace was so named.

In 1696，Emperor Leopold I ordered Austria's most famous architect Johann Bernhard Fischer von Erlach to design an emperor's pleasure palace. The architect's design was soon completed.Its scale and degree of luxury were planed to go beyond the Versailles in France.But the prodigious plan of the architect could not be carried out due to the emperor's limited financial resources.In 1730，the Schonbrunn Palace was completed.Although no match for the Versailles, the 1441 rooms and the garden of 2 square kilometers were enough to show a Habsburg style.In 1744，Queen Maria Theresa instructed Nikolaus Pacassi to build it into a summer palace.From then on, the Schonbrunn Palace has become the witness of Habsburg's History of Honor or Disgrace.

In the flourishing age of the queen's reign, Mozart, the 6-year-old child prodigy, ever played the piano for Queen Maria Theresa. In the Schonbrunn Palace, the queen fell deeply into love with the distant Chinese culture, and even acted with her friends in the play of Chinese Yuan dynasty in the glorious palace.In 1805，Napoleon's army approached to the capital.He stayed in the Schonbrunn Palace and slept in the queen's bedroom.

In 1814，the Schonbrunn Palace became the place for the Congress of Vienna to hold marathon meetings. The political leaders from European countries lived in luxury for one year and more.In 1916，Franz Joseph, the longest monarch of the Habsburg dynasty, died in the Schonbrunn Palace, ending his 68 years of dominance.In 1918，Karl I, the last Habsburg king, signed the documents of abolishing monarchy.Since then, the first republic was born.

相传，1617年，神圣罗马帝国的马提阿斯皇帝狩猎至此，发现了一座泉眼。据说，常喝这泉水，人会长得漂亮。后来，这座宫殿因此而得名。

1696年，列奥波特一世皇帝责成当时奥地利最著名的建筑师费舍·冯·埃尔拉赫设计一座皇帝的游乐宫。建筑师的设计很快完成了。按设计，这座宫殿的规模和豪华程度与法国的凡尔赛宫相比有过之而无不及。但是由于皇帝的财力有限，建筑师好大喜功的计划未能如愿。1730年，美泉宫落成时，尽管不能和凡尔赛宫相比，但是它那1441间房间和2平方公里的园林，足以显示出哈布斯堡家族的气派。1744年，玛丽亚·特蕾西亚女皇责成尼古劳斯·帕佳西把这所游乐宫改建成夏宫。此后，美泉宫成了哈布斯堡荣辱史的见证人。

在女皇统治的盛世时期，6岁的神童莫扎特曾为女皇玛丽亚·特蕾西亚演奏钢琴。在美泉宫里，女皇深深爱上了来自遥远的中国文化，甚至曾和亲友一起，在金壁辉煌的宫廷里上演过中国元朝的大戏。1805年，拿破仑军队直逼京城，曾下榻美泉宫，并且睡在国王的卧室内。
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玛丽亚·特蕾西亚女皇
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音乐神童莫扎特

1814年，美泉宫又成了维也纳议会召开马拉松式会议的地方。欧洲各国的政治领袖们在这里度过了一年多的奢华生活。1916年，哈布斯堡王朝执政最长的一位君主，弗兰茨·约瑟夫在这里与世长辞，结束了他长达68年的统治。1918年，哈布斯堡王朝的最后一位君王卡尔一世在放弃帝制的文件上签了字，从此第一共和国诞生。

●The Famous Historical Sights　著名的历史名胜景点
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美泉宫内罗马废墟

Today, the Schonbrunn Palace is a good place for tourists from all around the world to visit. The whole palace is of a Baroque style, but there are 44 rooms of a Rococo style.Among them, there are lots of historic attractions worth visiting.

今天，美泉宫是全世界各地游客乐于参观的地方。整个宫殿是巴洛克风格的，但是其中有44个房间是洛可可风格的，其中有很多值得参观的历史景点。

Roemische Ruine and Wagenburg　罗马废墟和御车陈列馆

On the opposite of the Beauty Pool, there is a piece of Roemische Ruine. From the Roemische Ruine to the east, a piece of obelisk is in sight.As everyone knows, the obelisk is the product of ancient Egypt.It is remarkable that the obelisk was supported by a tortoise.Perhaps, there is some traces of Chinese art.

Wagenburg was one of the winter riding schools in early times. Now, there is a display of 60 royal cars from the Habsburg empire since 1690.One of the most precious one is a carriage of 8 sets and 4 tons, which was devoted to the wedding and coronation of the kings.

在美丽泉的正对面是一片罗马废墟。从罗马废墟再向东行，可以看到一块方尖碑。众所周知，方尖碑是古埃及的产物，值得注意的是，这块方尖碑是由乌龟托起的，也许这里也有几分中国艺术的痕迹吧。

御车陈列馆早年是一个冬季骑术学校。如今，这里陈列着哈布斯堡帝国从1690年以来使用的60多辆御车。其中最珍贵的一驾重达4吨的八套马车，这是专门用来举行婚礼和加冕的帝王马车。

Schlosspark and Neptunsbrunnen　美泉宫花园和海神喷泉

On the north of the Schonbrunn Palace, there is a Schlosspark, which is so magnificent that all the visitors can be overwhelmed with admiration for it. The 2-square-kilometer garden is a typical French garden in Europe.On the gravel paved surface, there are pieces of elegant and carved flower patterns and grass lawns.The tall trees on both sides of the garden are cut into a green wall.There are 44 mythological characters of the ancient Greek in the green wall.Since 1996，the Schlosspark has already been included in UNESCO's world cultural heritage list.

At the end of the garden, there is a beautiful fountain which was built in 1780. It is called"Neptunsbrunnen".In the center of the pool, there is a group of sculptures according to the Greek Poseidon story.From Neptunsbrunnen to the east, there appears the Beauty Pool which has a great reputation butnot very eye-catching.The spring was found by Emperor Matthias in 1617 and the palace was so named.

美泉宫的北面有一座宫殿花园，所有的游客都会被这里的壮观景象所倾倒。这座两平方公里花园是欧洲典型的法式园林。在碎石子铺成的平面上，是一片片格局优雅，精雕细琢的花坛和草坪。花园两边高大的树木，被剪成一面绿墙。绿墙里是44座古希腊神话故事中的人物。1996年，美泉宫花园已经被联合国教科文组织纳入人类文化遗产名录。
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美泉宫花园
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美丽壮观的海神喷泉

在花园的尽头，是一座1780年修建的美丽的喷泉，名曰“海神喷泉”。水池的中央是一组根据希腊海神的故事塑造的雕塑。从海神喷泉向东，就来到了赫赫有名但不很起眼的“美丽泉”。这座泉水是马提阿斯一世皇帝在1617年狩猎时发现的，整个夏宫也就因此而得名。

Tierpark and Palmenhaus　动物园和热带植物温室

Compared with the eastern sights of the Schonbrunn Palace, the western facilities are even more impressive. You can visit the world's oldest tierparkzoo from Neptunsbrunnen's west side.Queen Maria Theresa and her family liked to enjoy breakfasts in the pavilion on the west side of the garden while watching the tributary odd birds and beasts from all over the world.In 1757，the first tierpark was completed.
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热带植物温室

In 1883，the populace built the largest European greenhouse next to the Tierpark. The greenhouse is 111 meters long，28 meters wide，25 meters high, which is a collection of exotic flowers and rare herbs in the tropical regions.This magnificent building with steel structure wasrefurbished in 1990s.

与美泉宫东部的景点相比，西部的设施更为可观。从海神喷泉的西侧，可以参观全世界最古老的动物园。玛丽亚·特蕾西亚女皇一家喜欢在花园西面的亭子里一面用早餐，一面和孩子们一起欣赏世界各地进贡的奇鸟异兽。1757年，第一座动物园就这样落成了。

1883年，人们又在动物园旁边建造了一座欧洲最大的温室。这座温室长111米，宽28米，高25米，把热带地区的奇花异草都珍藏进去。这座雄伟的钢结构建筑在20世纪90年代被整修一新。


第三章　神秘教堂——赏析建筑奇迹，讲述千古传奇

在欧洲，每到一个地方，你所看到的最辉煌、最耀眼、最富有艺术感染力的建筑无疑是那些各具特色的教堂。中世纪时期，教会势力统治了欧洲，教堂成为城市中最高大雄伟、富丽堂皇的建筑。欧洲的教堂不仅仅是建筑艺术的体现，更是从一个侧面综合反映了欧洲文化的深刻内涵。欧洲的教堂不只是冰冷石块的堆砌，它们流溢着风格的力量、炽热的情怀和灵性的妙趣。


 18.Notre Dame de Paris：The Birthplace of Great Literatures　巴黎圣母院——文学巨著的发源地

Notre Dame de Paris is the cathedral of the Roman Catholic Archdiocese of Paris, and the masterpiece of Gothic architecture of France. The Virgin is referring to Jesus'mother, the Virgin Mary.

巴黎圣母院大教堂是天主教巴黎总教区的主教座堂，也是法国哥特式建筑的旷世杰作，圣母指的是耶稣的母亲——圣母玛丽亚。

●The Enduring Architectures for Two Centuries　两个世纪的旷世建筑

Notre Dame de Paris lies on the Ile De Cite in River Seine in the central Paris. The French originally called it Notre Dame.It means"our lady"who is the mother of Jesus, the Virgin Mary.Notre Dame is a symbol of Paris.With its unique status and historical value, it is one of the most splendid buildings in French history.
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塞纳河上的巴黎圣母院

Notre Dame de Paris was founded in 1163 and completed in 1345. The church was the meeting place for European craftsmen and educational organizations.Because of these historical origins, the most famous Sorbonne University in Paris is located here.It is the Gothic architectural style, the sculpture and painting and a large number of artistic treasures that makes it famous.It flashes the French people's wisdom, reflects people's pursuit of a better life.

The famous French writer Victor Hugo once made the most poetic description in his novel Notre Dame de Paris. The book was published in1831，causing a lot of feedback.Many people wanted to rebuild the dilapidated Notre Dame, and initiated a fund-raising program to reproduce the long-lost glory of Notre Dame.

巴黎圣母院坐落于巴黎市中心塞纳河中的西岱岛上。圣母院的法文原名“Notre Dame”的意思是“我们的女士”，这位女士指的就是耶稣的母亲圣母玛丽亚。巴黎圣母院是古老巴黎的象征，它的地位和历史价值无与伦比，是法国历史上最为辉煌的建筑之一。
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远观巴黎圣母院

现在的巴黎圣母院于1163年开始建造，1345年完工。它曾经是全欧洲工匠组织和教育组织集会的地方，它这些历史渊源让巴黎最著名的索邦大学也坐落在这里。哥特式的建筑风格，独特的雕刻和绘画艺术，以及大量的艺术珍品，让这座教堂闻名于世。它闪烁着法国人民的智慧，反映了法国人民对美好生活的向往与追求。
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巴黎圣母院内部图

法国著名作家维克多·雨果曾在他的小说《巴黎圣母院》中对圣母院作过最充满诗意的描绘。1831年小说出版，引起了很大的反响，许多人都希望修建当时残旧的圣母院，并且发起募捐计划，让圣母院重现久违的光彩。

●The Most Beautiful and Harmonious Architectural Attractions　最和谐美妙的建筑景点

Notre Dame is one of the world's most beautiful, harmonious and horizontal Gothic buildings. The Plan of Notre Dame is a short cross, looking very majestic and solemn.Above the atrium, there is a 90-meter minaret.The top of the tower is a slender cross.It is said that the cross and the crown was sealed in the ball below the cross when Jesus tortured.

The story of"the last judgement"about Jesus in heaven is described on the central arch. It is shown the story of Santa Ana on the right side of the arch, and the Bishop Sully baptized Louis VII.On the left, there is the Virgin door, described the situation of virgin's passion and resurrection and the saints and angels around her.The Kings'Gallery is above the arch and there are displayed 28 king statues during the Old Testament.

On both sides of the second floor above the corridor there are two huge stone lattice windows, and in the middle there are the colorful glass windows, which are called the beautiful"rose glass windows". The magnificent colorful glass depicts the stories of the Bible and the previous clergy used those images to preach.The statue fo the virgin and children is in the central, and the angels are on the sides.The statues of Adam and Eve are standing on both sides of them.On the third floor, there are a row of arched and carved stone railings.In this design, Viollet-le-Duc showed fully his imagination.In those stone railings, he created a fantasy world in which some monsters and fairies appear in every corner of the church.

巴黎圣母院是世界上哥特式建筑中最美妙、最和谐、最匀称的。圣母院平面呈较短的十字形，结构严谨，看上去十分雄伟庄严。中庭的上方有一个高达90米的尖塔。塔顶是一个细长的十字架，据说，耶稣受刑时所用的十字架及冠冕就在这个十字架下面的球内封存着。

中央的拱门描述的是耶稣在天庭的“最后审判”。右边的拱门描述的是圣安娜的故事，以及大主教许里为路易七世受洗的情形。左边是圣母门，描绘圣母受难复活、被圣者和天使围绕的情形。拱门上方为众王廊，陈列旧约时期28位君王的雕像。

长廊上面第二层两侧为两个巨大的石质中棂窗子，中间是彩色玻璃窗。这就是美丽的“玫瑰玻璃窗”。这富丽堂皇的彩色玻璃刻画着一个个的动人的圣经故事，以前的神职人员借由这些图像来做传道之用。中央供奉着圣母圣婴，两边立着天使的塑像。两侧立的是亚当和夏娃的塑像。第三层是一排细长的雕花拱形石栏杆。在这个设计中，瓦雷里充分发挥了自己的想象力。在那些石栏杆上，他塑造了一个虚幻的世界，在那里一些怪物和小精灵出现在教堂的各个角落里。

●Hugo and his Soul Novel Notre Dame de Paris　雨果和他的心灵之作《巴黎圣母院》
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巴黎圣母院内部的雕刻图——最后的审判

Hugo is one of Romantic literary movement leaders and humanitarian representatives in the 19th century, known as the"Shakespeare of France". Notre Dame de Paris is his first major romantic novel.He wrote the 15th-century story in France by a writing technique called quirkiness and comparison：
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巴黎圣母院里的玫瑰玻璃窗

Claude, the priest of Notre Dame de Paris adopted a ugly and deaf man called Cacimodo and let him be a bell ringer. Claude fell into love with a beautiful Gypsy girl called Esmeralda.He ordered Cacimodo to abduct Esmeralda.On the way, Esmeralda was rescued by Forbes, a cavalry captain.Then Esmeralda fell in love with Forbes.Claude hatred and killed Forbes, and put the blame on Esmeralda.Esmeralda was sentenced to death but Cacimodo rescued and hid her in the Notre Dame de Paris.Later, Esmeralda was hanged by the army led by Claude on the square.Claude was fell down the ground from the top floor of the church by Cacimodo angrily.At last, Cacimodo hugged Esmeralda and died for love.
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“法兰西的莎士比亚”——雨果

雨果是19世纪浪漫主义文学运动领袖，人道主义的代表人物，被人们称为“法兰西的莎士比亚”。《巴黎圣母院》是他的第一部大型浪漫主义小说。它以离奇和对比的手法写了一个发生在15世纪法国的故事：

巴黎圣母院的神甫克洛德收养了丑聋人卡西莫多，让他做撞钟人。克洛德爱上了吉卜赛少女艾丝美拉达，于是指使卡西莫多强行掳走艾丝美拉达，途中被骑兵上尉队长弗比斯所救，艾丝美拉达爱上了弗比斯。克洛德怀恨在心，刺杀弗比斯，并嫁祸于艾丝美拉达。艾丝美拉达被判死刑，卡西莫多救了艾丝美拉达并将她藏在圣母院中。后来，艾丝美拉达被由克洛德带领的军队绞杀在广场上，卡西莫多愤然将克洛德从教堂顶楼摔落地下，最后，卡西莫多抚着艾丝美拉达的尸体殉情。


19.Santa Maria del Fiore：A Large Part of the Renaissance Masterpiece　花之圣母教堂——文艺复兴杰作之大成

The Santa Maria del Fiore means the capital of flowers in Italian. It is known as one of the world's most beautiful churches, and the first landmark building of the Renaissance.It is called the primula of the Renaissance.

花之圣母教堂在意大利语中意味着花之都。花之圣母教堂被誉为世界上最美的教堂，是文艺复兴的第一个标志性建筑，被称为文艺复兴的报春花。

●The History of Renaissance Architectures　文艺复兴建筑的历史回顾

The Santa Maria del Fiore is the first great Renaissance architecture. It is actually a group of buildings, composed of the cathedral, the bell tower and the Baptistery.It is now located on the Duomo Square in Florence.

In 1295，it was built by Anrnolfo di Cambio in the base of the original Florentino cathedral. In 1296，the people were intoxicated in the victory of having regained power from the aristocracy.In order to celebrate the victory, Giovanni Medici built a new church in 1436.At last, it was completed in 1496.It was the religious center of Republic of Florence.

This is a charming church, made up of white, red and green granite veneer. It interprets Incisively and vividly the classics, elegance and freedom of the Renaissanc.So it got the name"Santa Maria".The interior of the church shows a Latin cross.It is 153 meters long，38 meters wide, and can accommodate ten thousand people.On the side of the church, there are two spectacular gates：on the north there is the Mandor slide door of the 15th century, on the south there is the Canonici door of the 14th century.The most attractive of the whole architectural complex is the central dome.The project of the central dome itself lasted 14 years.It was 106 meters high.It was designed by Brunelleschi, the famous Italy architect at that time and completed in 1434.
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花之圣母教堂正面
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圣母百花大教堂外立面

花之圣母教堂是文艺复兴时期第一座伟大建筑。它其实是一组建筑群，由大教堂、钟塔和洗礼堂组成，位于今天佛罗伦萨市的杜阿莫广场上。

1295年，该教堂由阿尔诺沃·迪卡姆比奥在原先的佛罗蒂诺大教堂的基址上兴建，1296年市民们正陶醉于从贵族手中夺回政权的胜利中，为了庆祝胜利，乔凡尼·美第奇出资建造新的教堂，于1436年建成，1496年才最后完工。这里曾经是佛罗伦萨共和国宗教中心。
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花之圣母大教堂内景

这是一座妩媚的教堂，使用白、红、绿三色花岗岩贴面，将文艺复兴时代所推崇的古典、优雅、自由诠释得淋漓尽致，因此得名“花之圣母”。教堂内部为拉丁十字形，长153米，宽38米，可同时容纳一万人。教堂侧面有两扇十分壮观的大门：北面是15世纪的曼多尔拉门，南面是14世纪的卡诺尼奇门。整个建筑群中最引人注目的是中央穹顶，仅中央穹顶本身的工程就历时14年，完成于1434年，顶高106米，由当时意大利著名的建筑师布鲁内莱斯基设计。

●The Two Architects and the Baptistery Design Competition　两名建筑师与洗礼堂设计大赛

Filippo Brunelleschi is one of the foremost architects and engineers of the Italian Renaissance. He is perhaps most famous for his studies of linear perspective and engineering the dome of the Florence Cathedral, but his accomplishments also include other architectural works, sculpture, mathematics, engineering and even ship design.His principal surviving works are to be found in Florence, Italy.

Lorenzo Ghiberti was an Italian artist of the early Renaissance best known for works in sculpture and metalworking. Ghiberti first became famous when he won the 1401 competition for the first set of bronze doors for the Baptistery of the cathedral in Florence.

In 1401，Brunelleschi entered a competition to design a new set of bronze doors for the baptistery in Florence. Seven competitors each produced a gilded bronze panel, depicting the Sacrifice of Isaac.Brunelleschi's entry, which, with that of Lorenzo Ghiberti, is one of only two to have survived, made reference to the Greco-Roman Boy with Thorn, whilst Ghiberti used a naked torso in the Classical style for his figure of Isaac.In 1403，Ghiberti was announced the victor, largely because of his superior technical skill：his panel showed a more sophisticated knowledge of bronze-casting being cast as a single piece.Brunelleschi's panel, by contrast, consisted of several pieces bolted to the back plate.Ghiberti went on to complete a second set of bronze doors for the baptistery, whose beauty Michelangelo extolled a hundred years later, saying"surely these must be the‘Gates of Paradise'".

菲利波·布鲁内莱斯基是意大利文艺复兴时期一位举足轻重的建筑师兼工程师。他最有名的成就恐怕要算他的直线透视图研究和佛罗伦萨大教堂的穹顶设计了，但他的成功作品还包括其他的建筑作品，以及雕塑，数学，工程和船舶设计。他主要的尚存作品都可以在意大利佛罗伦萨找到。

洛伦佐·吉贝尔蒂是意大利早期文艺复兴时期的艺术家，他因为雕塑与金属加工而红极一时。吉贝尔蒂是在1401年的为佛罗伦萨大教堂的洗礼堂设计第一批铜门的大赛中初次崭露头角的。

1401年，布鲁内莱斯基参加了为佛罗伦萨圣乔凡尼洗礼堂设计新的青铜大门的竞赛，七个参赛人员，每人设计一款镀金的青铜板，描述的是献祭以撒的圣经故事。结果布鲁内莱斯基晋级了，成为仅有的两名晋级选手之一，另外一位是洛伦佐·吉贝尔蒂。布鲁内莱斯基的创作中涉及了一座名为“拔刺者”的古典雕像，而吉贝尔蒂则创作了裸体的以撒形象。1403年，吉贝尔蒂凭借其高超的技术赢得了竞赛，主要原因在于他的青铜板是一整块铸造出来的，体现了他掌握了更为复杂的铸造技术。而布鲁内莱斯基的作品却是由固定在底板上的多个部件组成。吉贝尔蒂此后创作出来的青铜门在100年后得到米开朗基罗的盛赞：“真乃天堂之门也”。
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菲利波·布鲁内莱斯基
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花之圣母大教堂外景

[image: figure_0142_0145]


《天堂之门》局部景象

●The Distinctive Architectures nearby the Cathedral　主教堂附近的特色建筑

The most famous group of architectures in Florence—the Santa Maria del Fiore, the Baptistery and the bell tower were tightly encircled in the heart of the Cathedral Square. Among them, the Baptistery and the bell tower are the most outstanding attractions near the Duomo.

佛罗伦萨最著名的一组建筑——花之圣母大教堂、洗礼堂和钟塔，被紧紧包围在大教堂广场中心。其中，洗礼堂和钟塔是花之圣母主教堂附近最杰出的景点。

Baptistry of St. John　圣约翰洗礼堂

It is one of the oldest buildings in the city, built between 1059 and 1128. The architecture is in Florentine Romanesque style.Florentine style has not been the spread of the Pisan Romanesque or Lombard, however, its influence was decisive for the subsequent development of architecture, as it formed the basis of which drew Francesco Talenti, Leon Battista Alberti, Filippo Brunelleschi and the other architects who created the Renaissance architecture.The Church of the Holy Apostles is a clear example, it announced for its spaciousness, as noticed by Giorgio Vasari, Renaissance themes.

The Baptistry is renowned for its three sets of artistically important bronze doors with relief sculptures. The south doors were done by Andrea Pisano and the north and east doors by Lorenzo Ghiberti.The east pair of doors were dubbed by Michelangelo"the Gates of Paradise".The Italian poet Dante Alighieri and many other notable Renaissance figures, including members of the Medici family, were baptized in this baptistry.In fact, until the end of the nineteenth century, all Catholic Florentines were baptized here.

圣约翰洗礼堂是佛罗伦萨市最古老的建筑，建于1059～1128年间。这座建筑属于佛罗伦萨罗马式风格。佛罗伦萨风格当时尚未蔓延到比萨的罗马或伦巴，然而，它对以后的建筑发展产生了决定性的影响，它是产生文艺复兴时期建筑师的基础，他们是弗朗西斯科·塔伦提、莱昂·巴蒂斯塔·阿尔伯蒂、菲利波·布鲁内莱斯基和其他建筑师。圣徒教堂就是一个明显的例子，它宣扬自由，那是乔尔乔·瓦萨里提出的文艺复兴时期的主题。

洗礼堂如此著名是因为它的三套重要的刻有浮雕雕塑的艺术铜门。南大门是由安德烈·皮萨诺完成的，东北大门是由洛伦佐·吉贝尔蒂完成的。东边的那对门被米开朗基罗称为“天堂之门”。意大利诗人但丁和其他许多著名的文艺复兴时期的人物，包括美第奇家族的成员，都在这个洗礼堂举行洗礼仪式。事实上，直到第19世纪末，所有佛罗伦萨天的主教洗礼都在这里举行。

Giotto's Campanile　乔托钟楼

Giotto's Campanile is a free-standing campanile that is part of the complex of buildings that make up Florence Cathedral on the Piazza del Duomo in Florence, Italy. Standing adjacent the Basilica of Santa Maria del Fiore and the Baptistry of St.John, the tower is one of the showpieces of the Florentine Gothic architecture with its design by Giotto, its rich sculptural decorations and the polychrome marble encrustations.
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圣约翰教堂外观

This slender structure stands on a square plan with a side of 14. 45 meters.It attains a height of 84.7 meters sustained by four polygonal buttresses at the corners.These four vertical lines are crossed by four horizontal lines, dividing the tower in five levels.The spectacular architecture and ingenious design have won the admiration of many art lovers.
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洗礼堂东门的天堂之门

乔托钟楼是一座独立的钟楼，也是意大利佛罗伦萨花之圣母大教堂建筑群的一部分。它于花之圣母大教堂以及圣约翰洗礼堂相毗邻。这座钟楼也是佛罗伦萨哥特式建筑的杰出代表，由雕刻家乔托设计，布满了丰富的雕刻，和多种色彩的大理石镶嵌。
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乔托钟楼

这座亭亭玉立的钟楼，平面为周长14.45米的正方形，四角为高84.7米的四个多边形扶壁，四条垂直线又被四条水平线所分割，将整座建筑分割成五个层面。壮观的建筑和巧妙的设计博得了许多艺术爱好者的赞美。


20.St Paul’s Cathedral：The Monument of the Classical Architectures　圣保罗大教堂——古典主义建筑的纪念碑

The St. Paul's Cathedral is located in London.It is one of the Baroque architecture representatives and the world's second largest dome church.It is a copy of the St.Peter's Basilica in Rome, and a representative of the British classical architectures.

圣保罗大教堂坐落于英国伦敦，是巴洛克风格建筑的代表、世界第二大圆顶教堂。它模仿罗马的圣彼得大教堂，是英国古典主义建筑的代表。

●The Architectural History and the Important Position　建筑历史和重要地位

St Paul's Cathedral, London, is a Church of England cathedral and seat of the Bishop of London. Its dedication to Paul the Apostle dates back to the original church on this site, founded in AD 604.St Paul's sits at the top of Ludgate Hill, the highest point in the City of London, and is the mother church of the Diocese of London.The present church dating from the late 17th century was built to an English Baroque design of Sir Christopher Wren, as part of a major rebuilding program which took place in the city after the Great Fire of London, and was completed within his lifetime.

The cathedral is one of the most famous and most recognisable sights of London, with its dome, dominating the skyline for 300 years. At 365 feet high, it was the tallest building in London from 1710 to 1962，and its dome is also among the highest in the world.In terms of area, St Paul's is the second largest church building in the United Kingdom after Liverpool Cathedral.

St Paul's Cathedral occupies a significant place in the national identity of the English population. It is the central subject of much promotional material, as well as postcard images of the dome standing tall, surrounded by the smoke and fire of the Blitz.Important services held at St Paul's include the funerals of Lord Nelson, the Duke of Wellington and Sir Winston Churchill；Jubilee celebrations for Queen Victoria；peace services marking the end of the First and Second World Wars；the wedding of Charles, Prince of Wales, and Lady Diana Spencer, the launch of the Festival of Britain and the thanksgiving services for the Golden Jubilee, the 80th Birthday and the Diamond Jubilee of Elizabeth II. St Paul's Cathedral is a busy working church, with hourly prayer and daily services.
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伦敦圣保罗大教堂

伦敦圣保罗大教堂是英国国教教堂和伦敦主教所在地。它对圣徒保罗的贡献历史可以追溯到原先坐落在这里的始建于公元604年的那座教堂。圣保罗位于拉德盖特山顶部，是伦敦市的最高点，也是伦敦主教堂之母。目前的教堂可以追溯到17世纪后期，是由克里斯托弗·雷恩爵士设计的英国巴洛克式建筑。在伦敦大火之后，作为一个主要的重建计划，克里斯托弗·雷恩爵士又对其进行了重建，并在他的有生之年完成了这项工程。

[image: figure_0146_0150]


圣保罗大教堂内部

大教堂是伦敦最知名的著名景点之一，因为它的圆顶而闻名天下，雄踞天际300年。此教堂高365英尺，是1710～1962年间伦敦最高的建筑，其圆顶也是世界上最高的圆顶之一。就面积而言，圣保罗是仅次于英国利物浦大教堂的第二大教堂建筑。

圣保罗大教堂作为国家教堂，在英国民众当中占有举足轻重的地位。它是众多的宣传资料中的焦点，它那在伦敦大轰炸的弥漫烟火中毅然挺立的圆顶图片也曾被制作成明信片。在圣保罗大教堂举行过重要的活动，例如，纳尔逊勋爵的葬礼，惠灵顿公爵的葬礼以及温斯顿·丘吉尔的葬礼；维多利亚女王的纪念庆典；第一次世界大战与第二次世界大战的和平庆典；威尔士亲王查尔斯王子和王妃戴安娜的婚礼，英国的喜庆日，金禧感恩节，伊丽莎白二世女王的80大寿和钻石婚大庆。圣保罗大教堂是一个忙碌的教堂，每个小时都会做祈祷，提供日常服务。

●Sir Christopher Wren　克里斯托弗·雷恩爵士

Sir Christopher Wren（1632-1723）is one of the most highly acclaimed English architects in history. He was accorded responsibility for rebuilding 51 churches in the City of London after the Great Fire in 1666，including his masterpiece, St.Paul's Cathedral, on Ludgate Hill, completed in 1710.Other notable buildings by Wren include the Royal Naval College in Greenwich and the south front of Hampton Court Palace.

St Paul's has always been the highlight of Wren's reputation. His association with it spans his whole architectural career, including the 36 years between the start of the new building and the declaration by parliament of its completion in 1711.Wren had been involved in repairs of the old cathedral since 1661.In the spring of 1666，he made his first design for a dome for St Paul's.It was accepted in principle on August 27，1666.One week later, however, the Great Fire of London reduced two-thirds of the City to a smoking desert and old St Paul's to a ruin.

In 1697，the first service was held in the cathedral when Wren was 65. There was still, however, no dome.Finally in 1711 the cathedral was declared complete, and Wren was paid the half of his salary that, in the hope of accelerating progress, Parliament had withheld for 14 years since 1697.The cathedral had been built for 36 years under his direction, and the only disappointment he had about his masterpiece was the dome：against his wishes the commission engaged Thornhill to paint the inner dome in false perspective and finally authorized a balustrade around the proof line.

克里斯托弗·雷恩爵士（1632～1723）是英国历史上赞誉最高的建筑师。他于1666年受命负责重建了伦敦大火后的伦敦城里的51个教堂，其中包括他的杰作：于1710年完工的坐落在拉德盖特山的圣保罗大教堂。雷恩爵士负责的其他著名建筑包括格林尼治的皇家海军学院和汉普顿宫的南缘。

圣保罗大教堂一直都是雷恩的巅峰巨作。他因这件作品而成功跨越整个建筑生涯，从这座新的建筑开始建造到1711年国会宣布它重建完毕，一共持续了36年之久。1661年以后，雷恩曾参与修旧教堂的修建。1666年的春天，他为圣保罗大教堂的圆顶做出了他的第一个设计。这个设计是1666年8月27日被基本采纳的。然而，一个星期后，一场伦敦大火灾将2/3的城市化为灰烬，将老圣保罗大教堂变成废墟。
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克里斯托弗·雷恩爵士

1697年，圣保罗大教堂举行了第一次庆典活动，那年雷恩已经65岁高龄。那时候还没有圆顶。直到最后，1711年，教堂才宣布竣工，雷恩爵士也领到了一半的薪水，那是国会自1697年以来为了加快修建进度而扣留了14年之久的工资。大教堂在他的督导下建造了36年才完工，他对他的杰作唯一失望的地方就是圆顶：该委员会雇用松希尔在错误的角度上粉刷圆顶，最后只好在证明线周围竖立一个栏杆，这与雷恩爵士的想法是背道而驰的。
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雄伟的圣保罗大教堂圆顶

●The Architectural Characteristics and Scenic Spots of the Cathedral　大教堂的建筑特色与风景点

The St. Paul's Cathedral in London has unique style in construction.It not only inherits the traditional church architecture, but also breaks through the general church design.It is worthy of appreciation.

伦敦圣保罗大教堂的建筑别具一格，既继承了传统的教堂建筑艺术，又突破了普通教堂的设计，值得欣赏。

The Main Buildings　主体建筑

The main buildings are two cross buildings of 150 meters long，39 meters wide and 2 floors. In the middle of the cross building, there is vault dome of 111.4 meters high.Beneath the dome there is a two-floor round building above the cross building.Outside the corridor around the bottom, there are a circle of round stone pillars.On the top, there is a balcony composed of a circle of boulders and people can stand here enjoying the view of London.

At the upper end of the dome roof, there is gilt big cross. The front gate is facing west.In front of it, there is a corridor composed of six pairs of large circular stone columns.On the gable wall at the upper part of the front gate, there stands the stone statue of St Paul.On both sides of the frontage buildings of the church, there are a pair of symmetrical towers.There hangs a harmonious bell in the bell tower in the northwest corner；there hangs a big copper bell weighing 17 tons in the bell tower in the southwest corner.The largest bell in England is always beaten by the church members for 5 minutes at one o'clock every morning.

主体建筑是两座长150米、宽39米的两层十字形大楼。十字楼的中间，烘托着一座高达111.4米的穹窿圆顶建筑。圆顶底下高出十字楼的部分，是一个两层圆楼。底层四周的走廊外面，建有一圈圆形的石柱。顶层则有一圈石栏围拢的阳台，人们可以站在这里欣赏伦敦的市景。

穹窿顶盖的上端，安放着一个镀金的大十字架。教堂正门面西，门前有一道由六对高大的圆形石柱组成的走廊。正门上部的人字墙上，立着圣保罗的石雕像。教堂正面建筑的两端，有一对互相对称的钟楼。西北角的钟楼里，挂着一组和谐音调的教堂用钟；西南角的钟楼里，吊着一具重达17吨的大铜钟。这具英格兰最大的铜钟，在每天半夜1点，由教堂人员敲打5分钟。

The Small Square and the Monuments　小广场和纪念碑

Before the front gate, there are 22 steps. On the small square belowthe steps, there is a stone statue of Queen Anne, which was built in 1712，in praise of her"halcyon days".Queen Anne was known as a drunkard.Coincidentally, there were originally a row of pubs in front of the church.

Like other famous churches, there are also a number of tombs and monuments of the kings, princes and aristocrats. The tombs of the famous admiral Nelson（1758～1805）and the British Prime Minister Wellington（1769～1852）are right here.The two generals were the heroes fighting against Napoleon in the early 19th century.
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壮丽的大拱门在中殿彼处连接

教堂的正门前面，有22级台阶。台阶下面的小广场上，有一座于1712年建立的女王安妮的石雕像，歌颂她的“太平盛世”。安妮女王以嗜酒著称，正巧大教堂的前面原来是一排酒馆。

同其他有名的教堂一样，这里也有一些王公达官们的坟墓和纪念碑。英国历史上著名的海军上将纳尔逊（1758～1805年）和英国首相惠灵顿（1769～1852年）的墓室，就在这里。这两位将军都是19世纪初期同拿破仑作战的英雄。

[image: figure_0150_0154]


海军上将纳尔逊的灵柩


21.St.Peter’s Basilica：The Largest Cathedral in the World　圣彼得大教堂——全世界第一大教堂

The St. Peter's Basilica is the Central Church of the Roman Christian, the pilgrimage of European Catholics and the Holy See of the Vatican Pope.Located in Vatican, it is the world's first cathedral.

圣彼得大教堂是罗马基督教的中心教堂，欧洲天主教徒的朝圣地与梵蒂冈罗马教皇的教廷，位于梵蒂冈，是全世界第一大教堂。
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圣彼得大教堂

●The General Situation fo the Building and the Origin of the Name　建筑的概况与名字的由来

The Saint Peter's Basilica is a Late Renaissance church located within Vatican City. It has the largest interior of any Christian church in the world.While it is neither the mother church of the Roman Catholic Church nor the cathedral of the Bishop of Rome, Saint Peter's is regarded as one of the holiest Catholic sites.It has been described as"holding a unique position in the Christian world"and as"the greatest of all churches of Christendom".

In Roman Catholic tradition, the basilica is the burial site of its namesake Saint Peter, one of the twelve apostles of Jesus and, according to tradition, was the first Bishop of Rome and therefore first in the line of the papal succession. Tradition and some historical evidence hold that Saint Peter's tomb is directly below the altar of the basilica.For this reason, many Popes have been interred at St Peter's since the Early Christian period.There has been a church on this site since the 4th century.Construction of the presentbasilica, over the old Constantinian basilica, began on 18 April 1506 and was completed on 18 November 1626.

St Peter's is famous as a place of pilgrimage, for its liturgical functions and for its historical associations. It is associated with the papacy, with the Counter-reformation and with numerous artists, most significantly Michelangelo.As a work of architecture, it is regarded as the greatest building of its age.Saint Peter's is one of the four churches of Rome that hold the rank of Major Basilica.
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圣彼得大教堂远景

圣彼得大教堂是一个坐落在梵蒂冈城的晚期文艺复兴风格的教堂。它是世界上内部空间最大的天主教教堂。它既不是罗马天主教的总教堂，也不是罗马主教的主教堂，但被公认为最神圣的天主教所在地。有人这样描述它：“在基督教世界占有独特的地位”，“基督教界最大的教堂”。
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耶稣最亲密的门徒彼得的雕像

在罗马天主教传统中，圣彼得大教堂是埋葬耶稣十二门徒之一圣彼得之地，圣彼得也是传统的第一任罗马主教，也即第一位教皇继承人。传统和某些历史证据表明，圣彼得的陵墓就在大教堂祭坛的正下方。因为这个原因，早期基督教时期的许多教皇都被埋葬在此。自从4世纪以来，这个位置上就有一座教堂。这个教堂建筑在老君士坦丁大教堂正上方，于1506年4月8日开工，1626年11月18日竣工。

圣彼得大教堂是一座因其礼拜仪式功能与时代历史内涵而著名的朝圣之地。它与教皇、宗教改革以及以米开朗基罗为杰出代表的众多艺术家息息相关。作为一个建筑作品，它被视为那个时代最伟大的建筑。圣彼得大教堂是拥有特级圣殿之称的罗马四大教堂之一。

●The Story about Jesus and his Disciple Peter　耶稣与门徒彼得的故事

Peter's real name is Simon；He is one of the twelve disciples of Jesus, and also the first disciple that Jesus selected in person. At that time, Peter's younger brother Andrew was introduced to follow Jesus with another disciple by John.The St.Andrew immediately led his brother Simon to see Jesus.When the Lord saw him, he said："you are Simon, the son of John, you will be called Peter."It was the first time he met Jesus.

Before he was arrested, Jesus predicted that Peter would deny Jesus three times before the rooster crowed. As a result, he denied Jesus three times as expected when Jesus was in the trial.Therefore, Peter always regretted.When he died later in the cause of justice in Rome, he demanded his executioners to hang him upside down on the cross, because he felt that he was not good enough for Jesus.And after the resurrection of Jesus, he asked Peter to feed his sheep（believers）three times in response, and predicted that he would be put to death in the future.After the martyrdom of Peter, he was buried in the underground chamber in the city of Rome.His tomb is located just under the altar of the Vatican small church today, with his picture drawn in accordance with the Roman habits on it.

彼得的本名是西门，是耶稣十二门徒之一，也是耶稣第一个亲选的门徒。当时，他的弟弟安德烈在约翰的介绍下，与另一个门徒跟从了耶稣。而圣安德烈立即又带领哥哥西门去见耶稣，当主看见他时便说：“你是约翰的儿子西门，你要称为彼得。”这是他第一次会见耶稣的经过。

耶稣曾在被捕之前预言，彼得会在鸡啼以前连续三次不肯承认认识他。结果，他在耶稣被审讯时因为害怕，果然三次不肯承认与耶稣的关系。为此，彼得一直都很后悔。后来当他在罗马殉道之时，他对行刑者要求把自己倒过来挂在十字架上，因为他自觉与耶稣不配。而耶稣在复活以后，作为响应，亦曾三次要求彼得喂养他的羊（信徒），并且预言将来他会被人处死。彼得殉道之后，被葬在罗马城的地下墓室里。他的墓室正好位于今日梵蒂冈小教堂的圣坛底下，墓室上有按照罗马人习惯绘画的容貌。

●The Attractions inside and outside of the Basilica　教堂内外景点介绍
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圣彼得大教堂内部景象

The Saint Peter's Basilica is a great palace in art, and also a immortal gem of architectural art in the history of mankind. It was designed by the famous Renaissance architect Donato Bramante, and constructed by Rafael and Michelangelo.

圣彼得大教堂是一座伟大的艺术殿堂，是人类历史上不朽的建筑艺术瑰宝，由文艺复兴时代的建筑名师布拉曼特设计，由拉斐尔和米开朗基罗主持工程。

The Interior of the Church　教堂之内部景象
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圣彼得大教堂内部景象

The interior of the church shows the shape of a cross, and the cross intersection is in the center of the church. In the center, the Peter's tomb is under the ground and the papal altar is on the ground.There is a perfectly splendid canopy above the altar.Above the canopy, there is a dome on the top of the church.The dome is covered with beautiful patterns and reliefs.The most interesting one is the statue of two angles holding the holy water vat.Considering their appearance, they are only one year old, but the statue is 2.5 meters high.

教堂的内部呈十字架的形状，在十字架交叉点处是教堂的中心，中心点的地下是圣彼得的陵墓，地上是教皇的祭坛，祭坛上方是金碧辉煌的华盖，华盖的上方是教堂顶部的圆穹，圆穹布满美丽的图案和浮雕。最有趣的是大门入口处的两个小天使捧圣水缸的雕塑，从形象上看，小天使只有一岁的样子，然而雕像的实际高度有2.5米。

La Pieta：Michelangelo's Sculpture　《圣母哀痛》——米开朗基罗的雕塑作品

This is Michelangelo's sculpture at the age of 24. The pain of embracing the dead and the obedience to the God were depicted the most incisively in the works.The sorrow showed here was quite different from Michelangelo's later works.This is Michelangelo's only signed sculpture.The name was engraved on the ribbon before Maria's chest.In 1971，a madman broke her face, so it is now glass-topped.

《圣母哀痛》是米开朗基罗24岁时雕塑的作品。圣母怀抱死去的儿子的悲痛感和对上帝意旨的顺从感在作品中刻画得淋漓尽致。这里所表现的圣母痛苦状与米开朗基罗以后的作品迥然不同。这是米开朗基罗唯一署名雕刻，名字刻在玛利亚胸前的绶带上。1971年有个疯子敲坏了圣母面部，所以现在罩上了玻璃罩。

Saint Angelo Bridge　附近的圣天使桥

The Saint Angelo Bridge is the most beautiful bridge in the city of Rome. There are twelve angel statues on the bridge and each angel holds a torture for Jesus in the hand.The twelve statues were made by Bernin.

The Saint Angelo Bridge, once the Aelian Bridge, is completed in 134 AD by Roman Emperor Hadrian, to span the Tiber, from the city center to his newly constructed mausoleum, now the towering Castel Sant'Angelo. The bridge is faced with travertine marble and spans the Tiber with three arches.The bridge is now solely pedestrian, and provides a photogenic vista of the Castel Sant'Angelo.In times past, pilgrims used this bridge to reach St Peter's Basilica, hence it was known also with the name of"bridge of Saint Peter".During the 1450 jubilee, balustrades of the bridge yielded, due to the great crowds of the pilgrims, and many drowned in the river.In response, some houses at the head of the bridge as well as a Roman triumphal arch were pulled down in order to widen the route for pilgrims.

圣天使桥是罗马城中最美的桥梁，桥上有十二尊天使的雕像，每个天使手上都拿着一样耶稣受刑的刑具，这十二尊天使都出自贝尔尼尼之手。

圣天使桥又名哈德良桥，公元134年由罗马皇帝哈德良兴建，跨台伯河，连接市中心与他新建的陵墓，即今日的圣天使城堡。这座桥表面用大理石铺砌，有三个桥拱。这座桥是目前仅供行人步行，提供了圣天使城堡上相的前景。在过去的时代，朝圣者经过此桥前往圣彼得大教堂，因此它也被称为“圣彼得大桥”。在1450年的大赦年，由于大量朝圣者的到来，许多人落在河里淹死。为了避免这样的事情再次发生，人们拆除了桥头的房屋以及一个罗马凯旋门，以便拓宽朝圣的通道。
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《圣母哀痛》雕像


22.Cologne Cathedral：The Tallest Minaret in Europe　科隆大教堂——欧洲最高尖塔

[image: figure_0156_0161]


圣天使桥十二尊雕像之一

Cologne Cathedral is a Roman Catholic Church in Cologne, Germany. It is the seat of the Archbishop of Cologne and the administration of the Archdiocese of Cologne.It is a renowned monument of German Catholicism and Gothic architecture and is a World Heritage Site.

科隆大教堂是位于德国科隆的罗马天主教教堂。它是科隆大主教的主教座堂和科隆大主教之管区。这是德国天主教和哥特式建筑中的一个著名纪念碑，被列为世界文化遗产。

●The Long Architectural History　漫长的建筑历史

Construction of Cologne Cathedral commenced in 1248 but was halted in 1473，leaving it unfinished. Work recommenced in the 19th century and was completed, to the original plan, in 1880.It is 144.5 metres long，86.5 m wide and its towers are approximately 157 m tall.
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雄伟壮观的科隆大教堂

Cologne's medieval builders had planned a grand structure to house the reliquary of the Three Kings and fit its role as a place of worship for the Holy Roman Emperor. Despite having been left incomplete during the medieval period, Cologne Cathedral eventually became unified as"a masterpiece of exceptional intrinsic value"and"a powerful testimony to the strength and persistence of Christian belief in medieval and modern Europe".
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红胡子腓特烈一世

In 1164，the Archbishop of Cologne, Rainald of Dassel had acquired the relics of the Three Kings which had been taken from the Basilica of Sant'Eustorgio, Milan, Italy by the Holy Roman Emperor, Frederick Barbarossa. The relics had great religious significance and could be counted upon to draw pilgrims from all over Christendom.It was important to church officials that they be properly housed, and thus began a building program in the new style of Gothic architecture based in particular on the French cathedral of Amiens.
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科隆大教堂内部景象

The foundation stone was laid on 15 August 1248，by Archbishop Konrad von Hochstaden. The eastern arm was completed under the direction of Master Gerhard, was consecrated in 1322 and sealed off by a temporary wall so it could be in use as the work proceeded.Eighty four misericords in the choir date from this building phase.In the mid 14th century work on the west front commenced underMaster Michael.This work halted in 1473，leaving the south tower complete up to the belfry level and crowned with a huge crane which was destined to remain in place, and a landmark of the Cologne skyline, for 400 years.Some work proceeded intermittently on the structure of the nave between the west front and the eastern arm, but during the 16th century this ceased.

With the 19th century romantic enthusiasm for the Middle Ages, and spurred on by the lucky discovery of the original plan for the facade, it was decided, with the commitment of the Protestant Prussian Court, to complete the cathedral. It was achieved by civic effort.Work resumed in 1842 to the original design of the surviving medieval plans and drawings, but utilising more modern construction techniques, including iron roof girders.The nave was completed and the towers were added.The bells were installed in the 1870s.The completion of Germany's largest cathedral was celebrated as a national event on 14 August 1880，632 years after construction had begun.The celebration was attended by Emperor Wilhelm I.

科隆大教堂的建造工程于1248年开始，但在1473年尚未完工时却被搁浅了。19世纪的时候又重新开始这项工程，并按照原来的计划，于1880年竣工。该教堂长144.5米，宽86.5米，其塔高约157米。

建造科隆大教堂的中世纪施工人员们早已计划好了一所宏大房舍的宏大结构，可以安放得下三王圣龛，把这里作为膜拜神圣罗马皇帝的礼拜场。尽管科隆大教堂在中世纪时期尚未竣工，但却最终成为“拥有特殊的内在价值的杰作”与“在增强和坚持中世纪和现代欧洲的基督教信仰方面是一个强有力的证明”。

1164年，科隆大主教赖纳尔德获得了三王圣龛，那是神圣罗马皇帝红胡子腓特烈一世从意大利米兰的圣欧斯托焦圣殿运回来的。此遗骸具有伟大的宗教意义，可以吸引来自全国各地的基督教朝圣者。它对教会官员很重要，因此他们必须妥善地安置它，于是，一项新的建筑工程，尤其是建立在法国亚眠主教座堂基础上的新哥特式风格建筑工程，便开始破土动工了。
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三王圣龛

教堂的奠基石由大主教康拉德·冯·霍赫斯塔顿于1248年8月15安置妥善。东侧的建筑是在格哈德大师的指导下完成的，1322年被奉为神圣不可侵犯，并被一面临时墙壁封锁住，以便在以后的工程期间可以使用。唱诗班的84把短剑就是在这个时期铸造的。14世纪中期，西侧的建筑是在迈克尔大师的督导下开工的。这项工作于1473年暂停，遗留下南塔只完成到了钟楼建成，并安装上一个巨大的吊车，这个吊车注定要留在原地，成为科隆400年来的标志性地标。在完善西侧和东侧的中殿结构方面，一直有一些断断续续的工作在进行，但在16世纪戛然而止。

19世纪的浪漫主义风气使得人们对中世纪重新感兴趣，在建筑外观原来计划的幸运发现的鼓动下，在新教普鲁士教廷的承诺下，便决定继续完成大教堂的工程。这是公众努力的结果。1842年恢复的工程，遵循了幸存的中世纪的计划和图纸的原始设计，但融入了更多的现代建筑技术，包括铁屋顶梁。中殿竣工了，还增添了塔楼。1870年还安装了大钟。德国最大的教堂在632年的漫长建筑过后，于1880年8月14日举行了盛大的落成庆典，德国皇帝威廉一世出席了这次国家级庆祝活动。
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科隆大教堂的中殿

●The Precious Attractions which Embody Religious Culture　体现宗教文化的宝贵景点

The Cologne Cathedral is the largest Gothic church in Northern Europe and has the second-tallest spires and largest facade of any church in the world. The High Altar and the bells are the precious attractions which can embody religious culture.

科隆大教堂是北欧最大的哥特式教堂，拥有世界上第二高的尖塔和最大的外观规模。其中，高坛和各种大钟是体现宗教文化的宝贵景点。

The High Altar　高坛

One of the Treasures of the cathedral is the High Altar which was installed in 1322. It is constructed of black marble, with a solid slab 15 feet long forming the top.The front and sides are overlaid with white marble niches into which are set figures, with the Coronation of the Virgin at the centre.

The most celebrated work of art in the cathedral is the Shrine of the Three Kings, commissioned by Philip von Heinsberg, archbishop of Cologne from 1167 to 1191 and created by Nicholas of Verdun, began in 1190. It is traditionally believed to hold the remains of the Three Wise Men.The shrine takes the form a large reliquary in the shape of a basilican church, made of bronze and silver, gilded and ornamented with architectonic details, figurative sculpture, enamels and gemstones.The shrine was opened in 1864 and was found to contain bones and garments.

In the Sacrament Chapel is the Milan Madonna, dating from around 1290，a wooden sculpture depicting the Blessed Virgin Mary and the infant Jesus. The altar of the patron saints of Cologne with an altar piece by the International Gothic painter, Stephan Lochner is in the St.Mary's Chapel.Other works of art are to be found in the Cathedral Treasury.

科隆大教堂的一大宝藏就是于1322年建成的高坛。它由黑色大理石构造而成，顶部由一块15英尺长的坚实硬板构成。前面和侧面覆盖白色大理石壁龛，里面以圣母加冕为中心有众多的神像。

大教堂中最著名的艺术作品是《三王神殿》，是由1167～1191年间的科隆大主教菲利普·冯·海因斯贝格委托尼古拉维登于1190年开始动工的。人们传统上都认为这是为安置三位智者的遗骸而建造的。《三王神殿》是一个巨大的遗物箱，形状酷似巴西利卡式教堂，是用青铜和银构成，将形象化的雕塑，搪瓷和宝石进行镀金和装点上去的。《三王神殿》于1864年对外开放，有人发现里面装有骨头和服装。

圣礼教堂中的是米兰麦当娜神像，可以追溯到大约1290年，那是一个木制雕像，描绘的是圣母玛丽和婴儿耶稣。由国际哥特式画家史蒂芬·洛克纳创作的守护科隆圣徒的祭坛位于圣玛丽教堂之内。其他的艺术作品都可以在大教堂宝库里找到。
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三王神殿

Bells　大钟

The cathedral has eleven church bells, four of which are medieval. The first was the 3.8-ton Bell of the Three Kings, cast in 1418，installed in 1437，and recast in 1880.
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恺撒大钟

During the 19th century, as the building neared completion, there was a desire to extend the number of bells. This was facilitated by Kaiser Wilhelm I who gave French bronze cannon, captured in 1870-71，for this purpose.The 22 pieces of artillery were displayed outside the Cathedral on the 11 May 1872.Andreas Hamm in Frankenthal used them to cast a bell of over 27，000 kilos on the 19 August 1873.The tone was not harmonious and another attempt was made on the 13 November 1873.The Central Cathedral Association, which had agreed to take over the costs, did not want this bell either.Another attempt took place on the 3 October 1874.The colossal bell was shipped to Cologne and on the 13 May 1875，installed in the Cathedral.This Kaiserglocke was eventually dismantled in 1918 to support the German war effort.The 24-ton St.Petersglocke was cast in 1922 and is the largest free-swinging bell in the world.
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圣彼得大钟

大教堂里有11个教堂大钟，其中4个是中世纪的产物。第一个大钟是3.8吨重的“三王之钟”，1418年铸成，1437年安装，1880年重铸。

19世纪期间，当建筑工程接近完工的时候，萌发了一个增建大钟的愿望。这个愿望是由普鲁士国王威廉一世促成的，并为此捐献了一尊在1870～1871年普法战争期间俘获的法国青铜大炮。1872年5月11日，在大教堂门外展示着22架大炮。法兰肯塔尔的安德烈亚斯·哈姆于1873年8月19日用它们铸造了一座27000多公斤重的大钟。中央大教堂协会本来是准备负担这笔费用的，但是他们不想要这座大钟。于是，1874年10月3日，又一轮尝试开始了。一座巨大的钟被运往科隆，并于1875年5月13日安装在大教堂内。这座恺撒大钟最终于1918年为了支持德国战争而被拆除。还有24吨重的圣彼得大钟于1922年铸成，是世界上最大的自由摇摆钟。


23.Hagia Sophia：Witnessed the Cultural and Religious Wars　圣索菲亚大教堂——见证了文化和宗教战争的圣地

Hagia Sophia was built at the peak of the Byzantine Empire. After the fall of Byzantine, it was converted into an Ottoman mosque.Today, the monument is a museum serving both Christians and Muslims.Its story is engraved with the history of Byzantine and religious culture.

圣索菲亚大教堂建于拜占庭帝国的鼎盛阶段，拜占庭帝国衰落后，它转变成了奥斯曼清真寺。如今它是基督徒和穆罕默德信徒共有的博物馆。它的身世刻上了拜占庭和宗教文化历史的烙印。

●The Complicated Historical Changes　几经波折的历史变迁

Hagia Sophia is a former Orthodox patriarchal basilica, later a mosque, and now a museum in Istanbul, Turkey. From the date of its dedication in 360 until 1453，it served as the Greek Patriarchal cathedral of Constantinople, except between 1204 and 1261，when it was converted to a Roman Catholic cathedral under the Latin Empire.The building was a mosque from 29 May 1453 until 1931，when it was secularized. It was opened as a museum on 1 February 1935.The Church was dedicated to the Logos, the second person of the Holy Trinity, its dedication feast taking place on 25 December, the anniversary of the Birth of the incarnation of the Logos in Christ.Although it is sometimes referred to as Sancta Sophia, Sophia is the phonetic spelling in Latin of the Greek word for wisdom-the full name in Greek being"Shrine of the Holy Wisdom of God".
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圣索菲亚大教堂

Famous in particular for its massive dome, it is considered the epitome of Byzantine architecture and is said to have"changed the history of architecture."It was the largest cathedral in the world for nearly a thousand years, until Seville Cathedral was completed in 1520. The current building was originally constructed as a church between 532 and 537 on the orders of the Byzantine Emperor Justinian and was the third Church of the Holy Wisdom to occupy the site, the previous two having both been destroyed by rioters.It was designed by the Greek scientists Isidore of Miletus, a physicist, and Anthemius of Tralles, a mathematician.The church contained a large collection of holy relics and featured, among other things, a 49-foot silver iconostasis.It was the seat of the Patriarch of Constantinople and the religious focal point of the Eastern Orthodox Church for nearly one thousand years.It is the church in which Cardinal Humbert in 1054 excommunicated Michael I Cerularius-which is commonly considered the start of the Great Schism.

In 1453，Constantinople was conquered by the Ottoman Turks under Sultan Mehmed II, who subsequently ordered the building converted into a mosque. The bells, altar, iconostasis, and sacrificial vessels were removed and many of the mosaics were plastered over.Islamic features-such as the mihrab, minbar, and four minarets-were added while in the possession of the Ottomans.It remained a mosque until 1931 when it was closed to the public for four years.It was re-opened in 1935 as a museum by the Republicof Turkey.For almost 500 years the principal mosque of Istanbul, Hagia Sophia served as a model for many other Ottoman mosques.

圣索菲亚大教堂的前身是一座东正教的父权大教堂，后来成为一座清真寺，如今又成为土耳其伊斯坦布尔的一座博物馆。从360年到1453年，它一直是希腊父权君士坦丁堡大教堂，1204年和1261年除外，那两年它沦为拉丁帝国的天主教堂。这座教堂从1453年5月29日开始成为清真寺，直到1931年改作俗用。1935年2月1日，正式成为开放的博物馆。教堂是献给了基督教圣子，也即三位一体的圣父、圣子、圣灵中的第二位人物，献殿节定在12月25日那天，也就是基督中所说的耶稣化为肉身的那一天。虽然有时也被称为圣索菲亚，索菲亚却是希腊拉丁语中的“智慧”之意——希腊语中全称为“上帝的神圣智慧的神殿”。
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三圣一体的朝拜
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哈默德二世

这座教堂以它巨大的圆顶而闻名天下，被认为是典型的拜占庭式建筑，据说已经“改变了建筑历史”。这是近一千年以来全世界最大的大教堂，直到1520年的塞维利亚大教堂竣工才屈居第二。如今的建筑当初是在拜占庭皇帝查士丁尼的命令下，于532～537年间建造的教堂，是位于这个地方的第三座神圣智慧教堂，前两个教堂都已被暴徒捣毁。它是由希腊科学家们设计完成的，他们是物理学家米利都的伊西多尔，以及数学家安提莫斯。教堂里有大量的神圣文物，其中颇有特色的是一个49英尺高的银圣障。近千年来，它一直是君士坦丁堡的元老的座位和东正教的中心教堂。在1054年，主教亨伯特就是在这座教堂里将教父色路拉里乌斯驱逐出教会的——通常这被公认为大分裂的开始。
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圣索菲亚大教堂内部景象

1453年，君士坦丁堡被苏丹哈默德二世领导的奥斯曼土耳其人占领，随后他就下令将此建筑改建成清真寺。大钟、圣坛、圣障和礼器都被拆除，许多马赛克镶嵌画被涂上灰泥。当奥斯曼土耳其人侵占时便添加了伊斯兰特色建筑——祭坛、敏拜楼和四个尖塔。这座清真寺一直维持到1931年，接下来的四年对公众关闭。1935年，又作为土耳其共和国博物馆而重新开放。近500年来作为伊斯坦布尔的主要清真寺，圣索菲亚大教堂一直是许多其他奥斯曼清真寺的榜样。

●The Closely Related Historical Story　息息相关的历史故事

According to legend, the origin of the name of Byzantium had something to do with a Greek named Byzas. He followed the oracle, and found an ideal place at the junction of Europe and Asia, the land and the sea.And he name it after his own name.

Then Byzantine boarded the stage of world history. It attributed to the unique eye of Constantine the Great of Rome.In 312，he succeeded in obtaining the power, and selected Byzantine as the Christchurch of the new Rome.On May 11，330，he moved officially the capital to Byzantium and renamed it Constantinople.

Constantine the Great built the city to show off the momentum of the Roman empire and attract the world. Then he began to beautify the Constantinople in all kinds of gorgeous decorative ways.He built fountains and columns in the streets and moved African jewelry, European sculptures, and others to Constantinople.In 325 AD, Constantine the Great also built a cathedral.The story of this beautiful church was closely tied to the history of Constantinople.It is just the Hagia Sophia.For the next one thousand years, Constantinople had been the world's most gorgeous and richest city.

拜占庭这个名字的由来，传说是由一位希腊人拜占斯依循神谕，在欧洲与亚洲交界处、陆地与海洋交界处找到理想之地，并以自己的名字为其命名而来。

后来，拜占庭登上了世界历史舞台，这要归因于罗马帝国君士坦丁大帝的慧眼独具，他于公元312年夺权成功之后，选定拜占庭作为新罗马的基督城，并于公元330年5月11日正式迁都拜占庭，改名为君士坦丁堡。

君士坦丁大帝建造城市是为了夸耀罗马帝国的声势，同时吸引各国来归，于是他使用了各种华丽的装饰方式来美化君士坦丁堡：在街道上装饰喷泉和廊柱，又将非洲的珠宝、欧洲的雕刻等全搬过来。公元325年，君士坦丁大帝还盖了一座大教堂，这座美丽的大教堂的身世与君士坦丁堡的历史紧紧相系，它就是圣索菲亚大教堂。此后一千年，君士坦丁堡一直是全世界最华丽与最富有的都市。
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罗马帝国君士坦丁大帝

●The Characteristic Attractions of Mosaic Type　马赛克式的特色景点
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君士坦丁堡

The church was richly decorated with mosaics throughout the centuries. They either depicted the Virgin Mother, Jesus, saints, or emperors and empresses.Other parts were decorated in a purely decorative style with geometric patterns.

几个世纪以来，这座教堂一直镶嵌着丰富的马赛克式图案。这些图案描绘着圣母、耶稣、圣徒，或皇帝和皇后。其他地方的点缀的则是纯粹装饰风格的几何图案。
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帝国大门马赛克

Imperial Gate Mosaics　帝国大门马赛克

It is located in the tympanum above the gate, used only by the emperors when entering the church. Based on style analysis, it has been dated to the late 9th or early 10th century.The emperor with a nimbus or halo could possibly represent emperor Leo VI the Wise or his sonConstantine VII Porphyrogenitus bowing down before Christ Pantocrator, seated on a jeweled throne, giving His blessing and holding in His left hand an open book.The text on the book reads as follows："Peace be with you.I am the light of the world".On each side of Christ's shoulders is a circular medallion：on His left the Archangel Gabriel, on His right His Mother Mary.

帝国大门马赛克位于帝国大门上的鼓室，帝国大门是帝王进出教堂专用的大门。根据分析显示，帝国大门马赛克是9世纪晚期至10世纪早期的作品。马赛克上显示的光环可能是代表利奥五世或他的儿子君士坦丁七世向基督神像躬身，马赛克上的基督神像坐在饰有珠宝的宝座上祝颂，左手拿着一本打开的书籍。书上写道：“和平与你同在。我是世界的光。”在基督的两肩处各有一个圆雕：左方是握有权杖的大天使加百利，右方是圣母玛利亚。

Apse Mosaics　半圆壁龛马赛克

It was Apse mosaics of Virgin Mother and Child. It was inaugurated on 29 March 867 by Patriarch Photius and the emperors Michael III and Basil I.This mosaic is situated in a high location on the half dome of the apse.Mary is sitting on a throne without a back, holding the Child Jesus on her lap.Her feet rest on a pedestal.Both the pedestal and the throne are adorned with precious stones.These mosaics were believed to be a reconstruction of the mosaics of the 6th century that were previously destroyed during the iconoclastic era by the Byzantines of that time.However, no record of figural decoration of Hagia Sophia exists before this time.The mosaics are set against the original golden background of the 6th century.The portraits of the archangels Gabriel and Michael（largely destroyed）in the bema of the arch also date from the 9th century.

这是圣母与圣子的半圆壁龛。它是867年3月29日，由佛提乌斯族长、迈克尔三世和巴西尔一世建造的。这个马赛克建筑坐落在半圆顶教堂的一个较高位置上。玛利亚坐在没有靠背的宝座上，手中抱着小耶稣，这个孩子坐在她的膝上。她的脚踏在底座上休息。底座和宝座都镶嵌上珍贵的宝石。这些马赛克图案被认为是6世纪马赛克的重建，因为以前的马赛克已被拜占庭那个打破旧习的时代摧毁了。然而，在此之前却没有圣索菲亚大教堂的具象装饰的记录。这个马赛克的背景是6世纪的金色背景。拱形栏内的高座大天使加百利和米迦勒的肖像（大部分被毁）也可以追溯到9世纪。

Emperor Alexander Mosaic　亚力山大大帝马赛克

The Emperor Alexander mosaic is not easy to find for the first-time visitor, located in the second floor in a dark corner of the ceiling. It depicts Emperor Alexander in full regalia, holding a scroll in his right hand and a globus cruciger in his left.A drawing by Fossati showed that the mosaic survived until 1849，and that Thomas Whittemore, founder of the Byzantine Institute of America who was granted permission to preserve the mosaics, assumed that it had been destroyed in the earthquake of 1894.Eight years after his death, the mosaic was discovered in 1958 largely through the researches of Robert Van Nice.Unlike most of the other mosaics in Hagia Sophia, which had been covered over by ordinary plaster, the Alexander mosaic was simply painted over and reflected the surrounding mosaic patterns and thus was well hidden.
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圣母与圣子的半圆壁龛
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亚历山大大帝

对于初此到此的游客来说，亚历山大大帝马赛克不太容易找到，它位于第二层天花板的暗黑角落处。马赛克描绘着亚历山大大帝全身穿戴着特别服饰，右手持卷轴，左手执带球十字架。佛萨提的油画显示它曾在1849年遭到破坏。1849年，美国拜占庭研究所的创办人托马斯·惠特莫尔获得维护亚历山大大帝马赛克的准许。在惠特莫尔逝世了8年后，研究员罗伯特·范尼斯在1958年发现了亚历山大大帝马赛克的大部分。它不像其他圣索菲亚大教堂的马赛克那样被石膏覆盖，而只是被油漆简单地覆盖，与周边的马赛克图案没有两样，因此被隐藏得很好。

Empress Zoe Mosaics　女皇佐伊马赛克

The Empress Zoe mosaics on the eastern wall of the southern gallery date from the 11th century. Christ Pantocrator, clad in the dark blue robe, is seated in the middle against a golden background, giving His blessing with the right hand and holding the Bible in His left hand.On either side of His head are the monograms IC and XC, meaning Iēsous Khristos.He is flanked by Constantine IX Monomachus and Empress Zoe, both in ceremonial costumes.He is offering a purse, as symbol of the donation he made to the church, while she is holding a scroll, symbol of the donations she made.The inscription over the head of the emperor says："Constantine, pious emperor in Christ the God, king of the Romans, Monomachus".The inscription over the head of the empress reads as follows："Zo?，the very pious Augusta".The previous heads have been scraped off and replaced by the three present ones.Perhaps the earlier mosaic showed her first husband Romanus III Argyrus or her adopted son Michael IV.Another theory is that these mosaics were made for an earlier emperor and empress, with their heads changed into the present ones.

在南楼座东侧墙壁上的女皇佐伊马赛克出自11世纪。马赛克上的基督神像身穿深蓝色长袍，他坐在金色背景的中央位置，以右手祝颂的同时左手拿着圣经。在他头顶的两侧分别写有“IC”及“XC”，意指“耶稣基督”。身穿礼服的君士坦丁九世和佐伊女皇分别在耶稣的左右侧。君士坦丁九世呈上钱包，象征着他在教堂的奉献；佐伊女皇手持卷轴，象征着她作出的奉献。君士坦丁九世头上的文字写道：“君士坦丁，上帝基督虔诚的皇帝、罗马帝王、蒙那马裘斯。”佐伊女皇头上的文字写道：“佐伊，非常虔诚的奥斯古塔。”他们原来的头部已被刮去，现时那三个是后来替换上的。早期版本的马赛克可能显示佐伊女皇的首任丈夫罗曼努斯三世或她的养子米海尔四世。另有一说法认为这幅马赛克原本是描绘更早期的皇帝及女皇，后来被换上了现在这个版本。
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女皇佐伊


第四章　梦幻仙野——沉醉山林间，情迷秀水畔

欧洲的野外风景美不胜收。在大城市里面待习惯的人们可以到野外去走一走，避开人流，找个地方去撒野，在无羁绊的状态下，享受一下宁静和悠闲，并进行冥想，那是山野独有的乐趣。仙野的时光，清新的空气、扑面而来的微风、春意盎然的园林，实在令人感到说不出的惬意！


 24.Provence：The Secret Garden in the Hearts of the Europeans　普罗旺斯——欧洲人心中的秘密花园

Provence in southern France has unusual charm. The lonely canyons, desolate castles, winding mountains and azure coasts form a fascinating and charming picture.The beauty of Provence has already become the secret garden in the hearts of the Europeans.

法国南部的普罗旺斯拥有不同寻常的魅力，寂寞的峡谷，苍凉的古堡，蜿蜒的山脉和蔚蓝的海岸，在这里演绎着万种风情。普罗斯旺的美丽已经是欧洲人心中的秘密花园了。

●The Hometown of Lavender which is Waiting for Love　“等待爱情”的薰衣草之乡

Provence is the hometown of lavender. Lavender, the purple flowers with the meaning of"waiting for love"，have captured the hearts of many people.From July to August, the lavenders are blooming in the wind.The rich and gaudy colors decorate the green valleys, and the slightly spicy flavor is mixed with grass fragrance, and they interweave into the most unforgettable atmosphere in southern France.

In Provence, the charming picture of lavender purple flowers can be seen everywhere. All kinds of lavender sachets can also be seen hung on the wall of the households.The shops and the drugstores are filled with a variety of products made of lavenders, such as lavender essential oil, and lavender flower tea.

The lavenders echo the free time and hedonistic atmosphere of Provence, and bewitch the artists'inspiration. Van Gogh, Monet, Picasso and others opened a new level of artistic life.The American writer Faiz Arcangelo and French writer Huxley came to make pilgrimages.The British writer Peter Mayle's"Living on Mountains"brought prosperity to the romantic Provence.In Mayle's works, Provence represents a simple and lazy lifestyle, and a leisurely mood like clouds gathering and dispersing.

普罗旺斯，薰衣草的故乡。薰衣草，这种花语为“等待爱情”的紫色小花，不知迷倒了多少人。7～8月的薰衣草迎风绽放，浓艳的色彩装饰翠绿的山谷，微微辛辣的香味混合着青草芬芳，交织成法国南部最令人难忘的气息。

在普罗旺斯，不仅可以看到遍地薰衣草紫色花海翻腾的迷人画面，而且在家也常见挂着各式各样薰衣草香包，商店、药店也摆满由薰衣草制成的各种制品，像薰衣草香精油、薰衣草花草茶等。

薰衣草呼应着普罗旺斯的无拘无束的岁月和享乐主义风气，蛊惑着艺术家创作的灵感。梵高、莫奈、毕加索等在这里展开艺术生命的新阶段，美国作家费兹杰罗、法国作家赫胥黎等前来朝圣，英国作家彼得·梅尔的《山居岁月》将普罗旺斯的浪漫推向巅峰。在梅尔的笔下，普罗旺斯代表了一种简单、慵懒的生活方式，一种云卷云舒的闲适意境。
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花园般美丽的普罗旺斯

●Heliopolis：The Arcadia for the Naked People　太阳之城——裸居者的世外桃源

There is a beautiful island in Provence, with the name of Heliopolis in Greek. In the early 6th century, it was a piece of pirate-infested sea area.In the 19th century, the island became a prison for juvenile delinquents.In the 1930s, the naked champions came to the island, and the city became their Arcadia.The life here was natural and plain.The original lives made the nudists live here for decades.Then Heliopolis has become the world's oldest Arcadia for the naked people.
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普罗旺斯，薰衣草的故乡

Gaston and Andre, the founders of the city, said that it was a nudist paradise and they can get away from the bustle of the city, and enjoy freely the fresh air and the warm sun.
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晚霞中的普罗旺斯

普罗旺斯地区有一个美丽的岛屿，在希腊语中叫做“太阳之城”。早在6世纪，这里曾是海盗频繁出没的海区，到了19世纪，这个小岛成为少年犯罪囚禁地。20世纪30年代，裸体行为倡导者来到这个小岛上，于是太阳之城便成了他们的世外桃源。这里的生活自然而质朴，这种返璞归真的生活，使裸体主义者在此生活了数十年，太阳之城成为世界上历史最悠久的裸体主义者的世外桃源。

太阳之城的创办者加斯顿和安德烈曾表示，这里是裸体主义者的天堂，他们可以远离城市的喧嚣，自由地享受清新的空气和温馨的日光。

●Humanities Attractions and Literary Stories of the City of Romance　浪漫之城的人文景点与文学故事

The romance of Provence is reflected in its romantic attractions and romantic stories. The Marseille is famous for the Marseillaise.The If Island is well-known for the Count of Monte Cristo.The memorable medieval castles and the simple and comfortable old towns are so intoxicating.

普罗旺斯的浪漫体现在它的浪漫景点和浪漫故事上，这里有因《马赛曲》而闻名的马赛，因《基督山伯爵》而为众人皆知的伊夫岛，回味久远的中世纪城堡，以及舒适简朴的古老小城，令人沉醉。

The Marseille and The Marseillaise　马赛与《马赛曲》

Marseille is an ancient city with a history of 2500 years, and the second largest city and the third largest metropolitan area in France. It is also the capital of the fascinating Provence.Located in the Mediterranean, it is an important city for Eastern goods entering the western world for thousands of years, so it is filled with miscellaneous exotic flavor.The well-known Marseillaise was born here.

The Song of Marseille is the national anthem of France. The song, originally titled War Song for the Army of the Rhine was written and composed by Claude Joseph Rouget de Lisle in 1792.The French National Convention adopted it as the Republic's anthem in 1795.The name of the song is due to first being sung on the streets by volunteers from Marseille.The song is the first example of the"European march"anthemic style.The anthem's evocative melody and lyrics have led to its widespread use as a song of revolution and its incorporation into many pieces of classical and popular music.The lyrics are as follows：

Arise children of the fatherland. The day of glory has arrived.Against ustyranny's.Bloody standard is raised.Listen to the sound in the fields.The howling of these fearsome soldiers.They are coming into our midst.To cut the throats of your sons and consorts.

To arms citizens. Form your battalions.March, march.Let impure blood water our furrows.
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马赛风光

What do they want this horde of slaves. Of traitors and conspiratorial kings?For whom these vile chains.These long-prepared irons?Frenchmen, for us, ah！What outrage.What methods must be taken?It is us they dare plan.To return to the old slavery！
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马赛远景

What！These foreign cohorts！They would make laws in our courts！What！These mercenary phalanxes. Would cut down our warrior sons.Good Lord！By chained hands.Our brow would yield under the yoke.The vile despots would have themselves be.The masters of destiny.

Tremble, tyrants and traitors. The shame of all good men.Tremble！Your parricidal schemes.Will receive their just reward.Against you we are all soldiers.If they fall, our young heros.France will bear new ones.Ready to join the fight against you.
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振奋人心的《马赛曲》

Frenchmen, as magnanimous warriors. Bear or hold back your blows.Spare these sad victims.That they regret taking up arms against us.But not these bloody despots.These accomplices of Bouille.All these tigers who pitilessly.Ripped out their mothers'womb.

Drive on sacred patriotism. Support our avenging arms.Liberty, cherished liberty.Join the struggle with your defenders.Under our flags, let victory.Hurry to your manlytone.So that in death your enemies.See your triumph and our glory！

We shall enter into the pit. When our elders will no longer be there.There we shall find their ashes.And the mark of their virtues.We are much less jealous of surviving them.Than of sharing their coffins.We shall have the sublime pride.Of avenging or joining them.

马赛是一座有着2500年历史的古城，也是法国第二大城市和第三大都会区，还是令人神往的普罗旺斯的首府。它位于地中海沿岸，是几千年来东方货品输入西方世界的重镇，所以弥漫着混杂的异国气息。我们所熟知的《马赛曲》即诞生于此地。

《马赛曲》，法国国歌，原名《莱茵军团战歌》，词曲皆由克洛德·约瑟夫·鲁日·德·李尔于1792年创作而成。1795年法国督政府宣布定此曲为国歌。由于来自马赛的志愿者们首次传唱这首歌，所以得名《马赛曲》。马赛曲开创了“欧洲进行曲”的演奏风格先例。引起共鸣的旋律和歌词让这首歌作为革命歌曲广泛流传，而且并入了很多古典音乐和流行音乐的篇章。歌词如下：

祖国的孩子醒来吧，光明的日子来临了！与我们为敌的暴君，升起了血腥的旗帜。你可曾听到战场上士兵们激战的嘶叫声？他们要闯到我们中间，刺破我们妻儿的喉咙。

武装起来吧，公民！组成属于你们的军队！前进！前进！让敌人的鲜血染红那战场上的鸿沟。

叛徒和暴君的走狗们想干什么？他们预备镣铐锁链为了谁？为了我们，法国人。啊！多么残暴！我们如何是好？他们竟敢再次奴役我们。

什么？外国侵略军妄图在我们国家耀武扬威！什么？那些唯利是图的人会残害我们战士的孩子！善良的上帝呀，邪恶的暴君妄想妄图囚禁我们，骑在我们头上指手画脚。

颤抖吧，暴君和叛徒，好人们的耻辱；颤抖吧，叛国贼的阴谋将遭到公义的袭击。为了消灭你们，我们参军入伍。法国青年英雄前仆后继，时刻准备着浴血奋战。

法国人，都是高尚的战士，放过这些可怜的炮灰吧，不必给他们致命的打击，他们已经后悔以我们为敌。不要放走血腥的暴君，这些丧尽天良的家伙，我们要扯掉他们母亲的子宫。

为祖国奉上崇高的献祭，举起复仇的手，自由，可贵的自由。战斗吧，拿起你的盾牌！胜利就在旌旗下，鼓起勇气！来吧，看着敌人倒下，见证你的凯旋和荣光。

我们也要参战，当前辈英勇就义，我们要找到他们的尸骸，为他们竖立墓碑，我们也不能苟且偷生，而是和他们出生入死，担起崇高的骄傲，跟随他们的灵魂展开复仇壮举。
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克洛德·约瑟夫·鲁日·德·李尔

If Island and The Count of Monte Cristo　伊夫岛与《基督山伯爵》

On the Old Port of Marseille, there are numerous islands, among which the most famous is If island. It is very small, about 5000 square meters.In the 16th century, France's King Francis took a fancy to the terrain environment of If island, and built up the Chateau d'I on the island.It changed to a state prison later, and imprisoned many famous political prisoners.The French writer Alexandre Dumas's world famous the Count of Monte Cristo and Iron Mask are both with If Island in the background.The Count of Monte Cristo is recognized as one of Alexandre Dumas's finest works.The main plot is as follows：

In 1815，Edmond Dantes, the young and successful merchant sailor recently granted his own command by his dying captain Leclere, returns to Marseille to marry his fiancee Mercedes. Leclere, a supporter of the exiled Napoleon I, has charged Dantes to deliver two objects：a package to Marechal Bertrand（exiled with Napoleon Bonaparte on Elba），and a letter from Elba to an unknown man in Paris.On the eve of his wedding to Mercedes, Fernand（Mercedes'cousin and a rival for her affections）and Danglars（who is jealous of Dantes'rapid rise to captain），upon the suggestion of Caderousse（a neighbour of Dantes），send an anonymous note accusing Dantes of being a Bonapartist traitor.Villefort, the deputy crown prosecutor in Marseille, while initially sympathetic to Dantes, destroys the letter from Elba when he discovers that it is addressed to his father who is a Bonapartist.In order to silence Dantes, he condemns him without trial to life imprisonment.

During his fourteen years imprisonment in the Château d'If, Dantes befriends the Abbe Faria, a fellow prisoner who is trying to tunnel his way to freedom, and who tells Dantes the location of the treasure, on Monte Cristo.When Faria dies, Dantes uses his burial sack to stage an escape to a nearby island, and is rescued by a smuggling ship.After several months of working with the smugglers, he goes to Monte Cristo.Dantes fakes an injury and convinces the smugglers to temporarily leave him on Monte Cristo, then makes his way to the hiding place of the treasure.After recovering the treasure, he returns to Marseille, where he learns that his father has died in poverty.He buys a yacht, hides the rest of the treasure on board and buys both the island of Monte Cristo and the title of Count from the Tuscan government.

Returning to Marseille, Dantes plans his revenge but first helps several people who were kind to him before his imprisonment. When he gets to know that his benefactor's son and enemy's daughter fall in love with each other, he has to help the couple get married.

马赛老港有数不清的小岛，其中最出名的是伊夫岛。伊夫岛很小，大约为5000平方米。16世纪法国国王弗朗西斯看中伊夫岛的险要环境，在岛上修建起一座伊夫城堡，后来城堡改为国家监狱，囚禁过许多大名鼎鼎的政治犯。法兰西文豪大仲马笔下的世界名著《基督山伯爵》和《铁面人》均以伊夫岛为背景，其中，《基督山伯爵》被公认为大仲马最好的作品，主要剧情如下：

在1815年，一个既年轻又成功的商船水手爱德蒙·唐泰斯，在船长利克莱尔濒死的时刻接受了船长指挥权，并回到了家乡马赛迎娶他的未婚妻梅尔塞黛丝。利克莱尔，一个拿破仑的支持者，吩咐唐泰斯运送两样物品，一个是给随拿破仑流放在厄尔巴岛上的马歇尔·伯特兰德的包裹，一个是从厄尔巴岛上寄出给予一位居住于巴黎的神秘男子的信件。就在他们结婚的前一天晚上，费尔南（梅尔塞黛丝的堂哥和追求者之一）和戈拉斯（嫉妒唐泰斯升为船长）在卡德鲁斯（唐泰斯的邻居）的建议下，投放匿名信指控唐泰斯叛国。马赛的首席检察官韦尔福同情唐泰斯，但看到信件的神秘收信人是他父亲后，便判决唐泰斯终身监禁。
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令人神往的马赛城
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伊夫岛
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《基督山伯爵》剧照

在他被囚在伊夫堡的14年中，他与亚伯·法利亚——一名声称拥有大量财宝并试图挖地道逃狱的老囚犯成为朋友。法利亚将藏于基督山的财宝告知唐泰斯。法利亚死去后，唐泰斯便装扮法利亚的尸体逃离了伊夫堡，并被一艘走私船给救起。在跟走私犯一起工作数个月后，他来到了基督山。他佯装成受伤的模样，并说服走私犯暂时将他置于基督山，趁着这段时间前往财宝的藏置处。找到财宝之后，唐泰斯回到了故乡马赛，得知了自己的父亲贫穷潦倒而死。他购买了一艘游艇，将剩余的财宝藏在船上，接着向塔斯卡尼政府收购基督山及伯爵的头衔。

回到了马赛，唐泰斯便开始计划他的复仇，但在那之前，他帮助了一些在他入狱前帮助过他的人。当他得知他恩人的儿子与仇人的女儿相爱时，他不得不帮助这对有情人终成眷属。

Pau Castle　波城古堡

The Pau Castle is the remains of the old city plug in Provence. Pau was the stronghold defended by the heroic"Eagle Tribe".The Pau Castle was later destroyed in the war during the reign of LouisⅩ　Ⅲworld destroyed in the war.The ruins of the castle is now preserved for visitors.

On the entrance of the Pau Castle is the Pau history museum, displaying the historical documents and artifacts in the heydays. Stand on the top of Castle, and look around, you can have a panoramic view of the Surrounding scenery.It is said that the Hell Valley in the north is a place for the inspiration of Dante's Inferno.

波城古堡是普罗旺斯的古城塞遗迹。波城曾经是英勇的“鹫族”驻守的城塞，后来经历了无数次战争硝烟的洗礼，于路易十三世在位期间毁于战火，现在保留的是当年的古堡废墟，可供游人参观。

波城古堡的入口处是波城历史博物馆，展示城堡当年鼎盛时期的历史资料与文物，站在城堡顶端，环顾四方，周边风光尽收眼底，据说北方的地狱谷是触发但丁撰写《神曲·地狱篇》的地方。

The Small Town of Arles　阿尔小城

The life in Provence is simple and noble. The ancient small town called Arles in the southern Provence is famous for its warm and bright Mediterranean sun, and its art of fashion style.Many great artists ever worked and lived here.The streets, houses, bars and other places are full of strong artistic atmosphere.The buildings of ancient Rome, the works of artists, the people living in the modern civilized society, all of them live in harmony, beautifully and peacefully.There will be a very fashionable International Photography Festival every July, showing specialties of photographers and truly great men.

普罗旺斯的生活简朴而高尚。南普罗旺斯的古老小城阿尔，以热烈明亮的地中海阳光和时尚的艺术风格闻名。很多杰出的画家曾在这里创作、生活过。这里的街道、房屋、酒吧等到处充满了浓厚的艺术气息。古罗马的建筑、艺术家的作品、生活在现代文明社会的人，在这里和谐相处，宁静美好。这里每年7月，还会举办一个很时髦的国际摄影节，展示着大摄影师和风流人物的风采。
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波城古堡


25.Aegean Sea：The Warm and Romantic Love Paradise　希腊爱琴海——温馨浪漫的纯爱天堂
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古老小城阿尔

The Aegean Sea is a grand bay in the eastern Mediterannean, located among the Northeastern Mediterranean, Greece and Turkey. It is the cradle of civilization in Western Europe and a symbol of romantic sentiment journey.
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浪漫爱琴海

希腊爱琴海是地中海东部的一个大海湾，位于地中海东北部、希腊和土耳其之间。它是西方欧洲文明的摇篮，浪漫情调旅程的象征。

●The Sea of Civilization of the Pure Blue and White　蓝白纯爱的文明之海

The Aegean Sea has another name"Archipelago"because of numerous islands in it. The Aegean Sea is the inevitable gateway from the countries around the Black Sea to the Mediterranean, Atlantic ocean and India ocean.It plays an important role in the shipping and strategy.

The Aegean Sea is a romantic sea. If blue and white is the color of heaven, the Aegean Sea is a pure paradise on earth.The sky is blue, and the cloud is white；the sea is blue, and the waves are white；the window is blue, and the wall is white；the simple lines and bright colors make many islands into a perfect combination of blue and white.

The Aegean Sea is the birthplace of the Minoan civilization in the Crete and the Mycenaean civilization in the Peloponnese Peninsula. Later, there appeared the Greek civilization represented by Athens, Sparta and other cities.The Aegean Sea is also the birthplace of democracy, and the place of contacts and exchanges among the eastern Mediterranean civilizations.

爱琴海岛屿众多，所以爱琴海又有“多岛海”之称。爱琴海是黑海沿岸国家通往地中海以及大西洋、印度洋的必经水域，在航运和战略上具有重要地位。

爱琴海是一片充满浪漫气息的海，如果蓝与白是天堂的颜色，那么爱琴海就是一个纯净的人间天堂。天是蓝的，云是白的；海是蓝的，浪花是白的；窗是蓝的，墙是白的；简洁的线条，明亮的颜色，使得这里诸多小岛都成了蓝白色系的绝妙组合。

爱琴海是克里特岛的米诺斯文明和伯罗奔尼撒半岛的迈锡尼文明的发祥地。之后又出现了以雅典和斯巴达等城邦为代表的希腊文明。爱琴海还是民主的发源地，是地中海东部各种文明进行接触和交流的地方。

●The Love Legends of the Aegean Sea Getting its Name　有关爱琴海得名的爱情传说

There are a variety of interpretations and Legends about the origin of the name of the Aegean Sea：derived from the ancient Aegean city；from an Amazon Queen named Aegean buried at sea；from Prince Theseus'father Aegean. Among them there are two most exciting tales.
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满是浪漫风情的爱琴海

关于爱琴海名称的起源，有各种解释和传说：源于古爱琴城；源于一位名叫爱琴的亚马逊女王葬身大海；源于忒修斯王子的父王爱琴斯。其中有两大传说最扣人心弦。

The Young King and Beautiful Harpist　年轻的国王与美丽的琴师
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夕阳下的爱琴海

Once upon a time, there was a beautiful harpist, her name is Jean. One day, a young king sent a messenger to invite her to play in the court.However, Jean said, she will not play for the supercilious and epicurean king.The messenger returned to the Palace and reported to the king accurately.Then the king smiled.Early in the next morning, the female officers discovered that the king had disappeared.The king came to the place where Jean played the harp and saw his beloved girl.

Later, the king and Jean fell in love with each other. Their love was blessed by the people and all the nobles.Then Jean was sent to the Palace.However, the neighbouring country suddenly launched a terrible war, and the king left his beloved girl on the wedding night.Since then, Jean went to their dating place to play and wait, but she got the information of the king's death.

From then on, she kept collecting dewdrops to respond to the king's love every morning until the day she died. The people spill the 5213344 bottles of dewdrops that Jean had collected in her whole life on her sleeping place.When the final drop fell onto the ground, a stream of spring was gushing by Jean's grave, hugging her body.Then, the spring became the stream, and the stream changed into the sea.Hence, there appeared a piece of clear sea in Greece.People called it"Aegean Sea".

从前，有个美丽的竖琴师，她的名字叫做琴。有一天，一位年轻的国王派来了使者邀请琴去宫廷演奏。可是，琴说，她不会弹琴给目空一切、只会享乐的国王听。使者回宫后，如实向国王汇报，国王听后笑了。第二天清晨，宫里的女官们发现国王不见了，国王来到了琴弹竖琴的地方，见到了他心爱的姑娘。

后来，国王与琴师相爱了，他们的爱情受到了人民和所有王公贵族的祝福，于是，琴被接进宫廷。可是，邻国突然发动了可怕的战争，国王就在新婚之夜离开了深爱的姑娘。从此，琴每天都到他们曾经约会的地方弹琴，却等来了国王的死讯。

从此，每天清早，她到处收集露珠来回应国王的爱，直到她去世的那天，人们把琴用一生收集的5213344瓶露水洒在她沉睡的地方。就在最后一滴落地时，琴的坟边涌出一股清泉，拥抱着她的身体。接着，泉水变成了小溪，小溪变成了海洋。从此，在希腊就有了一片清澈的海。人们都叫它“爱琴海”。

The Royal Story of the Affectionate Father and Son　父子情深的皇家故事

In ancient times, a king called Minos ruled the island of Crete in the Aegean Sea. His son was murdered in Athens.Minos challenged the people of Athens for revenge, and the kind Athenians had to pursue peace with him.Minos ordered them to send 7 pairs of young boys and girls to the Crete to feed a cow named Mino every 9 years.

Theseus, the son of Aegean, the king of Athens, got upset with thepeople's misfortune. He decided to set out together with the young boys and girls, and vowed to kill Mino.Theseus had a contract with his father.If he killed Mino, he would turn the black sail into white one when he returned.

In the Crete, Minos'daughter fell in love with Theseus at first sight, and helped him to kill Mino. Theseus wanted to return with the lovely princess, but the princess refused.Theseus was so depressed that he forgot to hang the white sail.After several days of sailing, they finally saw the motherland Athens.Aegean was waiting for his son at the beach.When he saw the black sail and thought that his son had been eaten by Mino.He was so heartstricken that he jumped into the sea to commit suicide.From then on, the sea got the name Aegean Sea.
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蓝白纯爱的爱琴海
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忒修斯杀死米诺牛的神话场景

在远古时代，有位国王叫米诺斯，他统治着爱琴海的克里特岛。米诺斯的儿子在雅典被人杀害了。为了替儿子复仇，米诺斯向雅典的人民挑战，善良的雅典人只得向米诺斯求和。米诺斯要求他们每隔9年送7对童男童女到克里特岛来喂养一只名叫米诺牛的野兽。

雅典国王爱琴的儿子忒修斯对人们的不幸深感不安。他决心和童男童女们一起出发，并发誓要杀死米诺牛。忒修斯和父亲约定，如果杀死米诺牛，他在返航时就把船上的黑帆变成白帆。

在克里特岛，米诺斯国王的女儿对忒修斯一见钟情，并帮助他杀死了米诺牛。忒修斯想带着可爱的公主凯旋而归，可是公主拒绝了，忒修斯心情沮丧，所以忘记了挂白帆。经过几天的航行，终于又看到祖国雅典了。爱琴国王在海边等待儿子的归来，当他看到黑帆时，以为儿子已被米诺牛吃了，他悲痛欲绝，跳海自杀了。那片海从此就叫爱琴海。

●Various Types of Island Scenery　千姿百态的岛屿风景

The Aegean Sea has a very tortuous coastline, numerous harbours, and about 2500 islands of various sizes in total. Among them, the largest island Crete, the"Artist Island"Hydra and others are all fairylands.

爱琴海的海岸线非常曲折，港湾众多，共有大小约2500个岛屿。其中，最大的克里特岛、“艺术家之岛”伊兹拉岛等都是人间仙境。

Crete　克里特岛

Crete is the largest and most populous of the Greek islands, the fifth-largest island in the Mediterranean Sea, and one of the thirteen administrative regions of Greece. It forms a significant part of the economy and cultural heritage of Greece while retaining its own local cultural traits（such as its own dialect, poetry, and music）.Crete was the center of the Minoan civilization, the earliest civilization in Europe.Crete is one of the most popular holiday destinations in Greece.

克里特岛是希腊最大和人口最稠密的岛屿、地中海的第五大岛屿、希腊的13行政区之一。它组成了希腊经济和文化遗产的重要部分，因其保留了自己的地方文化特征（如自己的方言，诗歌，音乐）。克里特岛是米诺斯文明中心，欧洲文明发源地。如今的克里特岛是希腊最热门的度假胜地。

Hydra　伊兹拉岛

The Hydra is long and thin. The donkeys are dangling leisurely with the visitors on the bakck in the clean alleys.It is a good place for the private tourists to swim.The island is peaceful and picturesque, so young artists from all over the world liked to be engaged in art creation in this place since ancient times.It got its name the"Artist Island".The gold and silver jewelry, glass porcelain and decorations they have produced are unique crafts, and the price is also fair.

伊兹拉岛细长细长的，干干净净的小巷里，毛驴载着游人悠闲地晃来晃去。这是那些喜欢独处的游人游泳的好去处。因为小岛宁静优美，便有世界各地的年轻艺术家来到此地从事艺术创作，因此有“艺术家之岛”之称。他们制作的金银首饰、玻璃瓷器、装饰品是造型独特的工艺品，价钱也公道。

Poros　波罗斯岛

Poros is a mountain city on the island with a beautiful scenery, dotted with green lemons and olive trees, and with clear and bright white roofs hiding in the luxuriant woods. The island's architecture is dominated by whiteness, with brilliant flowers appear in the atmosphere of the white wall from time to time.At dusk, the colored vessels set sail below the white city and it is reminiscent of the Agamemnon's fleet.In the waves, a stone paved road is winding up and drifting away into the deep historical memory.
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克里特岛上的美景

[image: figure_0190_0198]


风光秀美波罗斯岛
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德国楚格峰

波罗斯岛是一座风光秀美的岛上山城，山城上点缀着青翠的柠檬树和橄榄树，葱茏中掩盖着清晰明亮的白色屋檐。岛上的建筑以白色为主，在白墙的氛围中不时透出烂漫的花丛。暮色黄昏，五色斑斓的船只在白色城市下面扬帆待行，令人想起了阿伽门农的舰队。云涛海浪中，一条石板铺就的甬道蜿蜒而上，渐行渐远，延展到了历史记忆的深处。


26.Zugspitze：The Highest Marriage Registration Office in Germany　楚格峰——德国海拔最高的婚姻登记处

Zugspitze，2962 meters above sea level, whichbelongs to the Alps, is the highest mountain in Germany. There is Germany's highest ski resort, as well as Germany's highest marriage registration office.

楚格峰，海拔2962米，属于阿尔卑斯山脉，是德国的最高山峰。那里还有德国最高的滑雪场，以及德国海拔最高的婚姻登记处。

●The Train Top that the German People Love Deeply　德国人民深爱的“火车顶”

Zugspitze is located in the border area of Germany and Austria. It means"the train top"in German.About Zugspitze, there are many mysterious and touching legends in German folklore.Because of steep mountains and complex terrain, no one dared to explore it for a long time.Until 1821，a 27-year-old young lieutenant reached its peak for the first time, for the exploration of boundary of the kingdom of Bavaria.Since then, he opened the mysterious veil of Zugspitze.There are two snow-topped peaks standing before Zugspitze.The bigger one is called Big Faxon, and the small one is called Small Faxon.Viewed from afar, they look like two guards standing before Zugspitze.The spectacular Zugspitze is a mountain the Germans love deeply, and the pride of the German people.

楚格峰位于德国和奥地利的边界地带。德语中有“火车顶”之意。关于楚格峰，在德国民间流传许多神秘动人的传说故事。由于山峰险峻，地形复杂，很长一段历史时期内无人敢去探山。直到1821年，一位27岁的年轻少尉第一次登上它的顶峰，为巴伐利亚王国勘探了王国的边界。从此揭开了楚格峰神秘的面纱。楚格峰前有两座雪峰昂然矗立，大的叫大法克森峰，小的叫小法克森峰，远远望去，像是伫立在楚格峰前的两个卫士。壮观的楚格峰是德国人民深爱的一座山峰，是德国人民的骄傲。

●The Highest Weddings and the Highest Respect　最高的婚礼与最高的敬意

Zugspitze often has a snow cover period of six months, so it is the idealski area. There are two ways to climb up Zugspitze.One is to go by a blue-white rack railway to Zug plateau at a height of 2600 meters, to enjoy the snow mountains and ice rivers along the way, and to experience the eternal mystery of snow.Another way is to go by crane from the Aibi Lake below the mountain to the observation deck on the peak at a height of 2964 meters.Zug peak.There is a golden cross on the peak which shows that you have landed on Germany's highest point.About 300 meters away from the peak, there are the Germany's highest marriage registration office and church.The youth can come to Zugspitze for marriage registration and hold Germany's"highest"weddings in the local church.In addition, there is an internet bar, and the visitors can show Germany's"highest"respect to their friends around the world in it.
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楚格峰雪景
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楚格峰结婚登记处

楚格峰经常能有6个月的积雪期，因此是理想的滑雪地区。登楚格峰路径有二，其一是搭乘蓝白色齿轨铁路到2，600米高的楚格高原，沿途欣赏雪岭冰河，亲身感受永恒雪地的奥秘。第二种方法是从山下的爱普湖乘吊车直登2964米高的山顶观景台。楚格峰顶有一个金色十字架，说明你已经登上了德国的最高点。离山顶约300米处有德国海拔最高的婚姻登记处和教堂。青年可以来楚格峰登记结婚，在当地的教堂里，举行全德国“最高”的婚礼。此外，还有一家网吧，游客可以从这里向他们在世界各地的朋友致以“全德最高”的敬意。

●TheSceneryattheFootofthePeak　最高峰山脚下的风光

The vegetation on Zugspitze changes with the height，such as the broad-leaved forest, coniferous forest, and bushes, showing different seasonal environments. There is also a radiant and enchanting scene at the foot of the mountain with a nice lake and an Olympic city.

楚格峰上的植被随高度变化而变化，如阔叶林、针叶林、灌木丛等，展示着不同的季节环境。山脚之下也是风光明媚，有美丽湖泊、有奥运小城。

Eibsee　爱普湖

Eibsee is a lake in Bavaria, Germany，9km southwest of Garmisch-Partenkirchen and roughly 100km southwest of Munich. At an elevation of 973.28 m, its surface area is 177.4 ha.Eibsee lies at the base of the Zugspitze, Germany's highest mountain.It has beautiful scenery, because Eibsee is embedded in a green forest.As of May 2010，trains from Munich to Garmisch-Partenkirchen leave roughly once an hour and the trip takes about an hour and a half.Buses travel regularly from the train station in Garmisch-Partenkirchen to Eibsee.A valid train ticket can often be used to ride the bus.

爱普湖位于德国巴伐利亚州，加尔米施-帕滕基兴县西南9公里，慕尼黑西南约100公里处。海拔973.28米，面积177.4公顷。爱普湖坐落在德国最高峰楚格峰的山脚下。这里景色秀丽，因为它镶嵌在一片绿色的丛林中。自2010年5月起，每小时一趟的列车从慕尼黑到加尔米施-帕滕基兴大约需要1.5小时。从加尔米施-帕滕基兴到爱普湖的巴士也定期往返。有效的火车票也可以用来乘坐巴士。

Garmisch-Partenkirchen　加尔米施-帕滕基兴

Garmisch-Partenkirchen is a mountain resort town in Bavaria, southern Germany. It is the administrative centre of the district of Garmisch-Partenkirchen, and the district is on the border with Austria.Nearby is Germany's highest mountain, Zugspitze.Garmisch（in the west）and Partenkirchen（in the east）were separate towns for many centuries, and still maintain quite separate identities.Garmisch and Partenkirchen remained separate until their respective mayors were forced by Adolf Hitler to combine the two market towns in 1935 in anticipation of the 1936 Winter Olympicgames.Today, most visitors will notice the slightly more modern feel of Garmisch while the cobblestoned streets of Partenkirchen offer a glimpse into times past.Early mornings and late afternoons in pleasant weather often find local traffic stopped while the dairy cows are herded to and from the nearby mountain meadows.

加尔米施-帕滕基兴是德国南部巴伐利亚的小座小山城和旅游胜地。它是加尔米施-帕滕基兴县的行政中心，县城位于奥地利的边界。附近就是德国最高的山峰楚格峰。加尔米施（在西）和帕滕基兴（在东）是数世纪以来的独立城市，如今仍然保持相当独立的身份。直到他们尊敬的市长被阿道夫·希特勒胁迫而将这两个集镇于1935年合并，因为预计1936年的奥运会将在此举行。如今，大多数游客会发现，加尔米施稍微显得更现代一点，而帕滕基兴的鹅卵石街道却透露着古老的痕迹。在天气宜人的清晨和傍晚，当地车辆通常会暂停，因为这时奶牛会在附近的山地草甸上徜徉。
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爱普湖
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加尔米施-帕滕基兴的夜色


27.Volga River：The“Mother River”of the Russian　伏尔加河——俄罗斯人的“母亲河”

Volga River is located in the southwestern Russia. It is Europe's longest river and the world's longest inland river.Volga River plays a very important role in Russia's national economy and people's life, and thus called the"Mother River".

伏尔加河位于俄罗斯西南部，是欧洲最长的河流，也是世界最长的内流河。伏尔加河在俄罗斯的国民经济和民生活中起着非常重要的作用，因而称为“母亲河”。

●The Humanity History and Significance of the Volga-mother　母亲河的人文历史与意义

The Russian hydronym Volga derives from Proto-Slavic volga"wetness, moisture". The Volga is the largest river in Europe in terms of length, discharge, and watershed.It flows through central Russia, and is widely viewed as the national river of Russia.Out of the twenty largest cities of Russia, eleven, including the capital Moscow, are situated in the Volga's drainage basin.Some of the largest reservoirs in the world can be found along the Volga.The river has a symbolic meaning in Russian culture and is often referred to as Volga-mother in Russian literature and folklore.

The downstream of the Volga, widely believed to have been a cradle of the Proto-Indo-European civilization, was settled by Huns and other Turkic peoples in the first millennium AD, replacing Scythians. The ancient scholar Ptolemy of Alexandria mentions the lower Volga in his Geography.Ptolemy believed the Don and the Volga shared the same upper branch, which flowed from the Hyperborean Mountains.

Subsequently, the river basin played an important role in the movements of peoples from Asia to Europe. A powerful polity of Volga Bulgaria once flourished where the Kama river joins the Volga, while Khazaria controlled the lower stretches of the river.Such Volga cities as Saqsin, or Sarai were among the largest in the medieval world.The river served as an important trade route connecting Scandinavia and Volga Bulgaria with Khazaria and Persia.

Khazars were replaced by Kipchaks, Kimeks and Mongols, who founded the Golden Horde in the lower reaches of the Volga. Later their empire divided into the Khanate of Kazan and Khanate of Astrakhan, both of which were conquered by the Russians in the course of the 16th century Russo-Kazan Wars.The Russian people's deep feeling for the Volga echoes in national culture and literature.The Volga Boatmen's Song is one of many songs devoted to the national river of Russia.

俄语中的水文名称“伏尔加”源自原始斯拉夫语伏尔加，是“湿度，水分”的意思。从长度、排量和流经流域来看，伏尔加河都算是欧洲最大的河流。它流经俄罗斯中部，被公认为俄罗斯的国内河流。俄罗斯的20个大城市中有11个城市，包括首都莫斯科，都位于伏尔加河流域。伏尔加河还有一些世界最大的水库。此河在俄罗斯文化中有一种象征意义，在俄罗斯文学和民间传说中通常称为“母亲河——伏尔加”。
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伏尔加河上游的风景
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伏尔加河下游的大桥

伏尔加河下游普遍被认为是原始印欧语的文明摇篮，匈奴和其他突厥人在公元第一个千年就取代西塞亚人居住在此。古代学者亚历山大的托勒密在他的地理书中提到了伏尔加河下游。托勒密认为顿河和伏尔加河共享一支上游，那是来自北极寒山上的支流。

随后，伏尔加河流域在从亚洲移民到欧洲的人民运动中起着重要的作用。在卡马河汇入伏尔加河的地方，出现了一个盛极一时的强大的伏尔加保加利亚政权，同时，哈札尔人统治了河流的下游地区。萨克辛、萨莱等伏尔加河流域城市都是中世纪世界的最大城市之一。该河流是连接斯堪的纳维亚和伏尔加保加利亚，与哈扎尔特克地区和波斯的重要的贸易路线。
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乌格利奇小城风光

取代哈扎尔人的是钦察人，基马克人和蒙古人，他们在伏尔加河下游创立了金帐汗国。后来他们的帝国分裂为喀山汗国和阿斯特拉罕汗国，这两个国家都在16世纪俄罗斯对战哈扎尔的大战中被俄罗斯征服。俄国人民对伏尔加河的深情体现在民族文化和文学中。《伏尔加船夫曲》就是众多歌颂俄罗斯的国家河流的歌曲之一。

●The Scenery along the Volga River　伏尔加河的沿途风景

The Visitors can boat on the picturesque Volga River, enjoy coastal cities and countries, and appreciate the combined landscape of nature and humanity.

游客可以泛舟在风景如画的伏尔加河上，欣赏沿岸的城市和乡村，体味其中的自然景观和人文景观相结合的景观。

The Small Town of Uglich　乌格利奇小城

Uglich is quiet old Russian town 274 km away from Moscow. It is located on the right bank of the picturesque Volga River.Uglich means"corner"in Russian, as the Volga River makes a sharp turn here.The small town of Uglich is famous for its watches of"Seagull"brand and its mineral water of"Uglich"brand.There are large pieces of pine forests around the town which produce rich berries and mushrooms.

乌格利奇是距莫斯科274公里的一座幽静古老的俄罗斯小城，坐落在伏尔加河风景如画的右岸。乌格利奇的俄文意思是“拐角”，因为伏尔加河在此作了一个急转弯。乌格利奇小城以出产“海鸥”牌手表及“乌格利奇”矿泉水闻名，周边有大片的松树林，盛产浆果和蘑菇。

The Church of St. Dmitry on the Blood　德米特里滴血教堂

The Church of St. Dmitry on the Blood is a group of small but very beautiful church buildings, with the white and red churches and the wooden buildings of unique style.Ivan sent Uglich to Queen Maria and his youngest son Dmitry as a fief.The most dramatic event in the history of the town was Prince Dmitry's suspicious death.

The most famous event in the town's history took place on May 15，1591 when the 10-year old boy was found dead with his throat cut in the palace courtyard. Suspicion immediately fell on the tsar's chief advisor, Boris Godunov.Official investigators concluded however that Dimitriy's death wasan accident.The event led to the Russian chaos era.The Church of St.Dmitry on the Blood built in the 17th century is in honor of Prince Dmitry.

德米特里滴血教堂是一个规模虽不大、却非常精美的教堂建筑群，红白相间的教堂和造型别致的木楼。当年伊凡雷帝把乌格里奇作为皇后玛利娅和幼子德米特里的封邑。小城历史上最戏剧性的事件是德米特里王子在这里离奇死去。
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德米特里滴血教堂

这次著名的小镇历史事件发生在1591年5月15日。那天，有人在王宫的庭院里发现了这个10岁小男孩的尸体，他的喉咙被切断了。嫌疑人马上落到国王的首席顾问鲍里斯·戈东诺夫的身上。然而，官方调查的结论是德米特里王子死于意外。该事件导致了俄罗斯混乱时代的开始。这座17世纪建成的德米特里滴血教堂，就是为了纪念德米特里王子的。
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基日岛

Kizhi　基日岛

Kizhi is an island near the geometrical center of the Lake Onega in the Republic of Karelia, Russia. It is elongated from north to south and is about 6 km long，1 km wide.The island is well-known for a group of folk wooden buildings and the famous Kizhi Pogost.Kizhi is known as the symbol of northern Russia.It is one of the the protection of cultural relics.Its unique ancient wooden structure buildings are listed by UNESCO as a world cultural heritage.
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基日岛民间木制建筑群

基日岛是位于俄罗斯卡累利阿共和国奥涅加湖的中心的岛屿。这座南北走向的狭长小岛，长约6公里，宽约1公里。小岛因拥有民间木制建筑群和著名的基日乡村教堂而闻名，基日岛被誉为俄罗斯北方的象征，不仅是俄罗斯的文物保护区之一，而且它独特的古代木质结构建筑还被联合国列为世界文化遗产。


28.Geneva：The Health Heaven far away from the Battlefield　日内瓦湖——远离战场的养生天堂

Geneva is one of the largest alpine lakes. The climate is mild near the bank of the lake.There are many famous tourist attractions and health resorts here.It is a Health Heaven far away from the Battlefield.

日内瓦湖是阿尔卑斯湖群中最大的一个。湖畔附近，气候温和，建有许多游览胜地，为著名风景区和疗养地，是远离战争的养生天堂。
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沙布莱阿尔卑斯山

●The General Situation and the Origin of its Name　总体概况与名称来源

Lake Geneva is a lake in Switzerland and France. It is one of the largest lakes in Western Europe.59.53%（345.31 km2）of it comes under the jurisdiction of Switzerland, and 40.47%（234.71 km2）under France.Lake Geneva, formed by a retreating glacier, has a crescent shape that narrows around Yvoire on the southern shore.It can thus be divided figuratively into the"Large Lake"to the east and the"Small Lake"to the west.The Chablais Alps border its southern shore, the western Bernese Alps lie over its eastern side.The high summits of Grand Combin and Mont Blanc are visible from some places.
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日内瓦湖
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从卫星上俯瞰日内瓦湖，呈现新月形状

The first recorded name of the lake is Lacus Lemannus from Roman times；it became Lacus Lausonius, although this name was also used for a town or district on the lake, Lacus Losanetes and then the Lac de Lausanne in the Middle Ages. Following the rise of Geneva it became Lake Geneva.In the 18th century, Lac Leman was revived in French and is the customary name in that language.In contemporary English, the name Lake Geneva is predominant.

日内瓦湖是一条位于瑞士和法国境内的湖泊。它是西欧最大的湖泊之一。其中59.53%，也即345.31平方公里是在瑞士的管辖之内；40.47%，也即234.71平方公里由法国管辖。日内瓦湖是由冰川融化而成，呈现新月形状，在伊瓦的南部海岸上变得狭窄。这条湖可以象征性地分成东边的大湖和西边的小湖。南岸是沙布莱阿尔卑斯山，西边的伯恩阿尔卑斯山脉位于其东侧。在一些地方可以看到大孔班山和勃朗峰的山顶。

日内瓦湖最初见于记载的名字是勒曼努斯湖，勒曼努斯是罗马时代的希腊英雄；后来又改名为拉森诺斯，这个名字也可用于湖上的某个小镇或地区的名字，中世纪还先后改名为洛桑尼斯和洛桑湖。随着日内瓦的兴盛，这条湖便成为日内瓦湖。18世纪，莱蒙湖在法国复活，成为法语中日内瓦湖的习用名称。在现代英语中，通常称为日内瓦湖。

●The Beautiful Scenery of the Leisure Resort　休闲胜地的美丽风景

Lake Geneva is a picturesque fairyland. Along the lake, there are lots of famous leisure resorts, such as Lausanne, Montreux and son on.They are all must-see tourist attractions.

日内瓦湖是个风景如画的人间仙境，沿湖尽是著名的休闲度假胜地，如洛桑、蒙特勒等，都是不容错过的景点。

Laussane　洛桑

Lausanne is a mountain city, with piles of beautiful houses along the shore. It is full of French romance, against the background of Lake Geneva and Alps.Lausanne is an ancient city with a long history.In the Rome times, there were people living in Lausanne.In the medieval era, it was once occupied by the Savoy and Hobbes.Today, there are countless ancient buildings in the streets of Lausanne.It has a strong cultural atmosphere, with the Swiss Federal Court, the International Olympic Committee and the Federal Polytechnic Institute and other organizations and colleges in it.It is the culture and talent center of Switzerland.

洛桑是一座山城，层层叠叠的美丽房屋，沿着湖岸伸展，在日内瓦湖与阿尔卑斯山的烘托下，充满法国式的浪漫。洛桑是一个古都，城市的历史源远流长，在罗马时代已有人在洛桑居住，中世纪时代曾为萨伏依及伯思所占领，现在的洛桑街头的古建筑数不胜数。它有着浓厚的文化艺术气氛，有瑞士联邦法院、国际奥林匹克委员会和联邦理工学院等组织机构和学院。它是瑞士文化和人才中心。

Montreux　蒙特勒

Montreux is an idyllic small town, known as the"Vieira of Switzerland". It is located on the bank of Lake Geneva, dotted with churches and tiny spots of houses, and grapes all over the mountains and plains.Every July, the Montreux Jazz Festival attracts jazz buffs from all over the world, and the lakeside town is suddenly filled with happy music and romantic jazz style.It is the famous shrine of placenta beauty and it has attracted many celebrities and supermodels.The simple style also makes many European royal families and eminent persons take it as a resort.Hemingway, Chaplin, Barbara Hendrick and other major stars ever lived in this warm and lyrical town.The famous Chillon Castle nearby has become the Montreux'card.Byron's famous work the Prisoner of Chillon made Montreux famous all over the world.
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伯恩阿尔卑斯山
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洛桑风光
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蒙特勒风景

The poem describes the trials of a lone survivor of a family who has been martyred. The character's father was burnt at the stake, and out of six brothers, two fell at the battlefield while one was burnt to death.The remaining three were sent to the castle of Chillon as prisoners, out of which two more died due to pining away.In time only the narrator lived.
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西庸城堡

蒙特勒是一个田园诗般的小城镇，被称为“瑞士的里维埃拉”。它坐落在日内瓦湖畔，散布着教堂和星星点点的民宅以及漫山遍野的葡萄。每年7月，蒙特勒爵士音乐节吸引世界各地的爵士音乐迷，让这个湖滨小镇忽然充满了快乐的音乐和浪漫爵士风情。这里还是著名的羊胎素美容圣地，吸引了无数名流和超级名模。古朴的风情也令许多欧洲皇家及显达人士将这里作为度假胜地。海明威、卓别林、芭芭拉·亨德瑞克等大明星都曾在这个温馨抒情的小城居住过。附近著名的西庸城堡已成为蒙特勒的名片，当年拜伦的名篇《西庸的囚徒》，让蒙特勒名扬天下。

这首诗描述的是一个被谋害的家庭的唯一幸存者的审判故事。他的父亲是被绑在火刑柱上烧死的，六个兄弟中的两个死于沙场，其中一个是烧死的。其余三个被当做罪犯关进西庸城堡，其中两个更是死于忧郁过度。最后只有这名诗歌讲述者存活下来。


29.Naxos Island：The Greenest City in Greece　纳克索斯岛——希腊的碧绿城

The Naxos island is an island in the Aegean Sea. It is rich in natural resources, and has a long history.It is the"Greenest City"in the group of islands.It is known as the"family resort".There are also many gathering places in it.

纳克索斯岛是爱琴海上的一个岛屿，自然资源丰富，历史悠久，是群岛中的“绿地之冠”。它号称“家庭旅游胜地”，也有很多可供聚会的地方。

●4000 Years of History of Civilization　4000年的文明史

Early in 2000 BC, there were people being settled here. It has a history of more than 4000 years.It was the colony of the Ionians, Persians, Turks and Venice in order.Its golden age is about from the 7th century BC to the 6th century BC.During this period, the commerce was the most developed, and the art was the most brilliant on Naxos island.It became the most dazzling pearl, and the important commercial and cultural center of the Cyclades, and an important part of Cycladic civilization.Today the Naxos island is still an attractive island, and many archaeologists, historians, artists, and visitors come here especially every year, some of which are men ofliterature and writing.The famous poet Byron once praised it as a Fantasy Island.There are many scenic spots and historical sites and pleasant sandy beaches in it.It is a tourist resort in the Aegean Sea.

早在公元前2000年这里就已经有人开始居住，至今已经有4000余年的历史，先后为爱奥尼亚人、波斯人、土耳其人以及威尼斯人的殖民地。它的黄金时代在公元前7世纪到前6世纪之间。这一时期，纳克索斯岛上的商业最发达、艺术最辉煌，成为基克拉泽斯群岛诸岛中最耀眼的明珠，以及重要商业和文化中心，是基克拉泽斯文明的重要组成部分。今天的纳克索斯仍然是一个具吸引力的岛屿，每年都有许多考古学家、历史学家、艺术家以及游客慕名而来，其中也不乏一些文人墨客。著名诗人拜伦就曾经赞颂这里为梦幻之岛。岛上有许多名胜古迹和风景宜人的沙滩，是爱琴海上的一个旅游胜地。
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纳克索斯岛海景
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基克拉泽斯群岛

●The Beautiful Legends about the Naxos Island　纳克索斯岛的美丽传说

There are many legends about the Naxos island, Dionysus is one of the most wonderful ones. The prince of Athens rescued the princess from the Crete monster but left her here.Then the princess married Dionysus.Until today, the islanders still celebrate many festivals in relation to Dionysus.
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诗人拜伦

There is such a legend about the origin of the Cyclades：The God gave the land equally to every nation when he created the world, but he forgot Greece only. The Greek complained to the God, and the God had to scatter the remaining sands on Greece.These sands fell onto thebeautiful Aegean Sea.It turned immediately into a beautiful island, and the Naxos island is one of the most beautiful and brightest pearly pebbles.

关于纳克索斯岛有许多传说，酒神狄奥尼索斯就是其中最精彩的一个。当年，雅典王子从克里特岛魔怪口中救出了公主，但是却将她留在了这里，后来这位公主便嫁给了酒神。直到今天，岛上的居民还在庆祝许多与酒神有关的节日。

关于基克拉泽斯群岛的由来，有这样一个传说：上帝在创造世界的时候将土地平均分给各国，但是却独独忘记了希腊。希腊向上帝抱怨，所以上帝只好将手中仅存的沙土撒向希腊，这些沙土落到了美丽的爱琴海上，立刻化为一个个美丽的岛屿，而纳克索斯就是其中最美最亮的一颗珍珠般的石子。

●The Beautiful Scenic Spots Worthy of Visiting　值得观光的美妙景点

The Naxos island is worth visiting. The charming towns, prosperous villages, beautiful mountains and the olive trees, together with the unique blue sky and sea, can become your reason of visiting it.

纳克索斯岛是值得一去的，迷人的小镇、繁荣的村庄、美丽的山景和橄榄树，加上特有的蓝天碧海，都可以成为你到此一游的理由。

Oia　奥依阿

Oia is the most famous town here, with many artists often gathered. The exquisite dwellings of white walls and blue tops, as well as the works of artists, make the little town full of romantic art atmosphere.Although some houses have become mottled because of the age, there are many fine carvings on the residential doors, and some simple decorations.These reveal the deep breath of life.These carvings are very characteristic, with minimal duplication.Some are even engraved with the years of the construction.

纳克索斯岛最著名的小镇是奥依阿，这里常常聚集许多艺术家。精致的白墙蓝顶的民居，加上艺术家的作品，让小镇充满了浪漫的艺术气氛。尽管有些房屋因为年代久远已经斑驳，但是在许多民居的门棂上都有非常精细的雕刻，还有一些简单的装饰，这些都透露出浓厚的生活气息。这些雕刻极少重复，很有特色，有些还刻有房屋的建筑年代。

Hora　赫拉

Hora is another town on the Naxos island, located in the coastal hilly areas. It is mainly divided into two parts：The area of low altitudes is the main area for the local people to live；The area of high altitudes is the place that was inhabited by the occupiers of Venice.In the guidance of the winding path in the town, the visitors can meet the ancient and history-stained castles.It is a must-see place for the tourists who show special preference to ancient castles.
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酒神狄奥尼索斯
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奥依阿小镇风光

赫拉是纳克索斯岛上另外一个城镇，位于滨海的丘陵地区。它主要分为两大部分：海拔较低的地区是当地人生活的主要区域；海拔较高的地区则是当年占领者威尼斯人居住的地方。在镇中左弯右拐的小径引导下，游客可遇见那些经历史浸染的古城堡。这是那些对古城堡情有独钟的游客必到之处。
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圣乔治亚海滩

Agios Georgios　圣乔治亚海滩

Agios Georgios is located in the convenient location of the town quayside. It is the city beach of the Naxos island.The hotels and restaurants are very crowded at the end of the city.But in the south of the city, there is a glittery white sandy beach.The beach is very narrow, but long enough for the people to enjoy the quietness at the end of it.

圣乔治亚海滩位于市镇码头区的便利位置上，这里是纳克索斯岛的城市海滩。在城市的尽头，分布着旅馆和餐馆，十分拥挤。但是在城市的南边，那里有一个闪光的白沙滩，这个海滩十分狭窄，但足够长，可以在它的末端享受宁静。


30.Black Forest in Germany：Source of Inspiration of Grimm's FairyTales　德国黑森林——格林童话的灵感源地

The Black Forest, a German tourist resort, is famous for the Cuckoo-clock, the Black Forest cake, the Black Forest ham, honey and pork knuckle, etc. Many stories in the Grimm's Fairy Tales happened in the Black Forest, such as Snow White and Cinderella.

黑森林是德国的旅游胜地，因咕咕钟、黑森林蛋糕、黑森林火腿、蜂蜜和猪肘等而出名，许多格林童话中的故事，比如《白雪公主》、《灰姑娘》发生在黑森林。

●The General Situation and the Distribution of the Black Forest　黑森林的概况与分布

The Black Forest is the largest wooded mountain range in Baden-Wurttemberg, southwestern Germany. It is bordered by the Rhine valley to the west and south.The highest peak is the Feldberg with an elevation of 1，493 metres.

According to the dense degree, the Black Forest can be divided into three parts, the northern Black Forest, the central Black Forest and the southern Black Forest. The northern Black Forest is from Baden-Baden to Freudenstadt.It is the most abound primeval forest covered with large pieces of pines and firs.Because the color of the leaves is deep and the forest is dense, it appears a thick green.There are also some small lakes in the forest, such as Lake Mummelsee and Lake Wildsee.The central Black Forest is from Freudenstadt to Freiburg.The central Black Forest is a collection of wooden cottages of southern Germany traditional style.The mountain waterfall near Triberg is also located in the forest.The southernBlack Forest is from Freiburg to the border of Germany and Switzerland.The trees are no longer connected into a large one and the scenery is approaching Switzerland.The mountain meadow increased gradually, and the hillsides among the woods are developed into grass pastures.

黑森林是德国最大的森林山脉，位于德国西南部的巴登-符腾堡州。黑森林的西边和南边是莱茵河谷，最高峰是海拔1493米的菲尔德山。

黑森林根据树林分布稠密程度分为北部黑森林、中部黑森林和南部黑森林三部分。北部黑森林，从巴登-巴登到弗罗伊登施塔特。北部黑森林最为茂密，分布着大片由松树和杉树构成的原始森林，因为树叶颜色深并且树林分布密，远远望去呈现浓重的墨绿色。森林中还有些小湖，比如姆摩尔湖和瓦德西湖。中部黑森林，从弗罗伊登施塔特到弗赖堡。中部黑森林汇集了德国南部传统风格的木制农舍建筑，特里贝格附近的山间瀑布也位于森林之中。南部黑森林，从弗赖堡到德国和瑞士的边境。树林不再相连成一大片，风光逐渐接近瑞士，山间的草地逐渐增多，树林间的山坡被开辟成草地牧场。
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俯瞰德国黑森林
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黑森林附近美景

●The Grimm's Fairy Tales and the Black Forest　格林童话与黑森林
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格林兄弟

Jacob Ludwig Karl Grimm was born on January 4，1785 and William Karl Grimm was born on February 24，1786. The brothers were born in Hanau near the Black Forest.It is the starting point of German Fairy-Tale Route.The stories in Green's fairy tale Snow White and Cinderella took place in the mysterious and horror Black Forest.

Snow White tells the story of a beautiful princesswho fled into the Black Forest because of her stepmother was jealous of her beauty. She encountered the seven dwarfs in it.Finally, they helped to overcome the curse of her stepmother.And she got the true love from a prince.

Cinderella is the story of a filial and kind-hearted girl. She has long been badly treated by her stepmother and sisters.She is gray dirty every day because she worked as a kitchen maid.Later she was so kind to small animals that she touch the God's heart.Then she got the help of fairy in the Black Forest and came through many strange adventures.At last, she lived happily together with a prince.

雅各布·路德维希·卡尔·格林和威廉·卡尔·格林分别于1785年1月4日和1786年2月24日出生在黑森州附近的哈瑙。这里是德国童话之路的起点，格林童话中的《白雪公主》和《灰姑娘》故事发生地都是这片神秘恐怖的黑森林。

《白雪公主》讲述了一个可爱美丽的公主因为后母嫉妒其美貌而被迫逃到黑森林，偶遇善良的七个小矮人。最后在他们帮助下，克服了后母的诅咒，找到真爱的王子的故事。

《灰姑娘》讲述的是一个孝顺且心地善良的女孩子，长期受到继母和姐姐们的虐待，在厨房里做女佣，每天都是灰头土脸脏兮兮的，后来由于善待小动物而且孝感动天，所以在黑森林里得到了仙女的帮助，在历尽千辛万苦后，终于和王子快乐地生活在一起的故事。

●The Fairy Tale Journey in the Black Forest　黑森林的童话之旅

The Black Forest is a land of treasure in Wurttemberg Valley in southwest Germany. The Black Forest is a good place for tourists to relax on holidays.The Cuckoo-clock, Titisee, and Baden-Baden are all stirring the hearts of tourists.

黑森林是德国西南部符腾堡州山谷中的一块宝地。一年四季，黑森林都是游客休闲度假的好去处。咕咕钟、滴滴湖、巴登·巴登城，无一不震撼着游客的心灵。

Cuckoo-clock　咕咕钟

Many of the visitors to the Black Forest like to enjoy or buy the local product"Cuckoo-clock". The clock is full of fairy tale color and it reflects the residential life in the Black Forest, which makes it become rare works of art in the visitors'eyes.

The biggest characteristics of the Cuckoo-clock are its ingenious mechanical properties. It is mostly designed into the cottage style in the Black Forest.At each half or whole point, the upper wooden window is automatically opened, and a cuckoo jumps out to tell the time；at the same time, the water-mill on one side of the door begins to rotate；the carved residents in the Black Forest begin to work to the music, or sing and dance in national dresses.After this, the cuckoo walks back to the house, and the residents stop working or dancing.The Black Forest returns to serenity.
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咕咕钟，德国黑森林的象征
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滴滴湖

很多到黑森林来的游客喜欢观赏或购买当地的特产“咕咕钟”。该钟充满童话色彩和黑森林居民的生活气息，这让它在游客眼里成了不可多得的艺术品。
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巴登-巴登城

咕咕钟最大的特点是其精巧的机械性能，它大多被设计成黑森林木屋式样，每到半点或整点，上方的小木窗就自动打开，从里面蹦出一只布谷鸟“咕咕”报时；同时，屋门一侧的水车磨坊开始转动；雕塑的黑森林居民们则伴随着音乐辛勤劳作，或穿着民族服装载歌载舞。报时完毕，布谷鸟退回屋内，居民们停下手中的活或舞步，黑森林又回到静谧中。

Titisee　滴滴湖

The Titisee is a lake located in the Black Forest on thesouthwest of Germany. It is the most beautiful and natural lake in this region；The lake is crystal clear, and the cedars are rich into shadow；The birds in the forest sing the best songs of the world from time to time；The continuous hills around it and the cool temperatures in the shadow of the dark green are invigorating.The long bath culture, the perfect sports facilities, and the ice houses, cafes and boutiques in the walking the streets are too beautiful to be absorbed all at once.Of course, there are also high-grade hotels of each star and sweet personalized services.They together create an unique romantic atmosphere.It is the best place for holidays and leisures, in favor with the tourists from all over the world of all time.

滴滴湖位于德国西南部的黑森林中，是该地区最漂亮的天然湖泊；湖水清澈见底、环湖杉树浓郁成荫；林中鸟类不时传出天籁般的鸣啼；还有周围绵延的丘陵以及在浓浓的深黛绿笼罩下的凉爽气温，令人心旷神怡。悠久的洗浴文化、完善的运动设施，以及步行街上的冰屋、咖啡馆和精品店，琳琅满目；当然也不乏各星级的高档旅馆，还有体贴周到的人性化服务。它们共同营造出独特的浪漫氛围。这是享受度假、休闲的最佳之地，历来为各国游客所垂青。

Baden-Baden　巴登-巴登城

Baden Baden is a beach city with a long history. The so-called Europe's hottest Flit Rishi Spa is located here.The spring is 2000 meters deep and the hot spring water is at the temperature of 62-68 degrees.Early in the 19th century, it was the gathering place for the German and European bigwigs, therefore gorgeous hotels, palaces and beaches were built here.Today, the city is not only a health resort, but also a millionaire colony.

巴登-巴登城是一座具有悠久历史的浴场城市，堪称欧洲最热的弗里特里希温泉浴场就在此城。它的泉深2000米，温泉水温达62℃～68℃。早在19世纪时，它就是德国和欧洲权贵们的聚首之地，为此建造了华丽的酒店、宫殿和浴场。如今，该城不仅是疗养胜地，还是一个百万富翁的聚居地。


第五章　世界之最——追溯文明之源，寻找远古记忆

欧洲的世界之最不计其数。欧洲是海岸线最长而曲折的洲，平均海拔最低的洲，温带海洋性气候分布最广的洲；东欧平原是世界最大平原之一，多瑙河是世界上干流流经国家最多的河流，莱茵河是世界上航道最繁忙的河道之一。然而最具人文关怀的世界之最却在于它的古老的建筑艺术和悠远的历史文明。


 31.The Temple of Olympian Zeus：The Oldest Site of the Olympic Village Stadium　奥林匹亚宙斯神殿——最古老的奥运村体育场遗址

The Temple of Olympian Zeus is a colossal ruined temple in the centre of the Greek capital Athens that was dedicated to Zeus, king of the Olympian gods. It is the oldest birthplace of the Olympic games.

奥林匹亚宙斯神殿，是希腊首都雅典中心的一座为奥林匹斯山众神之王宙斯而建的巨大破庙。它是奥林匹克运动会最古老的发源地。

●The Long History of Architecture and Damage　漫长的建筑与损毁历史

Construction began in the 6th century BC during the rule of the Athenian tyrants, who envisaged building the greatest temple in the ancient world, but it was not completed until the reign of the Roman Emperor Hadrian in the 2nd century AD some 638 years after the project had begun. During the Roman periods it was renowned as the largest temple in Greece and housed one of the largest cult statues in the ancient world.The temple's glory was short-lived, as it fell into disuse after being pillaged in a barbarian invasion in the 3rd century AD.It was probably never repaired and was reduced to ruins thereafter.

An earlier temple had stood there, constructed by the tyrant Pisistratus around 550 BC. The building was demolished after the death of Peisistratos and the construction of a colossal new Temple of Olympian Zeus was begun around 520 BC by his sons, Hippias and Hipparchos.The Temple of Olympian Zeus was intended to be built of local limestone in the Doric style on a colossal platform measuring 41 m by 108 m.

The work was abandoned when the tyranny was overthrown and Hippias was expelled in 510 BC. The temple was left unfinished during the years of Athenian democracy.It was not until 174 BC that the Seleucid king Antiochus IV Epiphanes, who presented himself as the earthly embodiment of Zeus, revived the project and placed the Roman architect Decimus in charge.The design was featured to be three rows of eight columns across the front and back of the temple and a double row of twenty on the flanks, for a total of 104 columns.The columns would stand 17 m high and 2 m in diameter.The building material was changed to the expensive but high-quality Pentelic marble and the order was changed from Doric to Corinthian, marking the first time that this order had been used on the exterior of a major temple.However, the project ground to a halt again in 164 BC with the death of Antiochus.The temple was still only half-finished by this stage.

A half-hearted attempt was made to complete the temple during Augustus'reign as the first Roman emperor, but it was not until the accession of Hadrian in the 2nd century AD that the project was finally completed. Over the following centuries, the temple was systematically quarried to provide building materials and material for the houses and churches of medieval Athens.By the end of the Byzantine period, it had been almost totally destroyed.Fifteen columns remain standing today and a sixteenth column lies on the ground where it fell during a storm in 1852.Nothing remains of the cella or the great statue that it once housed.
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罗马皇帝哈德良半身雕像
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雄伟沧桑的神殿遗址

这座庙宇的建筑开始于公元前6世纪，那是雅典的暴君们统治时期，他们企图建造古代世界最大的寺庙，可惜一直没有完工，直到罗马皇帝哈德良统治时期，于公元2世纪，也即此项工程动工大约638年后才竣工。在罗马时期，它因是希腊最大的寺庙，并安放下古代世界最大的宗教雕像而闻名天下。这座寺庙的辉煌时期十分短暂，当公元3世纪蛮族入侵后，它就变为废墟。这可能是从来不曾修缮才逐渐沦为废墟的缘故吧。

该庙的原址上原先有一座寺庙，是由暴君佩西斯特拉托斯于公元前550年授命建造的。该建筑在佩西斯特拉托斯去世后被拆除了，由他的儿子，希庇亚斯和希帕科斯于西元前520年重新建造了一座庞大的新奥林匹亚宙斯神庙。奥林匹亚宙斯神殿的宗旨是用当地石灰岩在一座41米×108米的庞大平台上建造一座多立克柱式风格的庙宇。

公元前510年，当希庇亚斯被驱逐，暴政被推翻的时候，这项工程就报废了。在民主雅典时期，这座庙宇一直在待修状态。到了公元前174年，塞琉西国王安条克四世提出，他自己就是宙斯的人间化身，所以要恢复该项目，并命令罗马建筑师德西姆负责此项工程。设计特征为从正面和背面穿过三排8根柱和从两侧竖起两排20根柱，共为104根柱子。柱子高17米，直径2米。建筑材料改为昂贵但优质的大理石，构架是由立克柱式风格改为科林斯柱式风格，这标志着此构架第一次用于大寺庙的外部建筑。然而，该项目于公元前164年，因安条克国王的去世而再次停止。这个时候，该庙宇依然是只完成了一半。

后来在第一个罗马皇帝奥古斯图斯统治时期，对寺庙进行了三心二意的修建。直到公元2世纪，进入哈德良时期，该项目才最终竣工。在接下来的几个世纪，寺庙的建筑材料被系统地开采出来建造中世纪的房子和教堂。在拜占庭时期，它已几乎完全被摧毁。如今有15根柱子仍然屹立如初，还有16根柱子已经在1852年风暴中刮倒在地。庙内的内殿和巨大雕像，没有留下一点遗迹。

●Zeus and the Olympic Games in Greek Mythology　希腊神话中的宙斯和奥运会

In the ancient Greek religion, Zeus is the"Father of Gods and men"who rules the Olympians of Mount Olympus as a father rules the family. He is the god of sky and thunder in Greek mythology.His symbols are the thunderbolt, eagle, bull, and oak.Zeus is frequently depicted by Greek artists in one of two poses：standing, striding forward, with a thunderbolt leveled in his raised right hand, or seated in majesty.His Roman counterpart is Jupiter and Etruscan counterpart is Tinia.His Hindu equivalent is Indra.

Zeus is the child of Cronus and Rhea, and the youngest of his siblings. In most traditions he is married to Hera, although, at the oracle of Dodona, his consort is Dione.He is known for his erotic escapades.These resulted in many godly and heroic offspring, including Athena, Apollo and Artemis, Hermes, Persephone, Dionysus, Perseus, Heracles, Helen of Troy, Minos, and the Muses；by Hera, he is usually said to have fathered Ares, Hebe and Hephaestus.

According to legend, Hercules, a son of Zeus, got the name"Titan"for his great strength. In Elis, the Greek city-state, he spent less than half a day in finishing cleaning the whole stall full of bullshit.Before Hercules took the heavy task of clearing away the bullshit, the king had promised to present him 300 bulls as the"wage".But the king broke his promise.In a fit of pique, Heracles drove the king away.In order to celebrate the victory, he held a sports meeting in Olympia.It's the first ancient Olympic games.
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宙斯雕像
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宙斯神殿的柱子细节

在古希腊的宗教中，宙斯是“众神和人类之父”，他统治着奥林匹斯山的奥林匹亚人，就像一位父亲统治着自己的家庭一样。在希腊神话中，他是掌管天空和雷电的神。他象征着雷电，鹰，牛和橡树。宙斯常常被希腊艺术家塑造成两种姿势：站着，阔步向前，举起右手，手中握着霹雳，或者威严地坐着。他相当于于罗马神话中的木星朱庇特，伊特鲁里亚神话中的主神丁尼亚，印度神话中的主神因陀罗。

宙斯是克洛诺斯和瑞亚之子，也是兄弟姐妹中最小的一个。在大多数的传统传说中，他娶了赫拉，虽然在多多纳的神谕中，他的配偶是狄俄涅。他以风流好色而著称。他的放荡结晶就是众多的神和英雄的后代，包括雅典娜、阿波罗和阿耳特弥斯、赫尔墨斯、珀耳塞福涅、酒神狄俄尼索斯、珀尔修斯、赫拉克勒斯、特洛伊的海伦、米诺斯与缪斯女神；通常认为，他与赫拉生下的是站神阿瑞斯，青春女神赫柏和火神赫菲斯托斯。

相传，宙斯的一个儿子赫拉克勒斯，因力大无比，获得“大力神”的美称。在希腊的伊利斯城邦，他用不到半天的时间，扫干净了国王堆满了牛粪的牛棚。在接手这个艰巨的任务之前，国王承诺将赠送300头牛给他作为“工资”。但国王食言了。一气之下，赫拉克勒斯赶走了国王。为了庆祝胜利，他在奥林匹亚举行了运动会，即最早的古代奥运会。

●The Attractions around the Temple of Zeus　宙斯神殿周围景点

The temple is located about 500 m south-east of the Acropolis, and about 700 m south of the center of Athens, Syntagma Square. There are a lot of important cultural attractions nearby.

这座寺庙位于雅典卫城东南大约500米，雅典中心的宪法广场南部大约700米的地方。附近有很多重要的人文景点。

Nymphs Mountain　山林水泽女神山

The mountain is located in the north of the ancient meeting field of the Athens. It is about 104 meters high.There was a lookout park on the mountain, and a rock in the park, engraved with the words to the nymphs, so the mountain got the name.In the Greek and Roman mythology, the nymphs are a group of beautiful goddess dwelling in the forest.They build altars in the place of residence, and make them consecrated.The lookout on the peak lookout stands tall, and only be open to visitors on the last Saturday of every month.There are remains of ancient buildings on the hillsides, including the St.Marina chapel, an ancient building with many domes on the top.

女神山位于雅典旧城古会议场的北面。山高约104米，山上建有瞭望台公园，园内有一块岩石，刻着献给山林水泽仙女的文字，山由此而得名。希腊、罗马神话中的山林水泽女神是一群居住在山林的美丽女神，她们在居住的地方建立祭坛，并视为圣地。山顶的瞭望台高高耸立，只在每月的最后一个星期六才对游客开放。山坡上有古建筑遗址，其中有一处是圣玛丽娜小教堂，是一个多圆顶的古代建筑物。

Arch of Hadrian　哈德良拱门

The Arch of Hadrian is located 325m southeast of the Acropolis. It is a monumental gateway resembling a Roman triumphal arch.It spanned an ancient road from the center of Athens, Greece, to the complex of structures on the eastern side of the city that included the Temple of Olympian Zeus.It has been proposed that the arch was built to celebrate the arrival of the Roman Emperor Hadrian and to honor him for his many benefactions to the city, on the occasion of the dedication of the nearby temple complex in 131 or 132 AD.It is not certain who commissioned the arch, although it is probable that the citizens of Athens or another Greek group were responsible for its construction and design.There were two inscriptions on the arch, facing in opposite directions, naming both Theseus and Hadrian as founders of Athens.While it is clear that the inscriptions honor Hadrian, it is uncertain whether they refer to the city as a whole or to the city in two parts：one old and one new.The early idea, however, that the arch marked the line of the ancient city wall, and thus the division between the old and the new regions of the city, has been shown to be false by further excavation.
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山林水泽女神山
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哈德良拱门

哈德良拱门位于雅典卫城东南方325米，这是一座庆祝罗马胜利的拱门。它跨越了从城市中心通往城市的东侧包括奥林匹亚宙斯神庙在内的建筑群的古老的街道。据说兴建这座拱门是为了庆祝罗马皇帝哈德良在公元131年或132年的到访，皇帝来此是为了当时附近新建的神庙，向该市捐献了大量财物，对于如此重大的荣幸，需要以适当的方式表示尊敬。虽然不能确定是谁修建了此门，但是负责设计和修建的可能是雅典或其他希腊城市的公民。在拱门的正反两面都刻有文字，分别称忒修斯和哈德良为雅典城市的创建者。目前尚不能确定，这里的城市是指整个城市或城市的两个部分：老城和新城。但是，早期的想法认为拱门标志着古代城墙的位置，因而区分了该市的老城和新城，但是已被进一步的挖掘证明不正确。


32.The Colosseum in Rome：The Greatest Sports Venue in History　古罗马斗兽场——史上最伟大的体育场馆

The original name of the Colosseum in Rome is Amphitheatrum Flavium. It was built from 72 AD to 82 AD. It is the symbol of the Ancient Roman Civilization, and also the greatest sports venue in history.
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罗马斗兽场

罗马斗兽场，原名弗莱文圆形剧场，建于公元72～82年，是古罗马文明的象征，也是历史上最伟大的体育场馆。

●The Introduction of the overall Situation　总体情况介绍

The Colosseum is an elliptical amphitheatre in the centre of the city of Rome, Italy, the largest ever built in the Roman Empire. It is considered one of the greatest works of Roman architecture and Roman engineering.

Occupying a site just east of the Roman Forum, its construction started in 72 AD under the emperor Vespasian and was completed in 80 AD under Titus, with further modifications being made during Domitian's reign（81-96）. The name"Amphitheatrum Flavium"derives from both Vespasian's and Titus's family name.

Capable of seating 50，000 spectators, the Colosseum was used for gladiatorial contests and public spectacles such as mock sea battles, animal hunts, executions, re-enactments of famous battles, and dramas based on Classical mythology. The building ceased to be used for entertainment in the early medieval era.It was later reused for such purposes as housing, workshops, quarters for a religious order, a fortress, a quarry, and a Christian shrine.

Although in the 21st century it stays partially ruined because of damage caused by devastating earthquakes and stone-robbers, the Colosseum is an iconic symbol of Imperial Rome. It is one of Rome's most popular tourist attractions and still has close connections with the Roman Catholic Church, as each Good Friday the Pope leads a torchlit"Way of the Cross"procession that starts in the area around the Colosseum.

科洛西姆斗兽场坐落在意大利罗马市中心的一个椭圆形剧场上，这是罗马帝国建造的最大的剧场。它被认为是罗马建筑工程的最伟大的作品之一。

斗兽场于维斯帕先统治时期的公元72年开工，于提图斯统治时期的公元80年竣工，后来于图密善统治时期（公元81～96年）进行了进一步修改。如今占据了罗马广场的东部位置。“弗莱文圆形剧场”的名字来源于维斯帕先和提图斯的皇家姓氏。

该斗兽场能够容纳50000名观众，被用来角斗和进行公共表演，例如，模拟海战，猎杀动物，处决，著名战役的重演，以及古典神话改编的戏剧。这座建筑在中世纪早期不再是用于娱乐的场所。后来的人们重新使用它来达到如下目的：住房，厂房，宗教用地，堡垒，采石场，以及基督教圣地。

尽管在21世纪，由于破坏性的地震和滚石灾难而让该斗兽场受到部分损伤，但它依然是罗马帝国的一个标志性符号。它是罗马最热门的旅游景点，如今仍与天主教会有着密切的联系，每个耶稣受难日，教皇都会从斗兽场附近地区出发，领着耶稣赴难路的“十字架路”队伍游行。

●The Interiors of the Colosseum　斗兽场的内部摆设

Unlike earlier Greek theatres that were built into hillsides, the Colosseum is an entirely free-standing structure. It derives its basic exterior and interior architecture from that of two Roman theatres back to back.

该斗兽场与以往建在山坡上的希腊剧院不一样，它是一个完全独立的结构。它的基本外观和内部结构来源于两个背靠背的罗马剧院。

Interior Seating　内部座位

The Colosseum could accommodate 87，000 people, although modern estimates put the figure at around 50，000. They were seated in a tiered arrangement that reflected the rigidly stratified nature of Roman society.Special boxes were provided at the north and south ends respectively for the Emperor and the Vestal Virgins, providing the best views of the arena.Flanking them at the same level was a broad platform or podium for thesenatorial class, who were allowed to bring their own chairs.The names of some 5th century senators can still be seen carved into the stonework.

The tier above the senators, known as the maenianum primum, was occupied by the non-senatorial noble class or knights. The next level up, the maenianum secundum, was originally reserved for ordinary Roman citizens and was divided into two sections.The lower part was for wealthy citizens, while the upper part was for poor citizens.Specific sectors were provided for other social groups：for instance, boys with their tutors, soldiers on leave, foreign dignitaries, scribes, heralds, priests and so on.Stone（and later marble）seating was provided for the citizens and nobles, who presumably would have brought their own cushions with them.
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古罗马斗兽场内的角斗场面
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罗马斗兽场内部一角

Another level, the maenianum secundum in legneis, was added at the very top of the building during the reign of Domitian. This comprised a gallery for the common poor, slaves and women.It would have been either standing room only, or would have had very steep wooden benches.Some groups were banned altogether from the Colosseum, notably gravediggers, actors and former gladiators.

Each tier was divided into sections by curved passages and low walls, and were subdivided into cunei, or wedges, by the steps and aisles from the vomitoria. Each row of seats was numbered, permitting each individual seat to be exactly designated by its gradus, cuneus, and number.

该斗兽场可以容纳87000人，现代估计数字在50000人。人们可以坐在严格按照罗马社会性质来分层的一排排座位上。特种厢分布在南北两端，分别为皇帝和维斯塔尔修女而设，这里是观看舞台的最佳视点。同一水平线上的侧翼是一个为那些可以把自己的椅子带进来的元老阶层而建的广阔平台或指挥台。如今还可以目睹雕刻在石雕上的公元5世纪的一些参议员的名字。

参议员名字之上的那一层，称为原发层，被非参议院的贵族和骑士占有。再往上的一层是继发层，原先为罗马公民们保留下来，分为两部分。较低的部分留给富裕的公民，较高的部分留给贫穷的公民。特殊区域提供给其他社会群体：例如，男孩们和他们的导师、休假的士兵、外国政要、文士、裁判、祭司等。石头（后来是大理石）座位提供给市民和贵族，他们大概会把自己的靠垫带在身边。

在图密善统治时期，在另一个水平线上，建筑顶部加设了一个带孔的继发层。其中包括一间谓大众贫民，奴隶和妇女开设的画廊。这里不是只有站的地方，还提供了非常陡峭的木制长椅。一些团体，尤其是掘墓人，演员和前角斗士，被严禁出现在斗兽场。

每一层都被弯曲的通道和低墙分成几个部分，又被出入通道的台阶和走廊分成更明细的部分，也即楔叶或楔角。每一排座位都有编号，每个座位都是完全由其指定的韵律、文字和数量来决定编号。

Arena and Hypogeum　舞台和地下室

The arena itself was 83 meters by 48 meters. It comprised a wooden floor covered by sand, covering an elaborate underground structure called the hypogeum.Little now remains of the original arena floor, but the hypogeum is still clearly visible.It consisted of a two-level subterranean network of tunnels and cages beneath the arena where gladiators and animals were held before contests began.Eighty vertical shafts provided instant access to the arena for caged animals and scenery pieces concealed underneath；larger hinged platforms provided access for elephants and the like.It was restructured on numerous occasions；at least twelve differentphases of construction can be seen.

The hypogeum was connected by underground tunnels to a number of points outside the Colosseum. Animals and performers were brought through the tunnel from nearby stables.Separate tunnels were provided for the Emperor and the Vestal Virgins to permit them to enter and exit the Colosseum without needing to pass through the crowds.
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罗马斗兽场的舞台

Substantial quantities of machinery also existed in the hypogeum. Elevators and pulleys raised and lowered scenery and props, as well as lifting caged animals to the surface for release.There is evidence for the existence of major hydraulic mechanisms and according to ancient accounts, it was possible to flood the arena rapidly, presumably via a connection to a nearby aqueduct.
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罗马斗兽场的地下室

该舞台自身面积为83米×48米。它包括一块被沙子覆盖的木地板，覆盖在一个名叫地下室的地下结构之上。原来的舞台地板遗迹甚少，但地下室仍清晰可见。舞台下方分布着一个双层的呈现网络状分布的地下隧道和兽笼，那是比赛开始之前斗士和动物居住所。80根垂直轴为笼子里的动物和隐匿其下的风景提供了即时访问的舞台；较大的铰接平台为大象等大型动物提供了通道。这在许多场合都可以重组；至少可以看出12个不同的建设阶段。

地下隧道将地下室与斗兽场外众多的点接在一起。动物和演员通过隧道从附近的马厩运送而来。独立隧道是为皇帝和维斯塔尔修女准备的，让他们可以不必经过拥挤的人群而自由出入斗兽场。

大量的机械也存在于地下室。电梯和滑轮用来升高或降低布景和道具，还可以提升笼中的动物到地面上来放生。有证据表明存在重大液压机制，根据历史记载，这可能是用来快速冲洗舞台的，估计它连接到了附近的水道。


33.University of Cambridge：The Cradle of the most Nobel Prize Winners　剑桥大学——最多诺贝尔奖得主的摇篮

The University of Cambridge is a public research university located in Cambridge, England. It is the second-oldest university in the English-speaking world.Graduates of the university have won a total of 87 Nobel Prizes, the most of any university in the world.
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剑桥大学校园风景

剑桥大学是位于英国剑桥市的公立研究型大学，是英语世界里成立的第二所大学。它曾经诞生了87位诺贝尔奖获得者，为世界第一。

●Here Light and Sacred Draughts　启蒙之所，智慧之源

The university grew out of an association of Cambridge scholars that was formed in 1209，early records suggest, by scholars leaving Oxford after a dispute with townsfolk. The two"ancient universities"have many common features and are often jointly referred to as Oxbridge.In addition to cultural and practical associations as a historic part of British society, they have a long history of rivalry with each other.

There are 35 colleges，3 women's colleges, and 2 specialized graduate schools in the University of Cambridge. The historical background of these 35 colleges are of various styles, and they have their unique college systems.Peter College, the first college of the University of Cambridge, was established in 1284，and the other colleges were built one after another in the 14th and 15th century.The most prestigious colleges are Trinity College and King's College.Cambridge's motto is"from here we receive light and sacred draughts."The University of Cambridge is the institution of higher education where the most Nobel Prize winners come into being, and many well-known British scientists, writers, politicians come from the university.

Cambridge is a member of the Coimbra Group, theInternational Alliance of Research Universities, the League of European Research Universities and the Russell Group of research-led British universities. It forms part of the Golden Triangle'of British universities.Cambridge ranks first in the world in the 2011 QS World University Rankings, sixth in the world in the 2011 Times Higher Education World University Rankings, and fifth in the world（and first in Europe）in the 2011 Academic Ranking of World Universities.

剑桥大学的前身是一个在剑桥市成立的学者协会，早期的记录称协会的学者是因和牛津城市居民的争端，于1209年离开牛津来到剑桥的。这两所“古典大学”有很多相似之处，经常被合称为“牛剑”。除了两所大学在文化和现实上的协作已成为英国社会史的一部分外，两所大学长久以来一直存在竞争。

剑桥大学有35个学院，有三个女子学院，两个专门的研究生院。各学院历史背景不同，实行独特的学院制。剑桥大学的第一所学院彼得学院于1284年建立，其他的学院在14和15世纪陆续建立。其中以三一学院与国王学院最负盛名。剑桥大学的校训是：“此地乃启蒙之所，智慧之源。”剑桥大学是诞生最多诺贝尔奖得主的高等学府，英国许多著名的科学家、作家、政治家都来自这所大学。

剑桥大学是科英布拉集团、研究型大学国际联盟、欧洲研究型大学联盟、英国名校联盟“罗素集团”的成员之一。它是英国大学中“金三角”的重要组成部分。根据2010年《QS世界大学》排名，剑桥大学全球排名第一，根据2011年《泰晤士高等教育世界大学》排名，剑桥大学排名第六，根据2011年《世界大学学术》排行榜，剑桥世界第五，欧洲第一。

●Different Style of College Landscape　风格各异的学院风景

To some extent, each college of the University of Cambridge looks like a miniature University, and has its own school rules. They have different landscape from each other and each has its own merits.

剑桥大学的每个学院在某种程度上就像一个微型大学，有自己的校规校纪。它们的风景也是各不相同、各有千秋。

Trinity College　三一学院

The Trinity College is the largest, the richest and the most famous college in the University of Cambridge. It also has the most beautiful architecture and courtyard in the university.

The Trinity College was built by the English king Henry VIII in 1546. The church of the Trinity College was built by Henry VIII's daughter Mary Tudor in 1554.The jade statues of the famous graduates were displayed in the forecourt of the church, including Newton, Bacon, Tennyson, etc.
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湖畔的剑桥大学
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三一学院一角

On the roof of the library of the Trinity College, there stand four stone statues, representing the oldest four disciplines：theology, law, physics and mathematics. The library's collection is very valuable, including St Paul's manuscript of Epistles, Newton's first edition of Natural Principle, Milton's poem manuscripts, and Milne's Winnie the Pooh.

三一学院是剑桥大学中规模最大、财力最雄厚、名声最响亮的学院之一，它也拥有全剑桥大学中最优美的建筑与庭院。

三一学院是由英国国王亨利八世于1546年所建，三一学院的教堂是由亨利八世的女儿玛丽·都铎于1554年修建的。教堂前厅摆着从三一学院毕业的著名毕业生的玉石雕像，包括牛顿、培根、丁尼生等人。

三一学院的图书馆的屋顶上伫立着四座石像，代表的是四门最古老的学科：神学、法学、物理学和数学。图书馆的馆藏十分有价值，包括圣保罗的“使徒书信”手稿、牛顿的《自然原理》初版、密尔顿诗作手稿、弥尔纳的《小熊维尼》等。

King's College　国王学院

King's College was founded in 1441 by Henry VI. However, the King's plans for the college were disrupted by the civil war and resultant scarcity of funds, and his eventual deposition.Little progress was made on the project until in 1508 Henry VII began to take an interest in the college, most likely as a political move to legitimise his new position.The building of the college's chapel, begun in 1446，was finally finished in 1544 during the reign of Henry VIII.

King's chapel is regarded as one of the greatest examples of late Gothic English architecture. It has the world's largest fan-vault, and the chapel's stained-glass windows and wooden chancel screen are considered some of the finest from their era.The building is seen as emblematic of Cambridge.The chapel's choir, composed of male students at King's and choristers from the nearby King’s College School, is one of the most accomplished and renowned in the world.Every year on Christmas Eve, the Festival of Nine Lessons and Carols is broadcast from the chapel to millions of listeners worldwide.

国王学院始建于1441年，由英格兰国王亨利六世建立。然而，国王的计划却被因内战原因而造成的财政危机搁浅了。工程的进展微乎其微，直到1508年，亨利七世对该学院产生了很大的兴趣，这很可能是他将自己的新地位合法化的一项整治行动吧。该学院的小教堂于1446年开工，最后于1544年亨利八世统治时期竣工。

国王学院礼拜堂被公认为英国哥特式建筑的最伟大的代表。它拥有世界上最大的扇形拱顶，礼拜堂的彩色玻璃窗和木制圣坛屏被公认为那个时代最精美的作品。这座建筑是剑桥的象征。礼拜堂的唱诗班的组员是国王学院的男生和附近学院的合唱队歌手，那是世界上最著名的成就最高的唱诗班。每年的平安夜，礼拜堂都会将《九道日课和圣诞颂歌》广播给全世界听众。

St Catharine's College　圣凯瑟琳学院

St Catharine's College is a constituent college of the University of Cambridge. Founded in 1473，the college is located in the historic city-centre of Cambridge, and lies just south of King's College.The college is notable for its open court that faces towards Trumpington Street.
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国王学院
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从特兰平顿街正看圣凯瑟琳学院

Robert, Provost of King's College, had begun preparations for the founding of a new college as early as 1459 when he bought tenements on which the new college could be built. The preparation cost him a great deal of his private fortune, and he was forced to scale down the foundation.

Robert may have chosen the name in homage to the mother of King Henry VI who was called Catharine, although it is more likely that it was named as part of the Renaissance cult of St Catharine, who was a patron saint of learning. At any rate, the college was ready for habitation and formally founded on St Catharine's day（November 25）1473.It was initially known as Katharine Hall.

圣凯瑟琳是剑桥大学的学院之一。它成立于1473年，坐落在历史城市剑桥的中心、国王学院的南边。学院以其公开面对特兰平顿街而出名。

国王学院教务长罗伯特早在1459年买下可以在其上建造学院的公寓时，就开始筹备建造一所新的学院了。这项工程的准备工作花掉了他大量的私人财产，因此他不得不缩减成本。

罗伯特选择“圣凯瑟琳”这个名字，可能是为了表达他对亨利六世国王的母亲凯瑟琳的敬意，尽管听起来更像是祭拜文艺复兴时期的学问守护神圣凯瑟琳而命名的。无论如何，该学院准备居住，正式成立时间为1473年11月25日圣凯瑟琳节。它最初称为凯瑟琳大厅。


34.Paris Opera：The Largest Lyric Theatre in the World　巴黎歌剧院——世界上最大的抒情剧场

The Paris Opera is the largest lyric theatre in the world, with a total area of 11237 square meters. It is a perfect mixture of several architectural forms such as the ancient Greek Roman colonnades, Baroque, etc.It is a typical architecture of Napoleon III.

巴黎歌剧院是世界上最大的抒情剧场，总面积11237平方米。其建筑将古希腊罗马式柱廊、巴洛克等几种建筑形式完美地结合在一起，是拿破仑三世时期典型的建筑之一。

●The Description and Reputation　简介与声誉

The Paris Opera, also kown as Palais Garnier, is an elegant 2，200-seat opera house, which was built from 1861 to 1875 in Paris. It is named the Palais Garnier after its architect, Charles Garnier.It was the primary home of the Paris Opera and its associated Paris Opera Ballet until 1989，when a new 2，700-seat house, the Opera Bastille, with elaborate facilities for set and production changes, opened at the Place de la Bastille.

The Palais Garnier is"probably the most famous opera house in the world, a symbol of Paris like Notre Dame cathedral, the Louvre, or the Sacre Coeur basilica."This is at least partly due to its use as the setting for Gaston Leroux's 1911 novel The Phantom of the Opera and the novel's subsequentadaptations in films and Andrew Lloyd Webber's popular 1986 musical. Another contributing factor is that among the buildings constructed in Paris during the Second Empire, besides being the most expensive, it has been described as the only one that is"unquestionably a masterpiece of the first rank."

The Paris Opera House is of a magnificent style, decorated with fine and colorful marble beams, columns and statues, many of which are the Gods in the Greek mythology. Among the columns in the lobby, there are displayed bronze busts of many famous composers such as Mozart and Beethoven.Inside the house, there are corridors, stair-wells, lounges and platforms for people to be engaged in social activities after the performance.The Palais Garnier also houses Paris Opera Library-Museum.Although the Library-Museum is no longer managed by the Opera and is part of the Bibliotheque nationale de France, the museum is included in unaccompanied tours of the Palais Garnier.
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夜色下的巴黎歌剧院
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豪华的抒情剧场——巴黎歌剧院

巴黎歌剧院，又称加尼叶歌剧院，是一座建于1861～1875年，有2200个座位的歌剧院。巴黎歌剧院的命名来源于它的建筑师查尔斯·加尼叶。它是巴黎歌剧的主要演练厅，也与巴黎歌剧院芭蕾舞团息息相关，直到1989年，一座拥有2700个座位的巴士底歌剧院建成，那是坐落在巴士底广场上的设施完备精良的歌剧院。

加尼叶歌剧院“也许是世界上最著名的歌剧院，它像巴黎圣母院、卢浮宫、圣心大教堂一样，是巴黎的象征”。这一点至少归功于加斯东·勒鲁1911年出版的小说《歌剧魅影》及后来改编成的电影，以及安德鲁·洛伊·韦伯的1986年的流行音乐剧。另外一个原因是在第二帝国时期建造的大厦当中，它是花费最高的，也是被称为唯一的“无可非议的第一流的杰作”。
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巴黎歌剧院外观

巴黎歌剧院的建筑风格华丽，装饰着精美的色彩缤纷的大理石横梁、廊柱和雕像，其中很多是希腊神话中神像。剧院前厅的廊柱间，陈列着很多著名作曲家的半身铜像，如莫扎特和贝多芬。内部有走廊、楼梯井、休息室和平台，供人们在演出间隙进行社交活动。巴黎歌剧院里还有个巴黎歌剧院图书博物馆。尽管图书博物馆已经不再歌剧院的管理之内，而成为法国国家图书馆的一部分了，但这座博物馆依然是巴黎歌剧院的单独景点之一。

●The Disturbance of chosing Designer　设计师选秀风波

The Palais Garnier was designed as part of the great reconstructionof Paris during the Second Empire initiated by Emperor Napoleon III, who chose Baron Haussmann to supervise the reconstruction. In 1858 the Emperor authorized Haussmann to clear the required 12，000 square metres of land on which to build a second theatre for the world-renowned Parisian Opera and Ballet companies.
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巴黎歌剧院内景

The selection of the architect was the subject of an architectural design competition in 1861，a competition which was won by the architect Charles Garnier. Legend has it that the Emperor's wife, the Empress Eugenie, who was likely irritated that her own favored candidate, Viollet-le-Duc, had not been selected, asked the relatively unknown Garnier："What is this?It's not a style；it's neither Louis Quatorze, nor Louis Quinze, nor Louis Seize！""Why Ma'am, it's Napoleon Trois"replied Garnier"and you’re complaining！"Andrew Ayers has written that Garnier’s definition"remains undisputed, so much does the Palais Garnier seem emblematic of its time and of the Second Empire that created it.A giddy mixture of up-to-the-minute technology, rather prescriptive rationalism, exuberant eclecticism and astonishing opulence, Garnier’s opera encapsulated the divergent tendencies and political and social ambitions of its era."Ayers goes on to say that the judges of the competition in particular admired Garnier’s design for"the clarity of his plan, which was a brilliant example of the beaux-arts design methods in which both he and they were thoroughly versed."
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拿破仑三世

巴黎歌剧院的设计是第二帝国时期拿破仑三世重建巴黎项目的一部分，他选择了奥斯曼男爵监督重建工程。1858年，这位皇帝授权奥斯曼清理12000平方米的土地，在其上建造第二座闻名天下的巴黎歌剧芭蕾舞团。

建筑师是在1861年的建筑设计比赛中选出来的，建筑师查尔斯·加尼叶赢得这场比赛。传说，皇帝的妻子欧仁妮皇后很生气，因为她青睐的候选人维欧勒·勒·杜克落选了，皇后质问这位默默无闻的加尼叶先生：“这是什么玩意儿？这算不上一个风格；它既不是路易十四时代风格，也不是路易斯十五时代风格，更不是路易十六时代风格！”加尼叶回答说：“哦，皇后，这是拿破仑三世风格啊！你却在抱怨！”安德鲁·艾尔斯写道：加尼叶的定义“依然无可争议，因此巴黎歌剧院似乎是那个时代和第二帝国时期的标志性建筑。轻松地混合了最新的技术，相当规范的理性主义、旺盛的折中主义和惊人的财富，加尼叶歌剧院浓缩了那个时代的分歧的倾向，以及政治和社会野心”。艾尔斯还说，这场比赛的裁判特别欣赏加尼叶的设计，因为他的设计案思路清晰，是美术派建筑风格的经典案例，那可是他和他们都完全精通的设计方法。”

●The Humanistic Landscape Mixed with Art and Legend　艺术与传奇交织的人文风景

In the Paris Opera House, there is a well-known Ballet and there is also a legendary maze which is the location for the Phantom of the Opera.

巴黎歌剧院有一个举世闻名的芭蕾舞团，还有一个传奇的迷宫，那是《歌剧魅影》的故事发生地。

Paris Opera Ballet　芭蕾舞团

France is the birthplace of the art of ballet, and the The Paris Opera Ballet is the cradle of the classical ballet. Today, the average age of the ballet dancers is 25 years old.It is one of the world's youngest and most outstanding ballets.the retained productions are very extensive, and there are romantic works, classical works and new modern dance works.The stage setting is wonderful and the stage lighting is to the point.It is regarded as one of the world's four largest ballets, with the Royal Ballet, the Russian Kirov Ballet, the National Ballet of the United States.

The ballets played in the Paris Opera House include：Sleeping Beauty, Coppelia, Romeo and Juliet, Swan Lake, Paquita, Sylvia, Fairy, Notre Dame de Paris, etc. These ballet high-quality goods are made into DVD discs by the world famous record companies, among which Paquita is the luminary of the Paris Opera Ballet.
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巴黎歌剧院芭蕾舞团演出现场

法国是芭蕾艺术的诞生地，巴黎歌剧院芭蕾舞团是古典芭蕾的摇篮。如今，巴黎歌剧院芭蕾舞团的演员平均年龄为25岁，也是当今世界上最年轻、最优秀的芭蕾舞团之一。巴黎歌剧院芭蕾舞团保留的演出剧目非常广泛，既有浪漫主义作品又有古典主义作品，也有现代舞蹈新作，舞台布景美伦美奂，舞台灯光恰到好处。它与英国皇家芭蕾舞团、俄罗斯基洛夫芭蕾舞团、美国国家芭蕾舞团并列当今“世界四大芭蕾舞团”。
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富丽堂皇的巴黎歌剧院内部

巴黎歌剧院芭蕾舞团演出的芭蕾舞剧：《睡美人》、《葛佩莉亚》、《罗密欧与朱丽叶》、《天鹅湖》、《帕基塔》、《希尔维亚》、《仙女》、《巴黎圣母院》等芭蕾舞精品都被世界一些著名唱片公司制作成DVD光盘，其中《帕基塔》是巴黎歌剧院芭蕾舞团的当家作品。

The Beautiful Maze　美丽迷宫

The Paris Opera House is location for the Phantom of the Opera. The opera itself is full of mysterious color because it has a complex structure and a long history.There are 2531 doors，7593 keys，6 miles of underground tunnels in the opera.The opera house covers an area of 3 hectares, and has a height of 7 stories.More surprisingly，at the lowest storey of the opera, there is a reservoir of a volume of 4，000 cubic feet and a depth of 6 meters.The architect Charles Garnier designed the basement walls and floors of a double water-proof structure.After that, he filled water on the final layer so that the wall became more strong with the water to fill the gap.The reservoir made the flickering light and grotesque boats for the film, and reflected the architectural structure and historical legend of the Paris Opera House.

巴黎歌剧院是《歌剧魅影》的故事就发生地。这个歌剧院，因为有着复杂的结构和长久的历史，本身就充满了神秘的色彩。该剧院有2531个门，7593把钥匙，6英里长的地下暗道，整个歌剧院占地3公顷，有7层之高。更惊人的是，在歌剧院的最底层，有一个容量113.2672立方米、深6米的蓄水池。当时的建筑师查尔斯·加尼叶设计的地下室的墙和地板都是用双层的防水结构。之后，他把最后一层充水，让水把墙的缝隙填满，使之更加坚固。这个水池为电影造出了摇曳的灯光和形状古怪的小船，折射着巴黎歌剧院的建筑结构和传奇历史。


35.Brera Art Gallery：The Most Romantic Gallery in the World　布雷拉画廊——最有情调的画廊

The Brera Art Gallery is an art collection in Milan, Italy. It contains one of the foremost collections of Italian paintings, an outgrowth of the cultural program of the Brera Academy, which shares the site in the Palazzo Brera.It is the world's most romantic gallery, featuring many masterpieces of ancient and modern painters.

布雷拉画廊是意大利米兰的一座美术馆，是意大利绘画的最重要的收藏地之一，与布雷拉学院一同设在布雷拉宫。它是世界上最有情调的画廊，展出很多古代和现代画家的杰作。

●The Romantic Gallery in the Fashion City　时尚之都的情调画廊

The Brera Art Gallery is a famous gallery in Milan, the fashion city, designed and extended by the architect Righini in 1651 and completed by his sons finally. The Brera Art Gallery was originally a Christian school, and the National Library of Milan in 1870，and later became an art museum, a planetarium, and now a gallery.
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布雷拉画廊外观

The whole building is a square courtyard. In the courtyard there is a tall bronze statue of Napoleon I, holding a symbol of victory in the right hand, and a stick in the left hand.It was sculpted by the neoclassical master Ann Canova in 1809.It is surrounded by many statues of scientists and artists.
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油画《圣洁圣母的婚礼》

The whole house consists of 40 rooms, a collection of various paintings of various romances. In the 4th room, featuring many works of Tintoretto, the important figure of Venetian School, such as Saint Helen Testing the True Cross, the Miracle of St Mark, etc.In the 23rd room, the most eye-catching portrait is Raphael's The Marriage of Virgin.In the painting, the wedding is held in a sunny plaza.Joseph is putting the ring on Maria's arm.The remaining characters are in both sides, forming a symmetrical composition.The picture is harmonious and full of music, as if the marriage ceremony is performed in music.It shows fully the painter's artistic attainments.In the 31st，32nd and 33rd room, there are works of famous painters from Lombardy school and other art styles of Italyand other European countries, such as Rubens, Rembrandt and so on.

布雷拉画廊是时尚之都米兰的一座著名画廊，由建筑师里基尼于1651年设计扩建，由其子最后建成。布雷拉画廊原为基督教会学校，1870年曾为米兰国家图书馆，后成为美术馆、天文馆，现为画廊。

整座建筑呈四方形庭院，庭院中有一座拿破仑一世的高大铜像，右手握有胜利的象征，左手拿着权杖，铜像由新古典主义大师安·卡诺瓦于1809年铸成。四周有许多科学家、艺术家的石像。

整个大厦共分40室，收有各种名画，别有一番情调。在第4室中，展出威尼斯画派重要人物丁托列托的很多作品，如《圣海伦持十字架与圣者》、《圣马可的奇迹》等。在第23室内中，最醒目的画像是拉斐尔的《圣洁圣母的婚礼》。画中的婚礼在阳光明媚的广场举行，约瑟正将戒指戴到玛丽亚手上。其余人物分列两侧，形成对称构图。画面和谐，充满乐感，似乎婚礼在乐曲中进行，充分显示了画家的艺术造诣。在第31、32和33展室，则珍藏着伦巴第画派、意大利及欧洲其他国家画派如鲁本斯、伦勃郎等著名画家的作品。

●The Romantic Collection Highlights　别有风味的收藏集锦

The Lamentation of Christ　《哀悼基督》

The Lamentation of Christ is a painting by the Italian Renaissance artist Andrea Mantegna. While the dating of the piece is debated, is generally believed to have been completed between 1475 and 1501.It portrays the body Christ supine on a marble slab.He is watched over by the Virgin Mary, St.John and somebody in the upper left hand corner just behind Virgin Mary who are weeping for his death.

The theme of the Lamentation is common in medieval and Renaissance art, although this treatment, dating back to a subject known as the Anointing of Christ is unusual for the period. Most Lamentations show much more contact between the mourners and the body.Rich contrasts of light and shadow abound, infused by a profound sense of pathos.The realismand tragedy of the scene are enhanced by the violent perspective, which foreshortens and dramatizes the recumbent figure, stressing the anatomical details：in particular, Christ's thorax.The holes in Christ's hands and feet, as well as the faces of the two mourners, are portrayed without any concession to idealism or rhetoric.The sharply drawn drapery which covers the corpse contributes to the dramatic effect.Unique to this painting is a design that places the central focus of the image on Christ's genitals-an artistic choice that is open to a multitude of interpretations.Mantegna managed to paint a very specific representation of physical and emotional trauma.
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《圣马可的奇迹》

《哀悼基督》是一幅由意大利文艺复兴艺术家安德里亚·曼坦那创作的图画。鉴于这部作品的问世时间存在争议，一般认为这是于1475～1501年完成的画作。它描绘的是一幅基督的身体仰卧在大理石板上的情景。圣母玛丽和圣约翰都在看着他，圣母玛丽旁边的左上角还有人为他的死亡而哭泣。
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《哀悼基督》

哀歌的主题是中世纪和文艺复兴时期很普通的艺术，虽然这幅画作可以追溯一个叫做“基督的恩膏”的并不普通的主题。大多数哀歌更喜欢描述送葬者与尸体之间的接触。光线和阴影之间的丰富烘托比比皆是，注入了意义深刻的悲情。现实和悲剧场景都强加了暴力视角，将横卧的雕像进行透视缩短和戏剧化处理，强调和解剖了其中的细节：特别是耶稣的胸膛。耶稣手脚上的洞和哀悼者的面孔，都不加任何美化或修辞。覆盖尸体的大幅画布料有助于戏剧效果。这种绘画的独特之处在于这个设计将形象的焦点集中在耶稣的生殖器——这是一种可以有多种诠释的艺术选择。曼坦那成功地塑造了一幅有关身体和感情创伤的非常具体的代表作。

The Kiss　《吻》

The Kiss is an 1859 painting by the Italian artist Francesco Hayez. It is possibly his best known work.This painting conveys the main features of Italian Romanticism and has come to represent the spirit of the Risorgimento.

The painting represents a couple from the Middle Ages, embracing while they kiss each other. The girl leans backwards, while the man bends his left leg so as to support her, simultaneously placing a foot on the step next to him as though poised to go at any moment.The couple, though at the center of the painting, are not recognizable.In the left part of the canvas shadowy forms lurk in the corner to give an impression of conspiracy and danger.

《吻》是意大利画家弗朗西斯科·海耶兹于1859年创作的一幅画作。这可能是他最著名的作品。这幅画传承的是意大利浪漫主义的主要特点，代表的是精神的复兴运动的精神。

这幅画描绘了中世纪的一对夫妻互相亲吻拥抱的场景。女人的身子向后弯曲，男人用左腿支撑着她，同时跨出一步，好像随时准备去亲吻的样子。这对夫妻虽然就在画面的中央，却无法辨认他们的真面貌。在帆布左侧的阴暗角落里，潜伏着阴谋和危险的黑影形象。

The Finding of the body of St Mark　《发现圣马可尸体》

The Finding of the body of St Mark is a painting by Tintoretto. Dated to between 1562 and 1566，it is part of a cycle of paintings of the patron saint of Venice.

Like its companion piece, St Mark's Body Brought to Venice, the composition exemplifies Tintoretto's preference for dramatic effects of perspective and light. According to the art historian Thomas Nichols，"the linear logic of the emptied, boxlike perspective vistas is undermined by an irrational play of light and shade.Both paintings suggest the simultaneousexistence of different levels of reality through the use of a range of pictorial techniques."

《发现圣马克尸体》是由丁托列托于1562～1566年创作的一幅画。它是有关威尼斯守护神的系列画作的组成部分。

就像它的姊妹篇《圣马克的尸体带到威尼斯》一样，画作证实了丁托列托作品的偏好角度和光线的戏剧性效果。根据历史学家托马斯·尼克尔斯所言，“空洞的箱式透视景观的线性逻辑被一种不合理的光和阴影破坏了。这两幅画表明，通过使用一系列的绘画技巧，可以呈现出不同程度的现实。”
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《吻》

The San Luca Altarpiece　《圣卢克祭坛画》

The San Luca Altarpiece, also known as the San Luca Polyptych, is a polyptych panel painting by Northern Italian Renaissance painter Andrea Mantegna. The altarpiece is a polyptych panel painting featuring 12 figures each in his or her own arch.The seven figures in the top row flank the central figure of Jesus Christ.The five beneath flank Saint Luke.
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《发现圣马克尸体》

On August 10，1453，Mantegna signed a contract to paint the work for the monastery of Santa Giustina in Padua. In return for 50 ducats, Mantegna agreed to complete the work, providing paints with which to depict the figures and the azzurro Todesco（a blue pigment derived from copper）with which to inlay them.The work was completed within that or the following year.The polyptych is located in Pinacoteca di Brera, Milan.

《圣卢克祭坛画》又称《圣卢克多联画屏》，是一幅由意大利文艺复兴时期的画家安德烈亚·曼特尼亚创作的多联画屏面板绘画作品。整个祭坛画就是一幅由12个站立在各自的拱门中的人物像组成的多联画屏面板画。最上面一行的七个人物以耶稣像为中心，分站在两侧。下面的五个人物则以圣卢克为中心分两侧站立。

1453年8月10日，曼特尼亚签署了一项合同，为帕多瓦的圣儒斯蒂娜修道院画一幅画。为了换取50金币，他接受了这份工作。他按照要求画出人物像，并用罗尼蓝带（用铜制作的蓝色颜料）来镶嵌其上。如今，这幅多联画屏收藏在米兰的布雷拉画廊里。
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《圣卢克祭坛画》


36.Neuschwanstein Castle：The most Beautiful Fairytale Castle and Romantic Manor for Snow White　新天鹅堡——世界最美丽的童话城堡，白雪公主的浪漫庄园

Neuschwanstein Castle is a fairytale castle. Its name comes from the Cygnus romantic legend of medieval Knights.The White Palace shrouded in the clouds, was carved with the romantic art character of Ludwig II indulged in the fairy tale.Neuschwanstein Castle is also called Snow White Castle, a 19th-century Romanesque Revival palace on a rugged hill above the village of Hohenschwangau near Füssen in southwest Bavaria, Germany.The palace was commissioned by Ludwig II of Bavaria as a retreat and as a homage to Richard Wagner.
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美轮美奂的新天鹅堡

新天鹅堡是一座童话城堡，它的名字来源于中世纪天鹅骑士的浪漫传说，这座笼罩在白云深处的白色宫殿，雕刻着路德维希二世那童话般浪漫的艺术性格。新天鹅堡又叫白雪公主城堡，它是一座位于德国巴伐利亚西南方菲森附近的旧天鹅堡村庄的崎岖山路上的19世纪文艺复兴罗马式建筑，这座城堡是奉巴伐利亚国王路德维希二世之命，为表示敬意而专门为理查德·瓦格纳建造的避难所。

●The Great Construction under Debt—The Mad King Loved not the Throne but the Castle　负债累累的伟大工程——疯子国王不爱江山爱城堡

Ludwig II could only think of two things, one was the castles, and the other was Wagner's music works. So he was known as the mad king.

Wagner's operas Tannhäuser and Lohengrin had made a lasting impression on him.In his heart, the blueprint had already made the castle and the natural landscape into one.He invited the theatre artist and stage designer to draw the architectural sketch, with dreamlike atmosphere, countless swans, depressed lakes, like a fairyland in the world.

The building design was drafted by the stage designer Christian Jank and realized by the architect Eduard Riedel. The whole construction project cost a considerable amount of materials and supplies.In the long construction period, the investment in technology and human resources was quite surprising.

In 1870 a society was founded for insuring the workers, for a low monthly fee, augmented by the king. The heirs of construction casualties received a small pension.

The construction costs of Neuschwanstein in the king's lifetime amounted to 6. 2 million marks, almost twice the initial cost estimate of 3.2 million marks As his private means were insufficient for his increasingly escalating construction projects, the king continuously opened new lines of credit.By 1883 he already owed 7 million marks.Therefore, Ludwig II was deemed unfit to rule the state and he was dismissed.

In 1884 the king could move into the still unfinished Palas, and in 1885，he invited his mother Marie to Neuschwanstein on the occasion of her 60th birthday. By 1886，the external structure of the Palas was mostly finished.It was opened to the paying public immediately after his death.

Neuschwanstein embodies both the contemporaneous architectural fashion known as castle romanticism, and Ludwig II's immoderate enthusiasm for the operas of Richard Wagner. The king saw both buildings as representatives of a romantic interpretation of the Middle Ages as well as the musical mythology of his friend Richard Wagner.

Despite its size, Neuschwanstein did not have space for the royal court. The court buildings served decorative, rather than residential purposes：The palace was intended to serve Ludwig II as a kind of inhabitable theatrical setting.As a temple of friendship it was also devoted to life and work of Richard Wagner.
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“疯子国王”——路德维希二世

路德维希二世只对两件事痴迷不悟，一件是城堡建设，一件是瓦格纳的音乐作品，因此被称为“疯子国王”。

瓦格纳的歌剧《唐豪瑟》和《天鹅骑士》给他留下了不可磨灭的印象。他在心中构思新天鹅堡的蓝图时，早已将城堡与天然景观合而为一。他邀请剧院画家和舞台布置者绘制了建筑草图，梦幻的气氛、无数的天鹅、沉郁的湖水，宛如人间仙境。
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伟大的剧作家瓦格纳

建筑设计的草图由剧场布景设计师克里斯蒂安·扬克设计而成，由建筑师爱德华·里德尔实施动工。整个建造工程，耗费了相当多的材料与物资，在漫长的建造期间，投入的技术与人力十分惊人。

1870年，国王成立了工人保险协会，增加了原本很少的月费。施工中伤亡人员的继承人可以得到一小笔养老金。

在国王的有生之年，新天鹅堡的建筑费高达620万马克，几乎两倍于320万马克的初始评估成本，那是他私人行为所致，他的建设项目不断升级，他的贷款额度也不断飙升。到1883年为止，他已经欠下700万马克外债。因此，路德维希二世被认为不适于统治而去位。

1884年，国王入住尚未完工的新天鹅城堡，1885年，他邀请他的母亲玛丽来堡内庆祝60岁大寿。1886年，城堡的外部结构基本竣工，不久后对公众开放。

新天鹅堡既体现了当时所谓的城堡浪漫主义的建筑风格，也体现了路德维希二世对理查德·瓦格纳歌剧的溺爱。这位国王意识到，这些建筑不仅代表了中世纪的浪漫诠释，还代表了他的朋友理查德·瓦格纳的音乐神话。

新天鹅堡尽管庞大壮丽，却没有为宫廷事务留有一席之地。与其说，宫廷建筑的装饰是为了住宅之用，还不如说：这座城堡旨在服务于路德维希二世的人类生存剧场布景。这也是一座效忠于理查德·瓦格纳的生活和艺术的友谊神殿。

●Examples of the Picturesque Paradise　如梦如幻的人间殿堂

The effect of the Neuschwanstein ensemble is highly theatrical, both externally and internally. The king's influence is apparent throughout, and he took a keen personal interest in the design and decoration.The suite of rooms within the Palas contains the Throne Room, Ludwig's suite, the Singers'Hall, and the Grotto.Throughout, the design pays homage to the German legends of Lohengrin, the Swan Knight.

新天鹅堡的外观和内部设计，其综合效果具有高度的戏剧性。国王的影响显然贯穿始终，他将对城堡的设计和装潢展示了自己浓厚的个人兴趣。城堡内部的套房包括国王宫殿、路德维希套间、歌手厅、石窟。整个设计过程都贯穿着天鹅骑士罗恩格林的德国传奇。

The Hall of the Singers　歌手厅

The largest room of the palace by area is the Hall of the Singers, followed by the Throne Hall. The 27 metres by 10 metres Hall of the Singersis located in the eastern, court-side wing of the Palas, in the fourth floor above the king's lodgings.It is designed as an amalgamation of two rooms of the Wartburg：The Hall of the Singers and the Ballroom.The rectangular room was decorated with themes from Lohengrin and Parzival.The Hall of the Singers was never designed for court festivities of the reclusive king.Rather, like the Throne Hall it served as a walkable monument in which the culture of knights and courtly love of the Middle Ages was represented.
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富丽堂皇的国王殿

最大的宫殿区是歌手厅，其次是国王宫殿。歌手厅长27米、宽10米，位于城堡东部的侧翼，国王起居室则设在四楼。歌手厅的歌厅和舞厅的设计创意都融入了瓦尔特堡风格。这座矩形房间的装饰主题，来源于天鹅骑士罗恩格林和圣杯英雄帕西法尔的启迪。这位隐遁的国王从来不曾在歌手厅举行宫廷庆典。歌手厅与国王宫殿一样，扮演着一座行走的纪念碑的角色，演绎着中世纪的骑士文化和宫廷爱情。
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装修精致的歌手厅

The Throne Hall　国王殿

The Throne Hall，20 metres by 12 metres, is situated in the west wing of the Palas. With its height of 13 metres it occupies the third and fourth floors.On three sides it is surrounded by colorful arcades, ending in an apse that was intended to hold Ludwig's throne-which was never completed.The throne dais is surrounded by paintings of Jesus, the Twelve Apostles and six canonized kings.The mural paintings were created by Wilhelm Hauschild.

国王宫殿，长20米、宽12米，坐落在城堡的西翼。其高度为13米，它占据了第三层和第四层。三面环绕着缤纷的商场，直至半圆形后殿，目的保住路德维希的王位——可惜尚未竣工。宫殿的四周是耶稣、十二使徒和六册封王的壁画，那是威廉·豪施尔特的杰作。

The Royal Lodging　国王起居室

The royal lodging is on the third floor of the palace in the east wing of the Palas. It consists of eight rooms with living space and several smaller rooms.The interior decoration with mural paintings, tapestry, furniture and other handicraft generally refers to the king's favorite themes：the grail legend, the works of Wolfram von Eschenbach, and their interpretation by Richard Wagner.The eastward drawing room is adorned with themes from the Lohengrin legend.The furniture-sofa, table, armchairs and seats in a northward alcove, and the dining room was adorned with themes of courtly love-is comfortable and homelike.

国王起居室在三楼的东侧。它由八个房间组成，包括生活空间和几个较小的房间。室内装饰着壁画、挂毯、家具和其他工艺品，代表着国王最喜爱的主题：圣杯的传说，德国诗人艾森巴克的作品，以及理查德·瓦格纳对这些作品的诠释。东侧起居室的装饰主题是天鹅骑士传奇。家具包括沙发、桌子、座椅和北边的壁龛牌位，餐厅装饰着典雅爱情的主题——如家一般舒适温馨。

The Servants'Rooms　仆人房

The servants'rooms in the basement of the Palas are quite scantily equipped with massive oak furniture. Besides one table and one cabinet there are two beds of 1.80 metres length each.Opaque glass windows separated the rooms from the corridor that connects the exterior stairs with the main stairs, so that the king could enter and leave unseen.

仆人房位于一楼，丰富的橡木家具装饰其中。每个房间里都设有一张桌子、一套橱柜和两张1.80米长的床。不透明的玻璃窗将房间与走廊隔开，连接着外部楼梯的主楼梯，让国王的进出远离他人的视线。

●The Secluded Dream of the Love for Sissi　情系茜茜公主的一帘幽梦

Ludwig II is the eldest son of the King of Bavaria and the Princess of Prussia. Sissi is his cousin，8 years older than him.

Together with his cousin Sissi, Ludwig II spent his childhood when his father built the Hohenschwangau castle, whose murals reflected the medieval legends and German history, deeply shocked his heart, so that he fell in love with the beautiful landscape and honest people near the castle, also fell unsuspectingly into love with his beautiful cousin Sissi.
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新天鹅堡——如梦如幻的人间仙境
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新天鹅堡内的天鹅

It's a pity that the 15-year-old princess had gone to Austria as a queen. The beautiful shadow of Sissi left a profound and indelible imprint to the young prince.

Later, at the age of 18，Ludwig II became the King of bavaria. At the age of 21，he was engaged to Princess Sophie, Sissi's younger sister.

[image: figure_0250_0266]


如今美丽的新天鹅堡内部图

Princess Sophie was also pretty. She had a nice voice, and often sang for the king.Sophie fell in love with Ludwig II, but Ludwig II was shilly-shally.On the day before the wedding, Ludwig II Called off the engagement.

Ludwig II got immersed in the fantasy of stage plays all day. He was deeply moved by the Wagner opera and often imagined that it was the home of the legendary Princess Snow White.Then he made a decision to build a white castle, where the love stories of the knight and princess were put on stage.Just before the new castle was finished, Ludwig II hurried to settled down into it. Princess Sissi sent him a porcelain Swan as a gift, and he named it Neuschwanstein Castle.

[image: figure_0251_0267]


高耸在绿林中永远浪漫、美丽的童话城堡

Just before the completion od the castle, Ludwig II died at an early age of 41.

At the funeral of Ludwig II, Sissi got fainted before the coffin. When she opened his eyes again to talk, she insisted on bringing out the king from the coffin.she said that the king did not die, only to get eternal peace.

The fantastic charm of the tragic story added a bit sentimental and romantic atmosphere to the fairytale castle.

路德维希二世是巴伐利亚国王和普鲁士王室公主的长子。茜茜公主是路德维希二世的表姐，比他大8岁。

路德维希二世的童年是与他美丽的表姐茜茜公主一起，在他父亲修建的旧天鹅城堡中度过的，城堡中反映中世纪的传说和德意志历史的壁画，深深震撼着他的心灵，他爱上了城堡附近的秀丽的山水和淳朴的人民，也懵懵懂懂地爱上茜茜公主。

可惜的是，茜茜公主15岁就嫁到奥地利当王后去了。茜茜公主的美丽倩影留给了年轻的王子深刻难以磨灭的印记。

[image: figure_0252_0268]


美丽的茜茜公主

后来，18岁时，路德维希二世登基成为巴伐利亚的国王。21岁时，和茜茜公主的妹妹索菲公主订婚。

索菲公主长得也很漂亮，而且有一副美妙的歌喉，常常为国王演唱。索菲公主爱上了路德维希二世，但路德维希二世却犹豫不决。就在婚礼前的那天，路德维希二世取消了婚约。

[image: figure_0252_0269]


英年早逝的路德维希二世

路德维希二世整天沉醉于舞台剧的幻想之中。他被瓦格纳歌剧深深打动，经常幻想那传说中的白雪公主的家园，决定修建一座白色的童话城堡，在那里演绎骑士和公主的爱情故事。后来，新城堡尚未完工，路德维希二世就入住了，茜茜公主送了一只瓷制的天鹅表示祝贺，于是，他就将此城堡命名为新天鹅堡。

就在城堡即将竣工之际，路德维希二世却英年早逝，享年41岁。

在路德维希二世的葬礼上，茜茜公主在灵柩前晕倒了。当她再次睁开眼睛、可以说话的时候，她坚决要求把国王从棺木中取出来，她说，国王根本就没有死，只是为了得到永远的安宁。

路德维希二世悲剧故事的梦幻魅力，更为这座童话城堡增添了几分感伤而又浪漫的氛围。
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